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iNTRoimeTîû'à': 

A  \^^^  î^  ^ïî?)^*Ptt»*Itt  Comité  (te  la  Société 
7^hti^9%  A  ^\r «"t^'»-^  â  Québec,  le  20  No- 
vembre  823,  de  l'ouverture  d'une  Ecole  pour 
montrer  la  languie  Angloise  mipL  enfans  de  l'Ecole 
Gratuite  établie  à  Onébec  en  1821,  et  de-là  com- 
mencer le  premier  de  Décembre  suivant,  je  me 
SUIS  empressa  à  éhci»c«er  par  là  vilfe  des  livres  élé- 
mentaires  pour  enseigner  cette  langue,  et  j'ai  eu 

înwS!"'.'^^  "'^"  P?'".^  *'^"^^''  ^"  ^«sez  grande 
jruatitifé  et  encore  étorent-ils  à  des  prix  exhorbî- 
tants  et  charges  de  pi^eceptes  et  de  remarquer  si 
tatiguantes  pour  des  enfans,  que  je  me  suis  déter- 
minora  faire  rju^lqiue  chose  de  plus  simple  par 
Aïoi-mTme  pour  leur  faciliter  la  connoissance  de 
cette  langue. 

Comme  l'hiver  dernier  j'avois  assisté  aux  lec- 
tures d'un  certain  Mr.  HamiUon,  qui  se  proposoit 
de  montrer  une  îatigùe  queîconc^né  en  quarante- 
huit  leçons  d'une  heure  chaque,  lequel  débitoit, 
avec  naïveté,  que  sa  méthode  consistoit  à  suivre 
à  l'égard  des  grands  enfans  celle  que  les  pères  et 
mères  suivoient  à  l'égard  des  petits  ;  c'est-à-dire, 
de  leur  faire  répétef  sukaflt  les  mots  qu'ils  vou- 
loient  leur  apprendï-e,  sans  s'occuper  de  leur  éthy- 
mologie,  et  comment  ils  dévoient  être  arrangés 
entr'eux  pour  en  faire  ùUe  phrase  plus  ou  moins 
sonore,  ou  élégante,  j'ai  pensé  qu'on  pourroit  très 
bien  tirer  partie  de  cette  idée  qui  ouvroit  une  nou- 
velle carrière  au  mode  d'enseignement  et  levoit 
toutes  les  difficultés  grammaticales  que  les  enfans 
en  généràT  ont  bîën  de  là  peine  à  âpprendi^  par 
cœur  et  qu'ils  ne  comprennent  certainement  pas. 

Quand  d'ailleurs  j^  cfoflsidèré  ^ue  quantité  de 
gens  du  bas  peuple,  qur  ne  savent  pas  lire,  parlent 

anglois. 


«n«ïojr,  et  ms  je  me  demandé)  commewril^ont  dA 
l'apprendre  ?  je  suis  obligé  d'arouer  quf^  c^^pW 
mémoire;  qu'ils  en  ont  attrapé  quelques  mots  pan. 
Cl  par-k  ou  chez  eux,  ou  dans  les  rues,  par^teut 
cnhn  ;  et  que  quand'  ils  en  ont  eu  appris  une  cei*. 
tame  quantité,  ,is  essayent  à  en  faire dtes^hrasespour 
transmettre  leurs  idées  et  demander  leurs  besoins. 

^  Mais  ^ra-tvon,  ces  gens-là  ne  savent?  la  langue 
2«  imparfaitement  et? par  routine;  j'en  convie^^; 
ma»  il»  en» ont  l'usage  et  l'avantage;  or  médê- 
wronB^nous  autfe  chose  pour  le  moment,  si  ce  n'est 
cten  répandrtila  connoissace  parmi  les  enfens  leé 
plu»  pauvres  de  cette  classe;  q«^importe  le  mo^-^îi 
que  1  on  emploira,  pourvu  qu'il  soit  le  pHwi  eaié^ 
ditit,  et  le  moins  dispendieux  ?  r  f 

^V<<rtre  dessein  n'est  pas  de  foire  des  savants,  d«l 
^m^aii-iens  de  ces  enfans,  de  le»  harasser  d« 

^Xr^T  ''^'•T'*'?"'  "^^  l'origine  de»  mot*, 
Étirfem*  valeur  intrnisèque,  ou  idéale,  siir  k  nécesi 
sité  de  les  aceoréer  en  genre,  nombre  et  cas,  &a, 
mais  bien  de  leur  apprendre  à  se  servir  de  la  lan- 
guc  aiîgfeise  daiïs  mille  et  mille  occasions  four- 
iFia  lères  ;  c'est  aussi  mon  dessein,  et  en  conséquence 
je  ia  leur  ferai  montrer  de  mémoire  et  par  routine 
et  SI  par  la  suite  ils  en  vei.ient  connoître  les  prinC 
cipes,  ils  les  'étudieront  dans  les  grammaires. 

Au  reste,  c'est  un  essai  que  je  fais  et  s'il  ne 
remplit  pas  mwi  but,  qui  est  de  faciliter,  expédier  et 
oeconomiser  cette  connoissance,  on  sera  toujours 
l    bien  venu^a  la  laisser  pour  une  autre,  qui  auroit 
a  un  plus  haut  degré  de  perfection,  la  facilité,  l'ex- 

'    Ff   M  î*  ^  V   '"économie  requises  pour  des  écoles 
semblales  à  la  nôtre. 

^  Ma  méthode  consistera  à  faire  imprimer  sur  des 
remues  volantes,  des  mots,  et  des  phrases  dans  la 

langue 


knffiw  angloise  qée  le  maître  km  Ure,  ^nt 
éfeller,  par  portion  <  xposée  sur  le  tél^gmpfae  pal- 
chaque  écolier,  ayant  luie  attention  particulièœ  m 
les  faire  prononcer  coriectement,  et  à  feire  lés 
changement  de  place  dtjà  usités  dans  l'école  d® 
ia  langue  françoise 

Lorsque  toute  la  classe  aura  lu  une  fois  tousïet 
inots  exposés  sur  le  télégà'aphe,  il  fera  la  traduc- 
tion en  françois  de  chacun  des  mots  formant  unf* 
sentence,  et  s'arrêlant  à  chaque  sentence,  il  k 
fera  repeter  par  chaque  écolier,  et  quiconque  se 
trompera,  ou  même  hésitera,  sera  remplacé  immé- 
diatement par  celui  qui  aura  répondu  vivement 

et  correctement. 

il 

Afin  que  le  maître  ne  varie  point  dans  sa  tra- 
duction des  mots  auglois,  il  doit  être  pourvu  d'une 
bonne  traduction  d'iceux,  et  n'employer  aucune 
expression  que  celle  dont  il  est  fait  usage,  pour 
ne  point  confondre  les  enfans  et  les  restreindre 
à  ne  se  servir  que  de  ceux  indiqués.  ,|,  ^.,\ 

,  Un  mois  après  avoir  montré  l'anglois  à  ces  en- 
fans,  il  faudra  les  obliger  à  parler  anglois  pendant 
les  heures  d'école. 


t.... 


é  /-.' 
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Meadihg  les$on  qfwords  of  1  mS  2 

letters,  \s 


Go-up, 

fnontez: 

go-in. 

entrez, 

go-on. 

avancez 


The  Vhtoel  generally  long, 

we  do  so. 


,  ji 


18  he  up? 
est-il  debout  ? 
so  am  I. 
et  moi  amsit 
.4o  go  on. 
avancez  donc. 


nom  le  faisom,' 
do  so  to  us.      S 

faites  çapour  nous, 
do  as  we  do. 

faites  comme  710US» 


Reading  le&son  of  words  of  1,2  éf  3 

letters. 

The  VowaI  generally  short. 
Go  to  Ann.  jg  she  up? 


allez  à  Anne, 

\\Y  aqd  by. 

bmuôt. 

go  and  ask. 

allez  et  demandez. 


est-elle  debout  f 
she  is  ill.  .^ 

elle  est  maladè^'^ 
try  to  do  it. 
tâchez  de  le  faire, 

The  short  sound  of  the  voivels  and  diphthongs. 


A  bad  lad. 

un  ma^vais  garçon 

a  red  bud. 

un  bouton  rouge. 

he  càn  dig. 

il  peut  creuser, 

it  is  hot. 

il  fait  chaud, 

a  mad  dog. 

un  chien  enragé. 

a  dry  fig. 

une  figue  séch^. 


she  can  hop. 

<^/e  peut  sauter, 

get  my  hat. 

prenez  mon  chapeau. 

a  fat  pig. 

un  cochon  gras, 

a  tin  box. 

une  boé'tè  de  ferblanc. 

we  can  run. 

nous!  .pouvons  courir, 

let  us  go.  ^  .      î: 

allons-nom-en,   •  -'^ 


•     C   2   ] 

1  Reading  tesson  of  words  of  I,  2,  3, 

and  4  letters. 

A  red  spot. 

une  tache  rouge, 

a  pink  sash 

une  ceinture  rose» 

the  left  hand. 

la  main  gauche^ 

a  dish  of  fish/ 

un  plat  de  poisson, 
.a  Clip  of  milk. 
une  tasse  de  lait. 
ring  the  bell. 
sonnez  la  cloche, 
shut  the   boji. 
fei^mez  la  boè'te, 
mend  my  pen. 
taillez  ma  plume, 

Readig  lesson  of 
5  and 


give  me   a  pin.. 
donnez-moi  une  épingU» 
do  not  hurt  me. 
ne  me  blessez  pas, 
I  wish. 
je  souhaite. 
I  skip. 
je  sautille, 
we  jump. 
nous  sautons, 
the  king. 
/e  voi. 
the  ship. 
/e  vaisseaut 


'\  >;-.\ 


Vim^j*ïi 


I  n ,'  / 


m 


words  of  1,  2,  3,  4» 
6  letters. 


I  spella 
j'épetîe. 
he  drinks. 

we    stand. 
nous  attendons, 
the  earth. 

a  long  string. 
un   long  cordon, 
a  stroîig  man. 
un  hommç  fort, 
a  brisk  lad. 
un  enjant  ^veillé. 


'•X' 


TL  deaf  man. 
uii  homme  sourd, 
brush  iny  hat. 
brossez  mon  chapeau, 
bring  the  cup. 
apportez  la  trsse. 
drink  the  milk. 
buvez  le  lait, 
I  guessi 
je  devine. 
my  head. 
ma  tête. 
a  friend. 
un  ami. 


-if 


a  crust  of  bread. 
N^éeite  croûte  de  pain, 

h  rains. 
il  pleut, 

it  hails. 
il  grêle. 

a  great  cake. 
un  grand  gâteau* 
a  hot  roll. 
un  petit  pain  chaud, 

a  load  of  hay.      t;': 
un  voyage  de /oin,y\f>-v/ 
shut  tbe  door. 
fermez  la  porte»      îi^ 
it  snows  fast. 
il  neige  fort, 
a  dead  fly. 
une  mùUche  morte, 
a  young  frog. 
une  jeune  grenouille, 
a  bit  of  tbread. 
un  bout  défit, 

take  care.       ' 

prenez  garde, 

a   long    tail. 

une  grande  ^eue, 

fitay  by  me. 

restez  à   côté  de  moi, 

a  red  cloak» 

un  manteau  rouge, 

a  bad  road. 

un  mauvais  chemin. 

the  fire  smoks. 

le  feu  Jume, 

bring  my  coat. 

apportez  mon  habit. 


(    3    )) 


ve 


2  « 


.  1 


he  said, 
il  dit. 

we  learn« 
noua  apprenluonSé 
a  long  quill, 
une  longue  plume, 
make  haste. 
dépêchez-vous, 
ma^  I  go? 
puis-je  m'en  aller  ? 

let  us  play.  ^ 

jouons,         .  î 

a  sweet  rose.  ^ 

«ne  ro«e  odorante,    _,  î 
a   clean   floor.  '^'^* 

ww  plancher  neU 
it  is  a  cold  day." 
c'est  un  jour  froid,    /|- 
let   us  go  home.  J^*"' 
allons  chez  nous,       ^ 
the  sky  is  blue. 
le  ciel  est  bleu.        'I'l 

the   iiew  road. 
le  nouveau  Chemin,  ■  A 
the  cat  mews. 
le  chat  miaule. 
in  a  few  weeks. 
dans  peu  de  semaines, 
the   miile  frisks. 
la  mule  gambade. 
I  hope  to  read  well. 
j'espère  bien  lire. 
I  will  make  the  best  use 

ofmytime. 
je  ferai  le  meilleur  ^sag€ 

de  mon  temps. 


((  t*  )) 


dipàthongi 


il  t 


â  good  Iruilfc., 

un  bon  fruit, 

a  dark  fooiq* 

une  chambre  noire. 

puss  purrs. 

le  chat  file  8ùn  rouet, 

is  it  tiue? 

€8t-il  vrai? 

put  by  the  gtoll. 

mettez  près  du  siège, 

a  fat  goose. 

un  oie  gras» 

the  full  moon. 

la  pleine  lune* 

I  hurt  my  foot. 


fi 


do  not  piish  me. 
ne  me  poussez  pg§t 
a  poor  rook. 
un  pauvre  grêle, 
the  don^  barka, 
le  chien  aboya 
I  los|;  m  y  shoe. 
fai  perdu  mon  souliers 
look  at  me. 
regardez-moi. 
whose  book  is  it  ? 
à  qui  est  ce  livre? 
I  shall  soon  learu  to  spell 

well  and  read. 
j'apprendrai  vite  à  biem 


î 


_   ...... ...^   «vrvi,.  j  ui^i/i  ctturui    vue 

je  me  suis  fait  mal  au  pied,,     épelkr  U  à  Ure. 
vrhosaid  so? 
çMî  a  dit  cela  f 


:  ^ 

4&Î 


The  broadBounds  ofth^  vowels  and  diphthongti 


A  soft  baH. 
une  balle  molle» 
a  gauze  cap. 
une  coëffe  de  gaze, 
the  rooKs  caw. 
les  grêles  crient. 
my  bail  is  lost. 
ma  balle  est  perdue, 
a  straw  hat. 
tm  chapeau  de  paillei 
a  tall  man. 
«m  grand  homme, 
'■kl-      '   •  , ,i 


the  snow  falla. 
la  neige  tombe. 
puss  has  aharp  claws. 
le  chat  a  des  griffes  pi* 

quantes, 
a  broad  band. 
une  bande  large, 
a  warm  shawl. 
un  shawl  chaud» 
the  snakes  crawl. 
les  seipents  rampent. 
who  calb  me  ? 
qui  m'appelle? 


(  «  ) 

Diphtfè^gè  in  whkh  botli  the  vowela  are  sounded. 

Ho^doyou  do?  yes,  she  has. 

Comment  vom  portezr     oui,  elle  l'a  fait, 
sit  down.  IvousP  she  is  a  good  giri 

asseyez  vous.  c'est  une  bonne  m. 

tèiid  to  me.  I  love  her. 

lièez  a  moi.  je  l'aime. 

now  leave  your  books.     I  hâve  been  ill. 
tûissez  actuellement  vos   j'ai  été  malade, 
'   ^i^^es.  corne  to  me. 

do  iiot  make  a  noise,      venez  à  moi 
ne  mies  pas  de  bruit.      give  me  some  drink. 
owls  fly  m  the  dark.        donnez^moi  à  boire. 
les  hiboux  volent  la  nuit.  I  love  to  learn. 
moleà  hve  in  theground.  faime  à  apprendre.      ^ 
les  taupes  vivent  sous       where  is  my  book  ?      ' 

terre.  on  est  mon  livre  f 

has  Anndoneherwork?  what  shall  I  read  ? 
Anne  a- telle  fait  son     que  lirai-je f 
<  ouvra  sre  ? 

Words  loith  silent  consonants. 


ATat   calf. 
Un  veau  gras. 
F^îk  up  the  crumbs. 
rarriassez  les  miettes 
a  hàrd  knot, 
un  fort  nœud. 
whoknbcks  at  the  door? 
qui  frappe  à  la  porte  f 
the  ducks  quack. 
les  canards  barbotent. 
the  coçk  crows. 
le  toq  chante, 
the  ffnats  bite. 
leimarhi^oUihs  piment* 


Ann  should  learn  to  knit 

and  sew. 
^nne  devrait  apprendre  à 

tricoter  et  à  coudre. 
a  new  comb* 
un  peigne  neuf, 
a  bright  star. 
une  étoile  brillante. 
a  Sharp  knife. 
un  couteau  bien  affilé, 
a  light  night. 
une  nuit  claire. 
a  high  wall. 
Une  hmte  mv/raille^      ^ 


f 


I 


i 


(     6     ) 


a  fine  sîght, 
une  belle  vue, 
the  horsfl  neighs. 
le  cheval  hennit. 
the  do^  fight. 
les  chiens  se  battent. 
the  b<  jgh  of  a  tree. 
la  branche  d'un  arbre* 
puss  can  climb  trees. 
u,.,  chat  peut  grimper 

dans  les  arbres. 
the  stalk  of  a  rose, 
la  tige  d'une  rose. 
I  know  how  to  read. 
ù  sais  lire, 
thi  yolk  of  î>n  egg. 


le  Jaune  d'un  ceufiW"^^ 
I  wish  I  could  writei     - 
Je  voudrais  pouvoir 

éci'ire. 
dogs  gnaw  bonés, 
les  chiens  rongent  les  os, 
Jane  knead  the  dough. 
Jane  pétrit  la  pâte. 
George  ploughs  the  field. 
George  laboure  le  champ, 
corne  let  us  walk. 
allons  nous  promener, 
what  o'clock  is  it? 
quelle  heure  est-il? 
it  is  eight  o'clock. 
il  est  huit  heures. 


Comonants  which  hâve  différent  sounds, 

I  thou^ht  so.  j'espère  n'être  pas  un  soU 

Je  le  pensois,  bricks  are  made  of  clay, 

gldss  is  made  of  sand.       les  briques  se  font  avec 
le  verre  est  fait  avec  du      de  la  ten^e, 

sable.  wine  is  the  juice  of 

Jane  has  made  a  niée      grapes. 

plum  tart.  ,    le  vin  estlejus  des  raisins, 

Jane  a  fait  une  excellente  clean  your  teeth. 

tarte  aux  prunes.      ,  nettoyez -vous  les  dents, 
take  a  pièce  oï  it.         wash  your  mouth. 
prenez-en  un  morceau.      lavez  vous  la  bouche., 
George  give  me  a  book    then  your  breath  will  be 
George    donnez-moi  un       sweet. 

livre  alors  vous  aurez  l'haleine 

I  am  glad  I  can  read  it.        douce, 
je  suis  content  de  pouvoir  who  gave  you  thçse 

te    virv.  pcais  ; 

I  hope  I  shall  not  be  a  qui  vous  a  dor^.çes 


dunce. 


poires 


(     7    ) 


James  gave  them  to  us.  take  some  bréad  and'» 

c*€8t  Jacques  qui  nous  les  cheese. 

a  donné.  prenez  du  pain  et  du  . 

thimk  him  for  them.  fromage 

remerciez-le,  I  nave  a  fine  peach  and 

do  net  throw  stones.  a  bunch  of  grapes. 

ne  jetiez  pas  des  pierres.  J'ai  une  belle  pêche  et 

come  in.  une  grape  de  raisins, 

venez  ici.  I  will  give  you  some  of 

reach  a  chair.  them. 

prenez  une  chaise.  '  Je  vous  en  donnefrai, 

DEUXIEME  TABLEAU. 


Promiscuous  reading  Lessons. 
Mélange  de  Leçons  à  lire. 

Brear-fasti — Déjeuner, 


ip. 


The  Sun  shines. 
Le  soleil  paroit, 
it  is  time  to  gct  uj 
il  est  temps  de  se  lever* 
Jane  come  and   dress 

Charles. 
Jûne,   venez   et  habille^ 

Charles. 
comb  his  hair.     - 
peignez-le. 
tie  his  frocic. 
attachez  son  fourreau, 
now,  Charles,  we  will  go 
'   down.  ' 
actuellement,  Charles, 

nous  descendrons. 


■s\-; 


fetch   that  stoll. 

apportez  ce  siège,       '  » 

sit  down. 

assei/ez-vous» 

hère  is  some  milk. 

voici  du  lait. 

this  is  the  right  hahd. 

voilà  la  main  droite,    j 

hold  the  spôon  in  thë^ 

right  hand.'  ' 

tenez   la  cuillère  de  la' 

main  droite. 
the  cfpust  is  hard. 
là  ciiiiite  est  dure,      * 
sop  it  in  the  milk.      ^ 
trempez 'la  dans  le  lait. 


r  8  ] 


de  not  thMw  the  breàd  it  wants  tô  dry  them- 
on  the  floor.  eUe  veut  les  sécher. 

fujettez  pas  le  pain  sur  see  how  it  wipes  them 
le  plancher.  ^yjth  its  feet 

te  shouW  eat  bread  and  voi/ez  comme  elle  les  es-^ 

J^.^^"^  *       ^i^  avec  ses  pattes, 

^us  devrions  manger  h  put  the  fly  on  the  floor 

C/r^'^'r^^'f-     ^h-^e  the  Sun  «hin^ 

milk,  take  it  out.  /^/«ncAer   où  le  soleU 

il  t/  aune  pauvre  mouche     frappe 

dans  lelait  6tez-ia       then  it  wili  be  dry  and 
put  it  on  thîs  dry  cioth.        warm 
fnettezHa  sur  cette  nàpe  aloH  die  séchera  et  se 

eUenestpasencoremorte.      n-éioit  pas  morle 
it  moves.      «.lA  •. Miope  it  *ill  soon  be 

elle  remue.  y^\\  """  °* 

it  shakes  its  wings.      ;     je  souhaite  qu'elle  en  te^ 
die  secoue  se,  aUes.  vienne  biel  viZ         x 

* . 

Fvss»^—Lj    Chatte. 


Where  is  puss? 
Où  est  la  chatte  ? 
there  she  is. 
elle  Cet  ta. 

do  not  pull  her  by  the 

tail  :  that  will  hurt  her. 

ne  la  tirez   pas  par  la 

queue:  ça  lui  fera  zned. 

Charles  does  nôt  Me  to 

h^^hurt. 


Charles  n'aime  pas  qu'on 

lui  fasse  mal, 
I  saw  a  boy  hurt  a  poo^ 

cat. 

fai  vu  un  enfant  faire 
^lal  à  une  pauvre 
chatte,  ,^^;^ 

he    took    hold    of    her 

il  la  prit  par  la  queue» 


/ 


('&    ) 


ao  she  put  out  heir  s^arp  give  her  some  mîlk« 
çlaws  and  made    his  donnez-bii  du  lait,  .   ,^ 
ïiiatid  WeédvV  :V^  pusslike  milk.       * -^ 

ensorte  qu*étté  fit  mage  la  chatte  ailne  le  lait:  ^ 
^'^'ées^à^ffes  et  lui  fit  ahepurrs  and  looks  glld; 
,  saigner  la  rnain^  elle  file  son  rouéietp^* 

njtroké'poor  puss.  roît  contente,  r  '  '  _' 

eaf^eskeà la  pauvre  chatte,  uv\'>  »\, 


Reading.— 'X^crrjiA 


,! 


-  €ome  to  me,  Charles,     what  stop  is  that  ? 

Venez  près  de  Tnoi,  Char-  quelle  ponctuatùm  est 
ocome  and  read.         [les.      cela  ? 
venez  lire.  it  is  a  full  stop, 

hère  is  a  néw  book.  c'est  un  point, 

voici  un  livre  neuf.  Charles  has  read  a  whole 

itake  care  not  to  tear  it.        paffc  now. 
prenez  garde  de  le  déchi-  Charles  a  lu   une  page 
''Ter.  entière  actueUement. 

good  boys  do  not  spoil  this  is  a  page, 
ir^itheir  books.  ceci  est  une  page, 

les  bons  enfansne  gâtent  this  is  a  leaf, 

pas  leurs  livres,  ceci  est  une  feuille, 

speak  plain,  a  page  is  one  side  ofa 

parlez  distinctement.  leaf. 

take  pains  and  try   to  une  page  est  un  côté 

readwdl.  d'une  feuMe. 

prenez  garde  et  tâchez  de  shut  the  booka 
stand  Still.       Ibié^lire.  fertnez  leUm-e, 
ne  remuet  pas.        "'^-      put  it  by.  ^^ 

do  not  read  so  fast  mettez- le  à  côté,  ■ 

ne  lisez  pas  si  vile.  ttow  g ivé  mè  a  kiss.  '  ^ 

ini»^.d  the  stopfe.  acluellement  donnez-moi 

jûîtes  attention  à  la  ponC'      un  bais&r,  A 

iuatioh,        .v■^Jii^*o■i..  :i^.-  ..    -cy^ji^mïit  , 


Uh 


ta  ! 


anau  we  .^|^  ^    ,      ^  ^    no,  Charles  is  ijot  a,  juck 

-£îra*  ;^*^^  «P^^f  eZ^ewte»^.        camrdni  un  oie  : 
1  thmk  it.jwm  ?:,^i>  soon.  so  he  must  tafce  càiènçt 
Je  croi«  ÇTM  iZ  va  pleuvoir     ,\p^o  nj^^r  ^(he  poni 

sous  peu.  ainsi  il  àoitpfendre garde 

look  how  black  the  sky    de  ne  pas  approcher  de 

'S-  [noir:    Vétang, 

voi/ez  comme  le  ciel  est  lest  he  shouH  faU  in. 
now  îttftiàinfi.rH)),;  >,,;,^    de  crainte  de  tombai  dé- 
H'.ipteutWd^fi^^,,-     ,^\'A^^  ■•^^dans,'.'.  -'M\Vf 

how  fast  it  rama^.,        I  do  not;  knoW  that  we 
comme  ëpleutjbrti  h        could  get  him  vout  s^ 
rain   corne  from  the    >  je  ne  sais  pas  si  noUs 
•  clouds4 ,  :,        pounnons  l'en  tirer  r 

la  pluie  viertf  des  nuages,  if  we  could  not,  he  shoiuld 
^hciducks  lov«  rain.'  die.    .         [ilmourroit, 

si  nous  ne  le  potwions, 

Svhen  ChaHes  is  as  big 

as  James,  he  shall  tearn 

■\rto. awim-..'.-      •  •■  -a  ^ ... 

quand  Charles  sera  aussi 

grand  que  Jacques j  Û 

apprendra  à  nager,  \    ; 

_  ''*^'^  <>i    v:;    \<ii,.     ii,;;>'    '.>.4j;' 

It  does  nqtrain  nqw.M  ^    and^efi^the  sj|fteps,.'«na 
il  ne  pleut  pas  açtu^l^-    the  larnbjs,  andthii  coiiirç, 
m€nt.^  ,^  .;,  ,,\      ,  ,,^^      and^ti-ees,  and,  birdg.  .^ 
let, u^U^e.a  w^Jk  ip  tJS^  et  vo^on^esmoutûns..^t 

faisons   une.  promenade    ches,  et  leg  arèreg  ^t  i*s    i 
dans  les  champs  :  oiseaux.         -^'.im^'^    ^ 


le^.  canavds:  aiment  la 

pluie,  .v^cr    w  .  ;   i-;,;, 

ducksi  jand  geese  swim;* 

/es   canards  et  les  oies 

nct^ent^    .  ,    wy^ 

ican  Oharle»  swim?  ; 
Charles  sait-il  nager  ? 


'^■>\\ 


r^ot^dluck 


,.•  i  il  f 


te  ^iénçt 

(jiepbni 
nàre  garde 
orocher  de 

fall  in. 
tomba*  dè^ 

w  that  we 
ms^out  :•; 
s  8t  noua 
m  tirer  r 
heshoEild 
mourrait , 
potmiona, 
is  as  big 
thall  liearn 

^er a  aussi 
acques,  il 
ag€T»\ 

^'    :   M.  /ia 
wfisi  fit  Lfo 


r(  ^y  i) 


^f  fiiùdt 


.1 


this  is  pqt'gre^^ 

cç  n'e^f  >«s  ,dtf  vérité,  '^ 


appeliez  Tray, 
^Jie  sjiall  go  wjth  ils» 
u  viendra  avec  nous. y 
.he  wafi's  his  tail. 
it  remue  la  qUeue,  .^ 

he  isgM  tp  see  usj  and  rio':  jfts  ç< 

togowithus.  non^ç^eft 

il  est  content  de  nous  voir  it  witl  rip<  ' 

et  de  venir  avec  nous,  il  sera  bii 

stroke  poor  Tray.  bread  is 

caressez  le  pauvre  Tray,  lepainesl 

Tray   likes    those  who  I  dare  s^^ 

.,§tçpke  hm,    ^nd  \fee,d  not  fcnpwi 

himandarekindtol^im.  made.    vjv,           v.  m» 
^ay  fiimç,  ceux  qui  kçç~  j'ose  dirç  qi^e  Çhmlesne 

ressent,  lui  donnent   à  ,§aitp^  ççimjmntseMt 

manger  et  ceux  qui  l\ai~  le  pain* 


•i 


\-cs: 


,  ;,.  Cwpw;  well,,;^pjn^,)timejL;wiiil 

v0<?,i^ot,)(»ra}jj;onthegr;ass      tell  hiin.  .,„;r 

«e  1  v???<ir5ÇÂ«»  J?«s  AOins  bie^y  qu^l^e  jou^r:  îje^k^i 
l'herbe  actudlemerit.'        dirai.  •,  u\\^ 

itisto  higb,  ançt  quite  now,  )€;(;  ps,gp,^ome.,[.^ 

wet.         ^^'[pi9^Ulée.  aîlon^/,^!^^ 
elle,  est  trop,  haute^ito^te      nous.  ;, 

walk  in  this  sn^ooth  and  shall  we  loç^k  at  the  be^s 
- ^^^^Py;  path:.,,  ,x    ,  in.thçir  g|^ss  hiv^?:;::^ 

marche-i  dans  ce  ^c^lier  regar4er.6^^-np:tf^y(es^îf. 
iv  ^^^  ^l  sec.  ',..,,  V  .  abeilles  dans  leuf  jç^ç^e 
l%rp  ;^.a  M^m,    n-A  de  verre ^,,^.  J^,:;;^ 

VQict  un  »^r.|  j^;,„;,|,       :JW^ïHî^hç,|l>Pfp.^t|ngils.?, 

dpjipt  tread  on  itr,    .•.  i^s.,tjik^lllç^,jiouspiqi^^ 

ne  marchez  pas  dessus.         ront-elles?,, 
vçan  Charles  climb  tl?at  no;  they  wiUnotsting 
high  stile?      ,■.  js,  ifwe  (jo  npt  teaze, 

.  l  .hnvlf>0      <n^1l/_/l/        rwtt/tm.-%^vtm^%, 


iiOr  iivirt  tiicip. 


j , «Wf, .c€«e ^w(^ barrière?  ^n ,v^^^ ;%f  f^us^^l^. 


([   42  )] 


i  !|  ! 


,  rontpdfèîniiiê  ne  tka 
'  touhnetttons  ni  né  leur 
faisons  pas  de  'fnal,     ' 
wasps  wili  hot  -stin^  uè, 
if  we  do  not  hiirt  therii. 
tels  guêpes  ne  nous  pique- 
ront jjf^s^  si  nf>u8  ne  leur 
faisons  pas  de  Thdl.    ) 


'e  sur.  mon 


there  1*3  a  iifiaiéf^ioniiîy 
arm.   '^■■'''  '  '  \' 

voiciune 
bras. 

now  it  is  gbné Jt  hàs  not 
sting-  me.  .'    ' 

elle  est  partie,  elle  né  ihra 
pas  piqué,        ^,.^^  ^. 


Di^EB. — Dîner, 


•  Theclockrstrikes. 

'^li' horloge  sonûe, 

isthçdoth  laid? 

la  nape  est-elle  mise  7 
and  forks,  and  plaies? 

les  Jfourckettes  et  les  as- 
siettes? 

^ît  is  time  to  go  in  and 
dine. 

U  est  temps  d'entrer  et  de 
diner, 

whéré  are  the  knives  ? 

'oii  sont  les  couteaux  ? 

call  Ann. 

appeliez  Anne, 

are  your  hands  clean  ? 

vos  mains  sont-elles  net- 
'^^t  down.  [tes? 

assei/ez-vou», 

do  hbt  take  thebroth  y  et: 

reprenez  point  de  bouil- 
lon encore  : 

it  is  too  hot  :         ' 
'il  est  trop  chaud  : 

wait  till  it  is  cool.  ^'^* 
'attendez  qu'il  soit  refroidi. 


willyou  hâve  some  lamb^ 

and  some  peas  ?       '' 
voulez-vous  de  l'agneau, 

et  des  pois?      '  ?    u 
do  not  smack  your  Hps^ 
or  make  a  noise^  yfhen 
you  eat. 
ne  vous  faites  point  peter 
les  levures,  ou  ne  faites 
pas  de  bruit,  quand  vous 
mangez, 
take  some  bread. 
prenez  du  pain, 
brake  the  bread;  do  not 

bite  it. 
cassez  le  pain  ;  nele  mor- 
dez pas.  •  ^'^ 
I  do  not  put  the  knife  in 
my  mouth,  for  fèàr^I 
should  hurt  my  Xvpn^ 
Je  né  porte  pas  mon  cou- 
teau à  ma  bouche,  de 
crainte  de  me  faire  mal 
aux  lèvres, 
kniyjRg  are  sharn  :   th^ 
are  iù  ciit  with>*and  mi 


Lei  cùutemix  s&M  tran-  "^^^  ^*''^  ^'"  ^^^^  "^ 
chants:  on  8'en  sert  pour  ,  ^ne  crumps, 
couper;  et  mn  pas  pour  ^f  oiseaux  ramasseront 

4eà  fmet^e  danÉ  la  how  ^t  ^*  f^*^^'^*' 
che,  ou  huer  avec.        ^o^Aetug  go  atid  play 

with  George. 
Jan^,i;qust,  »|[|^k^  clpth  ^lons  actuellement  jouer 
out  of  doqrs.  avec  George, 


\: 


The  poQii^Liiïp  M^N. — Ze paume  homme  aveuglcp 


^ 


Ther^  is  3:  poof  blind  O  it  is  a  sad  tVing  to  be 
tnaiî  at  the  door.  blind  î 

Ili/f  a  un  pauvre  homme  Oh  qu'il  est  fâcheux  d'é' 

^aveugle  â.  la,  j^prte.  tre  aveugle  ! 

Heisqùite  bfîpd.  We  will  give  the  blind 

Il es^entièremfjît aveugle,     man   soipe   bread  and 

He  does  not  s^e  (he  sky    cheese. 
tior  ehé  ground,  hor  the  M)us  donnerons  à  cet  a- 
trees,  nor  men.  veugle  du   pain  et  du 

Il  ne  voit  ni  le,  çieh  ni  la    from(ig€.   , 
terre,  ni  les  arbres,  ni  Now  he  is  gone, 
les  hommes:  Le  voilà  parti. 

He    does    not    see  us,  He  is  a  great  way  off, 
though  we  are  so  near  //  est  déjà  bien  loin,      *^^ 
J^»"™'  Poor  blind  man!  ^ 

Il  ne  nous  voit  pas,  quoi-  f'auvre  aveuvle  !  '' 

^e  nous  soyons  si  près  Corne  in,  cKârles.  ^ 

-déjluL  Entrez,  Charles,     - 

A  bpy  leads  him  from  Shut  the  door. 
doottodoèrfpôôrmanF  Fermez  la  porte. 

Un  enfant  le  tohduit  dp  I   vrish   the  ppor  blind 
de  patte  eh  porté:  pau-    man  had  ^  warm  housé 

10  iive  in. 


¥.  ■ 


Wi 


Je  souhaite  que  ce  pauvre  et  dès  itmts  officieux  pou» 
aveugle  ait  une  maison  prendre  soin  de  lui  et  lui 
chaude  pour  s'y  retira',     montrer  à  travailler  ;    \ 

and  kiiid  friends  to  take  ^^f  "  ^^  ^<^"**î,  »«*  ^^S 
careof  hir»,,audtoteach    from  door  to  door 

de  porte  en  porte. , 


1  j#  l> 


f^-'--^  .^ 


Easy  words  of  tv^b  or  tliree  syllabIe&(,^ishort. 

.  ■  ■  ,  '     ■  ■  ,■■> 

Mots  faciles  de  deux  ou  trois  si/llabes,  brefs. 

A  hucîcsîer  ^  âëîis'  fruits 
;  and  cakes. 

Un  revendeur  vend  des 
fruits  et  des  biscuits, 

A  cobbler  miiidi^  shoes. 

Un  savetier  raccommoda, 
les  soutiers. 

Lirien  îs  inâde  of  jfiax. 

La  toile  , est  faite  t^elin,' 


A  basié't  gS^'figs;  ^ 
Un  panier  4e  figues, 
Pleasant  v^bather. 
Un  temps  plaisant» 
A  fine  melon/ 
Un  beaitr  melon. 
A  cold  winter. 
Un  hiver  froid. 
Good  chiidren.  ,^ 
De  bons  petits  cnfans. 


'J&OliilJ 


Both  the  syllablés  long. 
Les  deux  syllabes  longues. 


A  sweet  baby. 

Un  charmant  enfant, 

a  tady  ^irl. 

une  petite  fille  adroite. 

a  dairy   maid. 

une  laitière.         r* 

a  lazy  boy. 

un  enfant  paresseux. 

a  rainy  day. 

m  jour  pluvieux. 


a  long  story, 
une  longue  histoire»     -: 
Charles  is  a  liyely  boy. 
Charles  est  un  garçon  vif. 
the  rainbow  has  ^qe  co- 

lours.Li    .-..,,../  .', 
Varcrenrciel.f^f}^,  blettes 

couleurs.    \         - 
the  robin  sings  sweetly  ; 
le  rouge-gorge  chante 

agréablement. 


(    15     î 

i  >'>/rhe  first  syllable  short,  the  second  longT  *^. 
La  première  syllabe  brève,  la  seconde  longue» 

The  buH  beilows. 
Le  taureau  mugit, 
the  monkf  y  chatters^ 
le  singe  babille. 
the  >^wal!ows  twitter. 


bées  niake  wax  &  honey, . 
les  abeilles  font  de  la  cirp^ 

et  dumieL  J^""'^  ''' 
how  sweet  thè  meadows 

srnell  !  ^ 


les  hirondelles  rient  au  comme  les  prairies  sen- 

the  tiirkey  struts.     [nez.       tent  bon  ! 

le  coq-dinde  se  carre.  . 


The  first  syllable  long,  the  second  short. 
La  première  syllabe  longue,  la  seconde  brève» 


The  lion  roars. 
Le  lion  rugit. 
the  tiger  growls. 
le  tigre  gigogne, 
paper  is  made  of  rags. 


n 


a  fine  harvest. 

une  belle  récolte. 

a  charming  walk.      [Jél 

une  charmante  promena- 

a  green  carpet.  ^^"  "î*^^ 


le  papier  est  fait  de  gue-  un  tapis  vert. 

nillts.  a  kind  mastervl^'^i^^'v^ 

tailors  make  cloths  un  maître  doux, 

les  tailleurs  font  des  vête-  a  good  father. 

ments.  un  bon  père,  '^ 

drapers  sell  cloth.  a  blooming  boy. 

les  drapiers  vendent  du  un  enfant  rougeau, 

drap  a  foolish  trick. 

a  field  of  barley.  un  trait  de  folie, 
un  chaipp  d'orge.  '  "% 

The  second  syllable  long.  , 

La  seconde  syllabe  longue. 

A  cnp  and  saucer.  a  cloudy   day. 

une  tasse  et  une  soucoupe,  un  jour  nébuleux, 

a  pretty   flôwer.  a  lîajjghtv  bov, 

vm  jolie  fleur.  un  méchant  enfant.     -  ^ 


C    W    ] 


a  mouatain  is  «i  very 
bigk  hiU,  ^ 

une  montagne  est  un 
grand  coteau.  C 


prenez  des  primevèves, 
Water  the  plants. 
urrote»  les  plantes» 

Words  in  vfkxçh  thç  vowell  of  the  lîi^tter 
j^fohv^'^  mpte^  pr  scarçely  perceptible.  V 
Mots  dans  lesquds  la  voyelle  de  la  dernière 
j^^,  est  muette,  ou  presque  pas  perceptil^lc] 

An  id!e  girl. 

Une  fille  paresseuse, 

a  littie  child. 


V, 


•:j"i  '\\ 


the  ffoose  cackles. 
t  oie  crie. 

the  turkey  g^ol)|}l^ 
le  dinde  gobe. 
the  raven  croacksb 
le  corbeau  croasse» 
open  the  door. 
ouvrez  Içf  poi-te, 
siiiifT  the  candies. 
mouchez  les  chandelle», 
do  not  trouble  me. 
ne  me  troublez  pas- 


1   i 


.< .'  •" 


A 


un  petit  enfant. 
a  ninible  boy. 
un  garçon  agile^  , 
a  black  pebble. 
un  caillou  nàir, 
a  sweet  apple. 
une  excellêrUe  pomme. 
a  double  daizy. 
une  marguerite  double» 

Words  of  two  syllables,  with  accent  on  the  latter.' 
Mots  de  deux  syllabes,  avec  l'accent  sur  la  dernière,^ 

When   you    hâve  donc  Be    content    with  what 

wron;œ,  confess  it.  you  hâve.  ' 

Quand  vous    avez  fait  Soyez  content  ^e  ce  que 

mal,  avàuez-le,  vous  avez: 

Try  to   excel  others  in  Attend  to  what  the  mas- 

learning.  .  .  ter  says.       . 

Tâchez  de  Surpasser  les  Faites  attention  à  ce  que 

autres  à  apprendre.  le  maître  dit. 

Do  not  affront  me.  Behave  \vçU. 

ne  m'affrontez  pas.  Comportez-mm  liienn  .,.  . 

Do  not  disturb  us.         j  Think  betbre  yoijspeak. 


iwif^:$-j^a^,       Réfléchisse^    i^'^ff^,  ^ 


parler. 


( 


(  IT'  ) 


©6  afi  your  parents  de-  Soifez  sincère  dans  tout  et 

^ire  you  to  do,  que  vous  dites  oufaiteêt 

Faites  ce  que  vos  parens  Corne,  begin  to  work. 

désirent  que  vous  fassiez.  Venez,   commencez  votre 
Hepeat  your  leSson.  ouvrage. 

Répétez  votre  leçon.         Go  on.  ' , 

Deceive  no  brie.  Avancez»       '  ' 

'Ne  trompez  personne»      Now  you  hâve  done  . 
■Donotprovokeanybody     enough.  ^ 

Ne  provoquez  personne.     Vous  en  avez  fait  asses^ 
A  good  boy  deli^hts  bis     maintenant,  ^ 

friends.  To  whoiïi  docs  this  book 

Un  bon  garçon  réjouit    belotig?  to  Charles.     ' 

ses  amîsé  A  qui  appartient  ce  livre? 

Unripe fruit  is  not  whole-     à  Charles,     ' '  *,  ;  ',  ^ 

some.  [sain,  He  lent  it  to  us.         ;, 

Un  fruit  vert  n'est  pas  II  nous  l'a  prêté. 
Awake,  it  is  time  to  get  Wemusftreturnittohinr.' 
"^up-  Nous  devons  lelui  rendre, 

RéveilleZ'tyuSj  il  est  tems  Jarnes  is  not  well. 

de  se  lever,  •  Jacques  n'est  pas  bien» 

If  the  dog  barkà,  be  not  We  must  try  to  divert 
-afraid.  *  him.  *^'  *'  f*^ 

Site  chien  aboyé  j  n'ayez  Nous  devons  tâcher  du 
'  pas  peur.  VamUser.  ^^ 

Bées  wiil  not  sting  us^  if  He  deserve  favor.         ^ , 

we  let  them  alone.  Il  inérite  cette  faveur}- 

Les  ({beillqs  ne  nous  pi-  I  respect  and  love  hîm. 

queront  pasl  si  nous  les  Je  le  respecte  et  l'aime, 

laissons  tranquilles,        The  work  is  ill  dôilé; 
jG»  aWay  no;w,  but  come    undoit:''  ^ 

^  àgatn.      *^''  L'ouvrage  est  mal  fait  : 

PartcTl^  actuellement,  [       défaites-le. 

mais  rerçenez  Try  to  improve. 

Be  sincère  ^  ail  you  say  Tâchez  de  mieux  faire}' 

w  do.       •*-'>--  Never  tell  an  untruth. 

6 


(  1«  ) 


il 


I 

II! 


N^  dites  jamais  une  men- 

ter  te 
To  départ^  is  to  go  away 

from  a  place. 
Partir,   c'est  s'en   aller 

d'un  endroit. 
To   embark^   means  to 

éditer  ^  ship. 
Enibarquer,  signifie  en- 

fret  dans  un  vaisseau 
Tha^  boy  is  happy,  be- 
;  cause  he  is  good. 
Ce  garçon  est  heureux, 
\  parce  qu'il  est  bon. 
He   perforins    his  work 

quickly  and  Well. 
lèfait  son  ouvrage prômp' 
jjf^W^nt  et  parfaitement. 
oqajl  ive  go  abroad  to- 

•*J    V? 


!Soi;f.ironS'nous   aujour- 

liead  aloud^  but  not  too 
,  ^ud,' 

TtÀsez  tiautj  mais  pas  trop 
Jiaut. 
Take  care    to  avoid  a 

Ai^ezt  soin  débiter  un. ton 
.  fii/imtan^,  ,^   .    ,        , 
Do  not  miscallthe  wofds. 
jy^  dites  pas  un  mot  pour 

un  autre» 

I  ?oYe  to  hiea,r  the  cuckoo. 
J'f^iPiii  à  entendre  lei^çw 

hùm 


How  sweet  the  gardeA 

snieils  ! 

Çue  le  jardin  sent  bon  I 
Lilacks  are  pretty  treeff\ 
Les  lilaa    sont  de  joli$ 

arbres. 

Roses  are  very  sweeL 
Lesroses  sont  bien  douces» 
M  y  parents  provide  ma- 

ny  things  (or  me.      ^ 
Mes  parens  me  fournis' 

sent  beaucoup  de  choses. 
I  should  always  be  grato- 

fui  to  iHem.     • 
Je  dois  toujows  leur  ^tre 

réconnoissanti      .       ., 
ï  will  obey  their  com- 

mands.  , 
Je  dois  obéir  à  leurs  com* 

mandement^       .^,,  ^,  a 
James  bas  thâtovbcl  !his 
,  little  coUagè. 
Jacques    a    couvert    sa 
.  chaumière  de  chaume. 
He  bas  worked  hard  to- 

day. 
lia  travaillé  fort  aujou^r- 
d'huL       ,.  ; 

Hé    shpuld    ;;e    l^'ndly 

troated,  ^.i 
Jl^dèvfoit  et^re^  hien  traité. 
iPhe    Ken    bas    hi^tçbed 

some  ver  y  pretty  chwj- 

kcHc  ,    .    ,     ., 

La  poule  a  eu  d^  Jolis  pe* 


le  gardeù 

lent  bon  I 
etty  treeff. 
i  de  joli$ 

r^  8weei« 
îendouceè» 
ovide  ma- 
rne. 

e  foumiS' 
I  de  choses. 
s  be  grato- 

s  leur  être 

■  I  " 

lieir  com» 
'eiirs  cojpn- 
it'duèà  Ihis 


, .,  l  : 


fûvert    sa 
/chaume* 
[I  hard  to- 

rf  auJoUir' 

le    If'ndly 

cen  traité^ 

hatçbed 

;etty  cHiq- 

lejpUspe^' 

.'V?,    iO 
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We  counted  more  tban  a  We  are  ail  much  plcftseSl 
dozefi.  with  ihem. 

Noua  en  avons  compté  Notés  en  sommes  tous  en^ 
plus  d'une  douzaine.        chantés 


■aarihi 


ÂuxiUARir  Verbes. — Verbes  auxileaireb» 

Infinitif,        to  hâve,    •  ^  ' 

Participes, 
présent,         having, 


ayant, 


passée  had^  eu. 


l 


amg. 


Indicatif  présent.  . , 

I  havë,  fai.      plur.  we  hâve,  notis  avons-» 

thou  hast,  tu  as^         you  bave,  vous  ave^ft 

he  has,        il  û.  tney  hâve,  ils  e^«. 

sing.      ■  ^  Imparfait,  |>/l«r.  ,  .  ,     ^  ^ 

I  had,       j'avois,  tve  had»      nous  avions^ 

,thou  hadst,  tuwoois.       you  had.     wus  aviez.-, ^ 

hehad,      Uavoit.  they  had>   ils  avoient.^ 

sing.  Prétérit.  plur. 

I  had,  feus.  we  had,     nous  eumest 

thou  hadst,    tu  eus,        you  had,    vous  eûtes, 
he  had,         U  eut.        they  had.  Us  eurent^ 

Futur, 
sing.  I  shall  haye,    or  I  will  hâve,     j'merai. 
thou  shalt  hâve,  or  thou  wilt  hâve,  tu  aurasv 
he  shall  hâve,  or  he  will  have,        U  a^^ra, 
plur,  we  shall,   or  will  have,  woms  aurons. 

you  shall,  or  wi 11  liave,         vous  aurez. 
they  shall,  or  wîil  have,       ils  aurofU, 
sing.  .  Impératif.  \plur. 

have  thou,         aye.        let  us  have,     ayons. 
let  him  have,  qu'il  ait.     have  ye,         Myez. 

.  let  them  have,  ^^*'^fe^^^en^ 

singn  Subjonctif  présent.         ,plur. 

I  mav  have- 


t  niiP. 


"virt*  ma^  havA  'nxii^o  yv/K^a^A 


thou  mayest  have,  ^it  a^cs  you  may  have,  vous  ayez 
he  may  have,    U  ait.       they  rniiy  have.  Us  ayent, 


'^smg,  ■    împaifmt.   ''i^h'jUv.       yff 

I  shuld,  would,  couîf],  nrj^hthave,    faurok.    • 
thoi  3hould'st,  would'stj  cauîd'bt,  rnip^litest  hâve, 

tu  aufois, 
he  Siiould/wôuld,  could,  might  haye,    il  auroit. 

plur*  ■■'..  -'  ■'   •:''-'.■■ 

we  shoiîld,  WQuld,  could^  nii^ht  havç^  wo2(s  aurions, 
you  shoiild,  would,  could,  rnight  Imve,  i?oMs  auriez, 
they  should^  would,  could,  niijçht  haye^  ih  auroicnt, 

sing\  Prétérit,  "''^ 

I  shouîd,  would,  coiild,  migbt  hâve,       j'eusse. 
thou  should'st,  would'st,  could'st,  mightèst  hâve, 

;      ' '  V  tu  euêsè9', 

he  shouîd,  wdùld;  côuld,  mîght  hâve,       il  eût. 

plur.  - 

we  should,  would^  could.  rnight  hâve,  ncus  eussions. 
you  should,  would,  coula,  inight  hâve,  vous  eussiez, 
they  should,  would,  could,  might  h9.\e,  ils  eussent, 

•Infinitif,        to  be,        être, 
'     *      '         "  Participes,        '  ^ 

présent^  heïngj  ^^^  ^' étant,  '^'* 

'        passé,  '^\    beqn,  été,     '•****^  '^'^ 

Indicatif  présent, 
sing,  I  anij  je  suis    ptm\  we  are,  nous  sommes. 
thou  art,  tu  es.  you  are,  vous  êtes. 

he  is,        27  es^  they  are,  ils  sont. 

Imparfait,  •  ■■  '\ 

sing,  I  was,  j'étois.  pi.  wewere,  nous  étions. 

thou  wast,  tu  étois.         you  were,  %?ous  étiez, 
he  was,      il  étoit,  they  were,  ils  étoient, 

'  Prétérit, 

sing.  î  was,  je  fus,  pi.  we  were,  7ious  fumes. 

thou  wast,  tu  fus,         you  were,  vous  fûtes. 
he  was,     zY/w^  they  were,  «Ys /wrewf. 

Futur,  >    , 

stng".   I  shall  be,   or  1  ivill  he,:'''^^é  sereti. 


% 


':  i  i'I. 


•n. 


m 


r      .:Uî.! 

sommes, 
êtes, 
sont, 

ons  étions, 
)ous  étiez* 
ils  étoient, 

usjumes. 
us  fûtes, 
s  furent. 


/  J  / 

/(  ^1   ) 

thou  shalt  hcj  or  thou  will  be,   tu  seras» 
he  shall  be,  or  he  will  be,  il  sera, 

plur,  we  shall,  or  will  be,  nous  serons, 

you  shall,  or  will  be,  vous  serez. 

they  shall,  or  wi'*  be,         ils  seront. 
Impératif, 
sing.  be  thou,  sois.        plur.  iet  us  be,  soyons, 
let  him  be,  qu'il  soit,  be  ye,      soi/ez. 

>    'Wd'J  //"  ^^^  thern  be,  qu'ils  soient, 

smgJ  ^^..  Subjonctif  présent,        plur, 
I  may  be,    je  sois.  we  may  be,  nous  soyons, 

thou  mayest  be,  tu  sois,  you  niay  be,  vous  ''soyez, 
he  inay  be,     il  soit.        they  may  be,  ils  soient, 
sing.  Imparfait. 

I  should,  would,  could,  might  be,  je  serois, 
thou  shoold'st,  would'st,  could'st,  mi«:htest  be, 

tu  seroi^, 
he  should,  would  could,  might  be,    il  seroit, 
plur. 

we  should,  would,  could,  mî^ht  be,  nous  serions. 
you  should,  would,  could,  might  be,  vous  seriez, 
they  should,  would,  could,  r^i^ht  be,  ils  ser oient. 
'    sing.  Prétérit. 

I  should,  would;  could,  might  be,        je  fusse, 
thou  should'st,  would'st,  could'st,  mightest  be, 

,      ,      ,,  tu  fusses, 

he  should,  would,  could,  might  be,       il  fût. 
plur.  , 

we  should,  would ,  could,  might  be^  nous  fussions. 
you  should,  would,  could,  mightbe,  vous  Jussiez. 
they  should,  would,  could,  might  be,  ils  Jussent, 


'  Ir^nitif,        to  love. 

Participes, 
présent  9         lovino" 
passé».  loved. 


aimef. 


aimé. 


im 


II 
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hitdieam:  présenfO.. 

sing,  I  love,  j'aini^      plw,  we  lore,  muê  aimons. 

thou  lovt«i,  /w  ame».     you  love,  vous  aitnem* 

he  loves,    à^  «mie.  they  love,  U»  aiment. 

Imparfait, 

sing,  I  loved ,  jaiînois^    pi,  wt^  loved,  nous  aimions, 

thou  lovedst,  tu  aimais,      you  loved,  vous  aimiez. 

he  loved,  U  aimoil.         ihey  loved,  H^aimoient. 

Prétérit, 
sing,  1  loved  ,/«i/wm.  /i^.  weloveè,  nous  aimâmes. 
^ou  lovedsi,  tu  aimas,  you  lovedi  vous  aimâtes, 
he  loved,  «/  aî'm».  ihey  loved,  *fe  aimèrent. 

Futur, 
sing.  I  shall,   or   V\ill  love.        j'aimerai, 

thou  shak,   cw*  thou  wilt  love,  <i«  aimerad^ 
he  shall,   0?'  lue  will  love,        U  aèmera. 
plur,  we  shall,   or   wili  love,         nous  aimerons, 
you  shall,  or  will  love,         vous  aimerez, 
they  shall,  or  will  love,       lYs  aimeront, 
sing.  Impératif.  plur. 

love  thou,         aimé.        le't  us  love,      aimons.   - 
let  him  love,  qu'il  aime,  love  you,     admez, 

let.them  love,  qu'ils  aiment^ 
Subjonctif  présent, 
sing*  î  may,  or  ean  love,    j'aime. 

thou  iTiayest,  or  canst  love,   tu  aimes. 
he  may,  or  can  love,    il  aime, 
plur.  we  may,  or  can  love,   71oms  aimions. 
you  may,  or  eaw  love,  vous  aèimz* 
they  may,  or  ean  love,  /fe  aiment. 
simg,  hvparfait^ 

ï  could,  wouW,  âhould,  or  m-ijçhtWe,  j' aimerais. 
thou  couW'st,  woul^'st,  should'st,  ©r  mïglitest  love, 

tu  aimerois, 

he  could,  would,  shotild,  or  might  love,  il  almeroit. 

plur.  '  -       [rions. 

yye  could,  wouW,  shouH,  or  might  bre,  nous  aime- 


(     23     ) 


U8  aimons» 
0U8  aimea, 
il^  aiment, 

is  aimions, 
m«  aimiefL, 
s^  aimaient, 

{ aimâmes, 
18  aimâtes. 
^  aimÀrmt, 

'ai, 

limeras^» 

mer  a, 

timeronst 

limerez, 

leront. 

%r, 

aimons,   • 

mez, 

Is  aiment^ 


limes, 

•         '     ■  .  » 

ons, 

\tt, 

limerois, 
itest  love, 
aimerois, 
aimerait. 

Trions. 

t_ 

ous  aime* 


yottcowW,  woul4,  should,  t>v  ïm^\o^ytiimékne* 

^*f*  •  £rot)ett<. 

iiiey  could  wouid,  should,  or  might  love,  ils  aim^ 

sing.  Prétérit,^  ^^ 

I  could,  would,  should,  or  might  love,  j'aimasse. 
thou  could'st,  would'st,  should'st,  or  migbtest  love, 

tu  aimasses, 
he  coiild,  would,  should  or  might  love,   il  aimât. 

Piur.  £sions. 

ive  could,  would,  should,  or  mîght  love,  woms  ai/nas^ 

you  conld,  would,  should,  or  might  love,  vous  aU 

massiez-  [sent, 

they  C9uld,  would,  should,  or  might  love,  itsaîmq^^ 

■  » 

Les  Anglois  se  servent  souvent  dti  verbe  auxi- 
liaire to  do,  au  présent  et  à  l'Imparfait,  pour  af- 
ÔTiner  ou  nier  pltis  fortement,  comme 


Présent,  plwr,  - 

l  do  \ovei     faime.  we  do  love,  nom  aimom9, 

thou  dost  love,  tu  aimes,  you  do  love,  vous  aimeiSn 
he  does  hve^    il  aime,     they  da  love.  Us  aiment, 

sîng.  Imparfait.  plier, 

I  did  love,  faimois.  wed'idlove,  nous  aimions, 
thou  did'stlove,i»«iw?o/s.  you  did  love,  vous  aimiez, 
he  did  love,    il  aimoit,      they  did  love,  il^  aboient. 

Les  Anglois  ont  une  autre  manière  de  conjuguer 
les  Verbes,  qui  est  d'ajouter  au  verbe  auxiliaire 
to  he,  le  participe  présent  du  verbe  que  i'oii  veut 
conjuguer,  comme  par  exemple  : 

Présent,     I  atn  loving,  faime,  ^c. 
Imparfait,  I  was  loving.'./Wmois,  ^c. 
Futur,        I  shall  be  Icav'm^,  f  aimerai. 
Imparfait,  I  should  be  loving,  /«wwero/s. 
Prétérit,    1  should  be  loving;^ '/a2Wîas«e. 


r 


-•^  Pour  les  tern|)s  composés  au  passif^  rousn'aVe^s 
qu'à  ajouter  been,  avec  le  participe  présent  du 
-verbe  que  vous  conjuguez,  au  verbe  auxiliaire  to 
hâve,  comme  par  exemple; 

Présent,     I  hâve  been  loving,  j'ai  aimé,  Sfc.        . 
Imj^avfmt,  I  had  been  loving,  j'avois  aimé,  ^c* 

^  '     Participe. 

Le  participe  présent  dans  les  verbes  anglois 
finit  en  ing,  sans  exception.  li  faut  cependant 
remarquer  que,  quand  le  verbe  finit  par  une  con- 
sonne^  il  suffit  d'y  ajouter  ing;  mais  quand  il  finit 

Ï)ar  la  voyelle  e,  on  la  retranche;  comme,  to  read, 
ire;  reading,  lisant;  to  /oi?e, aimer;  loving,  aimant. 
Le  participe  passé  des  verbes  réguliers  finit  en 
ed,  et  quand  le  prétérit  est  régulier,  le  participe 
l'est  aussi  ;  excepté,  /  hewed,  je  fendis  ;  1  shoiced, 
je  montrai;  LsoiDed,\e  semai^  qui  font  au  parti- 
cipe passée  hewetij  fendu,  showen,  montré,  sowen, 
pemé.  f 

Comme  le  participe  et  le  prétérit  varient  dans 
les  verbes  irréguliers,  il  est  à  propos  de  marquer 
ces  variations  dans  les  tables  suivantes. 

PREMIERE  TABLE, 

Où  le  Prétérit  et  le  Participe  sont  les  mêmes. 
Infinitif.      Prétérit  et  Participe,     Traduction. 

i  i  to  awake,  awoke, 

to  abide,  abode, 

to  bend,  bent, 

bereft, 

besought, 

bound, 

bled. 


to  bereave, 
to  beseeçh, 
to  bind, 
to  bleed^ 


éveiller. 

demeurer. 

plier, 

priver, 

supplier. 

lier. 

saisner. 


to  breed. 


bred. 


engendrer. 


(     25     ) 

Infinitif.     Prétérit  et  Participe*     Traduction» 


to  bring", 
to  buiid^ 
to  burn, 
to  burst, 
to  buy, 
to  catch, 
to  climb, 
to  clin^, 
to  clothe, 
to  costj 
to  creep, 
to  curse, 
to  deal, 
to  d'}g, 
to  dream, 
to  dvvell, 
to  feed, 
to  fce],  i 
to ,  fight, 
to  find, 
to  flee, 
to   fling, 
to  freightj 
to  geld, 
to  guild, 
to  gird, 
to  grind, 
to  hang, 
to  hâve, 
to  hear, 
to  hit, 
to  hurt, 
to  keep, 
to  kneel, 
to  lay,  , 


brought, 

built, 

burnt, 

burst, 

bought, 

caught, 
clomb,  or  climbed, 

clung, 
clad,  or  clothed, 

cost, 

crept, 

curst,    . 

dealt, 
diffo^ed  or  dug. 


dreamt, 

dwelt, 

fed, 

feit, 

fought, 

found, 

fled, 

flung, 

fraught, 

gelt, 

guilt, 

girt, 

ground, 
hanged  or  hung, 

hadj 

heard, 

hit, 

hurt, 

kept, 
knceied  or  knelt, 

laid. 


apporter, 

bâtir, 

brûler, 

crever. 

acheter, 

attrappevj, 

grimper, 

s'attacher, 

vêtir. 

coûter. 

ramper, 

maudire, 

trafiquer, 

creuser, 

rêver, 

demeurer, 

nourrir, 

sentir, 

se  battre, 

trouver, 

s'enfuir, 

lancer. 

fréter, 

châtrer, 

dorer, 

ceindrç, 

moudre, 

pendre, 

avoir, 

entendre, 

frapper, 

blesser, 

garder. 

s'açrenouillfir. 

poser. 
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Infinitif.  "  Prétérit  et  Participe,     Traduction, 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


leap,  ' 
leave, 
lend, 
let, 
iosci 
make, 
mean, 
nieet, 
pay, 
put, 
read, 
rend, 
say, 
seek, 
sell, 
send, 
set, 
slied, 
shine, 
shred, 
shoe, 
shoot,, 
shut, 
sit, 
sleep, 
slin<^, 
slink, 
slip, 
slit,  . 
s  m  cil, 
sp'^ed, 
Kpell, 
spend, 
spiii. 


led. 

conduire» 

leapt. 

sauter. 

left,    , 

laisser^ 

lent. 

prêter. 

let. 

laisser, 

lost. 

perdre» 

niade. 

faire* 

meant. 

entendre,  signifier 

met, 

rencontrer» 

paid. 

payer* 

put. 

mettre» 

read. 

lire. 

rent. 

déchirer. 

sâid. 

dire. 

.     soii^ht. 

chercher»     ■ 

sold. 

vendre. 

sent. 

envoyer,      r 

set. 

placer. 

shcd. 

répandre. 

shone. 

briller. 

shred. 

hacher,     '>  t 

shod. 

chausser. 

sbot,^ 

tirer. 

shiit. 

fermer. 

sat. 

s*asseoir,     y 

slept. 

dormir»     c 

sUiii^, 

fronder. 

eluiik; 

se  glisser.    . 

slipt. 

gliseer. 

slit. 

fendre. 

smelt. 

flairer,  sentir. 

sped. 

réussir. 

spelt. 

épeler. 

spent. 

dépenser. 

spun^ 

filer» 

ction. 


<  sa*  )    . 

Jf^ttif,     Prêtera  €t  Participe,     Ti^adMt^*^ 


c. 

■       to  split. 

split,    ) 

fendre.                             ^| 

■       to  spreadj 

spread. 

étendre  j                           ^| 

■       to  sprin^f 

sprungf, 

,    rejaillir.                            H 

1       to  stamp^ 
I       to  stand, 

stainpt^ 

empreindre,                      ^| 

' 

stood. 

.  se  tenir  delnmt^i                ^M 

■       to  stiri^/ 

stung, 

piquer.  •                             ^M 

•  /% 

1       to  strip. 

stript. 

dépouiller.     .                  ^M 

gnifier» 

■       to  sweat. 

sweat. 

suer.                                 ^M 

rer. 

■       to  sw.eep^ 

swept. 

balayer.                           ^| 

* 

H      to  tesLch, 

taught. 

enseigner.^    r;                 ^| 

1      to  tell^ 

told,               , , 

iv  dite,              r.\                 ^1 

. 

1      to  thinky 

thOiight, 

penser,        •  .j                 ^| 

K  ',) 

H      to  thrust>^ 

thrust. 

pousser,                           ^1 

9 

I      to  weep. 

wept. 

pleurer,                            ^| 

r. 

1      to  whip. 

whipt. 

.   fouetter,                           ^M 

■      to  wind^ 

wound. 

tourner,                             ^B 

'.      { 

H      to  work;      wrought  or  worked. 

travailler,                        ^M 

r^ 

■      to  wring^,.^, 

wrungi 

tordre.                             ^M 

■           'Deuxième  table,                         H 

r. 

■  Verbes  dont  le  prétérit  et  lé  participe  sont  différmsé                ^| 

H  to  be,           was. 

been. 

^M 

r,     ? 

1  to  bear,       bore. 

born. 

supporter^                        ^M 

,     <~  r 

H  to^  beati   .    beat. 

beaten. 

battre.                              ^B 

■ 

1  to  begin,      began. 

begun. 

commencer.                      ^H 

er.   » 

■  to  bid,.        badc. 

bidden. 

ordonner.                           ^B 

.M 

H  to  bite,    . .   bit. 

bHten, 

mordre,   ,                         ^H 

■  to  blow,      blew. 

blown. 

souffler.                            ^1 

entir. 

■  to  break,    broke. 

broken. 

casser.                              ^^k 

■  to  chid^,      chid. 

chidden. 

réprimander,                   ^| 

■  to  choose,    chose. 

chosen. 

choisir,                              ^B 

r. 

■  to  cleavt,    clove. 

cloven. 

fendre,                              ^H 

i 

5  lO  ocjniê,    .  cmae^ 

corne. 

venir,    .                            hm 

to  crow, 
to  dare, 
to  die, 
to  do, 
to  draw, 
to  drink^ 
to  drive, 
to   eat, 
to  fall, 
to  fly, 
to  forget, 
to  forsake, 
to  freeze, 
to  get, 
to  give, 
to  go, 
to  grow, 
to  hew, 
to  hide, 
to  hold, 
to  know, 
to  lie, 
to  lade, 
to  load, 
to  mow, 
to  ride^ 
to  ring, 
to  rise, 
to  run, 
to  see, 
to  seeth, 
to  shake, 
to  sliear, 
to  show, 
to  shrinki 


( 

28    } 

PrétènL 

Participe» 

Traduction. 

crew. 

crotred. 

chanter»    " 

durst. 

darcd> 

oser. 

died. 

dead. 

mourir  m  [    > 

did, 

donc. 

Jairey'"'  *^ 

drew, 

drawn. 

tirer,         '  • 

drank. 

drunk,' 

boire,     '•'  -^^ 

drove. 

driven. 

chasser. 

ate. 

eaten. 

manger. 

fell. 

fallen. 

tomber, 

flew. 

flown,  * 

voler,  -i^*^  ^>î 

forgot. 

forgotten, 

oublier,' '^^  <>) 

forsook^ 

forsaken. 

abandonkery 

froze. 

frbzen. 

geler.  ' 

got^ 

gotten. 

gagner. 

gî(ve. 

given. 

donner. 

went. 

gone. 

aller,         "■ 

grew. 

grown. 

croitre. 

hcwed. 

hewen,' 

QQuper,  ^f  «^^ 

hid. 

hidden. 

cacher. 

held. 

holden. 

tenir. 

knew. 

known. 

savoir. 

lay, . 

lain. 

coucher. 

laded. 

laden. 

charge^'. 

loaded. 

loaden. 

charger. 

mowed. 

rtiown. 

faucher, 
aller  achevai* 

rode. 

ridden. 

rang. 

riing. 

sonner. 

rose. 

risen. 

se  lever. 

ran. 

ruh. 

courir. 

saw. 

seen. 

'  voir. 

sod. 

sodden. 

bouillir» 

shook. 

shaken. 

secouer. 

shore. 

shorn. 

tondre. 

showed. 

shown. 

montrer* 

shrank. 

shrunk. 

se  resserer. 

(  «»  ) 

Infinitif,  Prétérit»    Participe* 

to  slay^  slew,  alain, 

to  sliae^  'slid^  slidden, 

to  smite^  smote^  smitteii, 

to  snow,  snowed, 

to  sow,  siowedj 

to  speakj  «poke^ 


to  spring,    sprang 

to  steal,       stole^ 

to  stink, 

to  strive, 

to  swéar, 

to  swell, 

to  swing, 

to  swim, 

to  take, 

to  tear, 

to  thrive, 

to  throw, 

to  tread, 

to  wear, 

to  weave, 

to  Write, 


stang, 
strove, 

.  swore, 
sv^elied, 
swàng, 
swam, 

.  took, 
tore, 
throve, 
threw, 
trod, 
wore, . 
wove, 
wrote. 


snown, 

sown, 

epoken, 

sprujig, 

stolen, 

&tunk, 

striven, 

sworn, 

swell  ed, 

swung, 

swutn, 

taken, 

torn, 

thriven, 

thrown, 

trodden, 

worn, 

woven, 

written. 


Traduction* 
tuer,    vhv>)''^tY 


:  glisser» 
frapper» 
neiger» 
semer,      V 
.  parler  é 
jaillir, 
dérobeTé 
puer, 
tâcher, 
jurer, 
enfler,, 
brandiller, 
nager, 
prendre, 
déchirer» 
prospérer^ 
Jelter» 
fouler^ 
.  porter, 
tisser, 
écrire. 


Table, — Adverbes  de  temps. 
Du  temps  présent. 


At  présent, 
A  présent, 
présent  ly, 
présentement» 
to-dây, 
aujourd'hui, 
directly, 
sur  le  champ. 


8 


for  the  présent, 
pour  le  présent, 
now, — maintenant* 
at  this  hoiir, 
à  cette  heure, 
instantly,  X,  \i 
à  l'instant. 
Quick,— v/ttu 


V. 

hnt 


A 


i  ! 


(v  30    )> 

Du  temps  passé. 


\y  ■ 


Yesterday  ,-^At«r , 

the  day  befbre  yesterday 

avant -hier. 

the  day  beforè,  ■'■' 

le  jour  précédent, 

in  tirnes  of  gore, 

jadis. 

lately^ — dernièrement, 

not  long  since^ 

naguères,- 

receatly, — récemment. 

the  last  time^ 

la  dernière  fois. 

yesterday  morning, 

hier  matin.         [ 

the  last  month, 

le  mois  passé. 

h\t\\erio, —^jusqu'ici* 

a  week  ago,      .        f 

il  y  a  huit'jow^, 

a  great  while  a^o, 

il  y  a  long-temps j 

formerly,  once, 

autrefois,  ' 

anciently, 

anciennement,       • 

of  late, — depuis  peu, 

before, — auparavant  # 

n  e  wly , — nouvellement. 

the  other  day, 

l'auifi^  jour. 

the  last  week, 

la  semaine  passée, 

last  year. 

Vannée  passée. 


till  now,       i  ^ 
jusqu'à  présent, 
fornight  àgo, 
il  y  a  quinze  jours, 
not  long  ago, 
il  n'y  a  pas  long -temps, 
some  time  since, 
il  y  a  quelque  temps, 
just  now, 

il  n'y  a  qu'un  moment, 
to-morrow, — demain, 
the  next  day, 
le  lendemain, 
two  days  after, 
le  surlendemain» 
this  morning, 
ce  matin-  <  ' 

this  evening, — ce  soir» 
to-morrow  morning, 
demain  matin, 
soon, — bientôt,        ' 
shortly, — dans  peui 
by  and  by,  anon, 
tantôt. 

three  days  ago, 
il  y  a  trois  jours^ 
a  month  ago, 
il  y  a  un  mois, 
a  year  ago, 
il  y  a  un  an* 
the  day  after  to-morrow, 
après  demain. 
the  following  day, 
'  le  jour  suivant, 
this  nighti^-ce^^'wmï»  - 


(•    31^'   )) 


this  afternooii,'")V?  n<U  ifor  the  Cblure; 

celte  ap^^èsritfiidi. 

to-morrow  \\ig\^i, 

demain  au  8oir^\^% 

in  a  shoiit  time;* 

en  peu  de  temps, 

withiii  a  little  while, 

dans  peu  de  temps, 

the  iiext  year,     a 

l'année  qui  vient, 

the  next  year. 


tt  V  avenir.  i^..:.  ^ 

ëix  inoiith  hence,  ,  /  '  a 
\^dan8  six  wtoéài  "mvi"  ^s.'iîrto 
before  it  is  loiiffy  ;  '»t1 
avant  qu'il  soit  ïmgtems, 
Û\e  next  inonth;  j  ri  '{^vûiT 
le  mois  prochain.  vtt^ 

hencGÏoiih,- dorénavant^   t 
two,  or  tbree  days  hence.    : 
/   dans  deux  ou  trois  .jours  > 


l'année  prochaines  j«sm\  u  d'ici. 
hereafter, .   :        r.î:  ^^  7     ^  yearhence. 
désormais,  d^ans  un  an  d'kL 

•  *  ■  ■■  ^ 

Du  temps  indéfini, 

First,  at  ïw^it-^rd' abord,  continually, 
sometimes,,  contimi^Utmmt, 

quelquefois,  incessantly, 

on  a  siidUen^ — soudain^    incessamment. 
the  sponest,— flw  plutôt:  mosûy, ^d'ordinaire, 
with  ail  spieed,  çommonly, 

au  plus  Vite*  communément, 

for  ever,—â  jamais,  ;       almost  always. 


torr 


i»f  torr 


often,  oftentimes, 
souvent.      ., . 
seldom, — reirement. 
suddenly,  f 

1  subitement. 


,'î 


presque  toujours, 

most  tiiifies/ 

^«  plupart  du  temps, 

làte, — to(Z. 
.,  .  toc  late, — trçp  tardé  ^ 

tlie  latest,— <ïm7j/ms  lard,  very  early,-</eôow  ww^ew. 
never,— ;ama*s.  every  moment, 

lalways,— <o2(/owrs.  «  ^oM^e  heure. 

jfor  ever  and  cver,  at  every  tiirn^  ^^^'^ 

30Mr  toujours,  i  «om^  Jûm/  rfe  charnu. 

jevery  minute,  .      without  ceasinff,      '^;  Sf^' 

\a  tout  moment»,  ..         ,    mns  cesse    ^  -     ^ 


(,   38    ) 


A 


in  the  mean  whik, 
cependant. 

umially, .  ,^'*3(M  ni  ttîniMu 
ordinairement.  vnV  xV- 
frequently,     >»  *^f  H  '^^ 
Jréqueifnmentl'   V-*    >  ^'' 
never  hardly.^^  . 
presque  jamaiè^ .    , 
soon,— <^^  lî   ;^ 

to  soon,— «rop  <dt. 
early,  betime», 
de  bonne  heure. 


in  the  afternoon, 
dans  iaprèS'dinée, 
towards-  nighfc^ 
sur  le  soh\ 
by  day, — de  jour, 
at  noon  day, 
en  plein  jour, 
ail  at  oiice^ 


tv^iout  d'un  coup, 

suddenly, — tout  à  coup» 
in  the  nick  of  time. 

^^  ^^^^ W\\  à  point  nommé. 

noi  yet, ^pas  encoreéUof  very  seasonably, 
mightylong;.  fait  à  propos.     .- 

bien  longtemps.  in  a  trice, 

at  that  time,— poMr  lors,  en  moins  de  nen^ 
h\nce,— depuis,    „       .,     every  day, 
affani, — encore^  tous  tes  jours. 

a  fresh,--rfe  pfMS  Mte;      as  long  as  it  is  day  bght, 
when,— oMflwd.  ^'^  '-       '<an«  çwe  Zc  >wr  dtirc. 
in  the  foïenoon,  'vm^m>^^^aily,--rfe  jowr  en  jfowr. 
dfl«8  /^  mafmee.  "  by  the  firt  opportunity. 

in  the  evfeninsj,— îe  soir,  à  la  première  occasion, 

\n  iime,--avec  lé  temps. 

at  ail  tîmes, 
en  tout  temps. 

'  xnore  than  ever, 
plus  que  jamais. 
seasonably, — à  propos, 
upon  the  occasion, 
dans  V occasion,       [eye. 
in  the  twinkling  of  an 
en  un  clin-'d^œiL 
ail  the  day, 
tout  le  jour, 

'  àll  the  niifht. 

•'toute  la  nuit. 


at  the  same  time. 


au  même  temps.    [""^ 
by  night,— f/e  ^mîT.  "^'^' 
every  other  day",  ' 
tous  les  deux  jours, 
then, — alors. 
from  thàt  timé. 
dès  lors, 
ever  since,      ' 
depuis  ce  temps-là, 
a  new,-^de  nouveau,, 
leisurely, — à  loisir,^ 

le  matin,  ^ 


liln- 
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the  tiext  day, 
le  jour  suivant, 
in  time,  in  good  time, 
à  temps» 

Adverbes 

Where,  whither, — Où, 
from  what  place,        *. 
de  quel  endroit, 
through  what  place, 
par  quel  endroit. 
from  hence,  from  bere, 
d'ici, 

there, — là. 
that  way,   throuojh  that 

place,  —par -là, 
up,  up-stairs, — en  haut. 
down, — bas,  à  bas, 
below  there,  yonder, 
là-bas. 

from  above, — d'en  haut. 
upward, — par  en  haut. 
from  whence, — d'où, 
which  way,  through 

where, — par  où. 
hère,  hither,  to  this 

place, — ici- 
this   way,    through  this 

place, — par  ici 
from  thence, — de-là. 
above, — là  haut. 
hère  above, — ici  dessus. 
down,  on  the  ground, 
en  bas, 

mider  hère,  hère  belov^r, 
ici  dessous. 


from  time  to  time, 
de  temps  en  temps, 
m  a  proper  time  &  place; 
en  temps  et  lieu, 

de  place, 

from  below, — d'en  bas. 
downward, — par  en  ba»^ 
up  and  down, 
de  côté  et  d'autre. 
out, — dehors. 
how  fa.r,— jusqu'où, 
round  about,-«  l'entour, 
there  about,^à  autour, 
far, — loin, 
near, — près. 
by, — proche,  à  côté, 
just  by, — près  d'ici. 
near  by, —  de  près, 
over  against, — vis-à-vis» 
down, — à  terre. 
within, — dedans,  en  de» 

dans,  là -dedans. 
without, — en  dehors» 
so  far,  down  to  there, 
jusque-là. 

hère  about, — ici  autour, 
ail  places  round  about, 
tous  les  lieux  d'alentour. 
very  far, — bien  loin. 
very  near, — bien  près. 
haid  hy,— tout  proche. 
the  next  door  to  it, 
la  porte  suivante, 
nearer, — de  plus  près» 
aside, — de  côté. 
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down  on  thc  ground, 
par  terre, 
before,--(^fl«^,  par 

devant,  , 
behiud^ — derrière,  par 

derrière, 
upon,— dessus, 
some  whëre, 
quelque  part* 
in  no  place, 
en  aucun  lieu, 
some  where  else-, 
autre  part. 
on  this  side, 
de   ce  côté-ci. 
on  both  sides, 
des  deux  côtés, 
about  and   abont, 
d'un  côté  et  d'autre, 
in  tbat  place, 
dans  ce  lieu  là. 


on  the  fore  part,  oii  for- 
wards, — sur  le  devant, 
on  the  hind  part,  oU 

backwards, 
sur  le  derrière, 
under, — dessous, 
no  where, — nulle  part, 
else  where, — ailleurs, 
every  where, — par  tout, 
on  that  side, 
de  ce  côté  lài  * 

on  every  side. 
de  tous  côtés, 
in  the  same  place. 
dans  ce  même      droit  là* 
«p  and  down, — çà  et  là, 
hère,  within, — céans, 
otï  the  ri^ht, — à  droite, 
straig'ht  àlon^, 
tout  droit. 
on  the  left, — à  gauche. 


furlher,— par  delà,  plus  àll  ti\ox\g,^ttiUt  du  long, 
loin.  frorn  the  top  to  the  but- 
in the  neighbourhood,  iom,^depuis  le^ytaut 
dans  le  voisinage,  jusqu'en  bas. 

Adverbes  d'ordte. 


First,  ou  firstïy, 
premièrement. 
secondl  y  ,-secondement , 
th  i  rdiy, r— troisièmement , 
in  the  first  place, 
en  premier  lieu, 
in  the  second  place, 
en  second  lieU: 
kstly,— .en  dernier  lieu* 


before, — auparavant, 
after, — après. 
above  ail  things, 
avant  toutes  choses, 
one  after  another, 
l'un  après  l'autre, 
together, — 'tout  de  suite, 
afterwards, — ensuite- 
ai  once, — tout  du  suite. 
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togetherz-^ensemblet 
one  after  another^ 
a  la  file, 

abreastj — de  front, 
by  turns,-^tour  à  tour. 


promiscuously, 

pêle-mêle, 

in  a  crowd, — en  foîden 

utterly,  wholly, 

de  fond  en  comble. 


round  about,-à  la  ronde,  upside  down,  topsy-turvy 

alternately,  sans  dessus  dessous. 

alternativement,  preposterousïy, 

at  once, — à  la  fois.  sans  devant  derrière, 

at  length,  in  short,-eii/ia.  the  wroiig  way, 

in  fine,  finally,  tout  à  rebour. 

à  la  fin,  finalement.  Wkew'ise,— pareillement. 

orderly, — avec  ordre,        in  the  like,  ou  same  man- 

confusedly,  ner,  —  semblablement, 

cor^usément.  de  la  même  mmiière. 

Adverbes  de  quantité  et  de  nombre. 


How  much,  many, 

combien. 

little,  few, — peu. 

a  little,  some, — un  peu. 

ever  so  Wiûe^ 

tant  soit  peu. 

inuch,  ^^beaucoup, 

but  \ime,---guères 


plentifully, 

abondamment. 

plentifully, 

à  pleines  mains* 

largely,— ^  foison. 

enough, — assezx 

too  much,— -^rop, 

little  by  \\iûe,^peu  à  peu. 


not  mueh,-pas  beaucoup,  about, — environ. 


sufficiently, 
suffisamment, 
iooWiÛe,— trop  peu, 
near  about,~a  peu  près. 
within  a  srnall  matter, 
à  peu  de  choses  près, 
as  m\xc\\, -^-autant. 
less, — moins, 
at  most, — tout  au  plus, 
at  least^ — au  moins. 


so  much, — tant. 
more,--plus,  d'avantage, 
moreover,  over  and 

above, — de  plus. 
over  ou  into  the  bargain, 
par-dessus  le  marché. 
in  plenty, 
en  abondance, 

m 

in    a  frvf^ai    nu  ml»  a» 

en  grand  nombre. 
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in  a  great  quantity, 

tù  grande  quantité, 

dea»', — chfr. 

too  deai, — trop  cher. 

cheap, — bon  marchés 

entirely,  whoUy, 

entièrement. 

half,  by  half,— à  demi. 

vastly, — à  l'infini, 

Strangely. 

étrangement^ 

"wonderfuUy, 

merveilleusement. 

2\i^o\nie\y  r-ahsolument, 

indifFerently, 

médiocrement. 


AewcXyr'^hèrement, 
at  a  low  price, 
à  vil  prix, 

totally, totalement. 

mïm\ie\y, ^infiniment, 
quite,  altogether, 
tout'à-fait, 
admirably, 
admirablement. 
almost, — presque,  quasi, 
tolerably, 
passablement. 
how  many  times,  how 
oïien, -combien  de  fois, 
twice,  thrice,  ten  times, 
deux  fois,  trois  fois,  dix 
fiftytimes,  [/ois. 


once, — une  fois. 

twcnty  ûmes,^ingtfois.  cinquante  pis 
a  hundred  Urnes,  a  thousand  times, 

cent  fois,  mille  fois. 

Adverbes  de  manière  et  de  qualité. 

Well,  x\%\ii,— bien,  bien,  thoroiighly,— à  fond. 

vrry  weîl,— /br«  bien,  bad,  wrong,-7na«,  mal, 

adnûrably  well,  very  bad,— Jbr«  mal 

à  merveilles.  neither  \yell  nor  bad, 

wisely, — sagement.  ni  bien  ni  mal, 

meiûXy,— joliment.  '^vvèûy,— justement. 

prudently, -prudemment,  dexerly,— -galamment. 

constantly,  cWûy,— civilement, 

constammenh  hriskly,— vivement. 

easily,— à  l'aise^  caieslessly, 

uejrlicrently,  nonchalamment, 

né^u'o-emmcnt.  m  cmowûy,- au  préalable, 

lilbl  Ui    U.VI, 

préalablement. 


loin 


t  hlîink.  hliintlv. 


J/c  but  en  blanc. 


nt. 


mt. 
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'ment* 


'.,  quasi. 


!S,  how 
1  de  fois, 
n  times, 
fois,  dix 
Ifois, 

s. 


fond, 
al,  mal, 

mal. 
•  bad, 

mt. 

niment, 
ent, 
lent. 


préalable, 
iintlv. 


perpendicularly, 
perpendiculairement. 
bare,  neked,— «  nud, 
for  pleasure  sake, 
à  plaisir, 
half  waVj^ 
«  moitié  cfiemin, 
heartiiy, — de  bon  cœur, 
against  the  grain, 
«  contre  cœur, 
very  willingly, 
de  bonne  volonté. 


the  wrong  sîde,  outwarcî, 
à  l'envers. 

every  way,-rfe  tous  sens, 
wroiigfiilly,— i  tort, 
without  a  cause, 
sans  raison. 
sii'\cûy,-r-à  la  rigueur, 
in  cooi  blood, 
de  sang  froid, 
designedly.—à  dessein, 
on  set  purpose, 
de  propos  délibéré» 


vfi\tu\[y,--de guet  apens.  seriously,-  sérieusement. 


to  my  inind, 
à  mon  gré. 
to  your  mind, 
à  votre  gré. 
forcibly,  -de  force. 
secure, — à  couvert, 
fully,— ^  plein. 
falsely,— ^  frux, 
hardly, — à  peine, 
grudgingly,— à  regi-et. 
against  one's  will, 
à  contre-cœur, 
on  purpose, 
de  gaité  de  cœur. 


in  ^est,— pour  babiner. 
backwards, — à  reculons, 

en  arrière. 
groping— û  tâtons, 
the  wrong  way, 
du  mauvais  sens, 
deservedly,— à  bon  droit, 
y'ith  a  cause, 
avec  raison,  fther, 

in  émulation  ofone  ano- 
à  l'envi  l'un  de  l'autre, 
with  a  Sound  judgment, 
de  sens  rassis, 
on  furpoae.^exprès. 


wiilingly^-rfe  bon  gré,  msilmomly, ^par  malice, 

of  one  s  own  accord,  in  good  earnest, 

de  plein  gré.  tout  de  bon, 

to  theirmind,-a/cMr g^re.  in  a  joke,-poMr  nre.  ^ 

by  torce,--^ar  force.  for  fun,~-e,*  badinant, 

openly  — a  découvert,  of  his  own  head, 

to  the  hfe,— flM  naturel,  de  sa  tête. 

upon  one's  back.  IippHI*^«bIx7 ^  j>x,^..^j.' 

a  la  renverse.  raMy.-témérairement. 
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beadlong,— ^^<e  basse. 
wilh  précipitation, 
précipita  minent , 
înadvertcntly, 
par  inadvertence. 
throiigh  inistake, 
par  méprise. 
at  a  venturCj 
à  l'aventure. 


in  peace,— c»  pêtîx* 
qiiietJy, — en  repos* 
dried  up^ — «  sec, 
quite^ — teut  àfaiU 
fairly,— de  bon  jeu, 
by  ail  means, 
à  toute  force.    ' 
to  ail  interests  and  pur- 
pose, — à  tous  égards^ 


by  dvopsrgoutte a  goutte,  unprovided. 


agreed,— a'flccorrf, 
mortally, — à  mort. 
giddily, — étourdimentv 
sîllily, — sottement. 
\\^\i\y , ^légèrement. 
hastily,— à  la  hâte* 
bluntlyj — brusquement. 
by  oversight, 
par  mégarde. 


au  dépourvu. 
napping, — inopinément, 
friendly, — en  ami. 
between  wind  and  water. 
à  Jleur  d'eau. 
pe'dceabXy, -paisiblement» 

empty^ — à  vide. 
without  ceremony, 
sans  façon. 


at  random,— flw  hazard.  cross,  across,-de  travers* 

let  the  worst  corne  to  the  even  with,— rfe  niveau. 

worst,— «M  pis  aller,  nii\e\y,— grossièrement, 

ïiarrowly.^fl  l'étroit.  in  haste,— en  diligence, 
on  one's  kni!es,-«  genoux  a  straddle, 

at  the  point  of  death,  à  califourckon, 

à  Varticïe  de  la  mort.  after  the  fashion, 

at  large, — tout  au  long,  à  la  mode. 

8}nceYe\y,— sincèrement,  sîopingly,— .«?e  biais, 

ïiecessàrijy,  carefully,— arec  soin, 

nécessairement.  unmannerly.  — rf'«we  ma- 
ail  ways,  nier e  grossière. 

de  toutes  les  mçtnières.  on  foot,— «  pied. 
uiiàWares,-à  fimprovisie  in  a  coach,— en  carosse, 

iinexpectedly,  awvy—de  guingois, 

sans  y  penser.  exacûyy ^exactement* 

amicâbly.^«  l'dmi^bk.  stouûy—forl  et  ferme. 

jBtewéd,--à  l'étuuée.  on  horaeback,-a  chevaU 
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U 


[d  pur- 
ards^ 


îmtnL 
water. 
lernenté 

h 

Iravers* 
Iveau. 
ement, 
g€nce. 


ms, 
soîn* 
une  ma- 

0 

j  ê 

u 

carosse» 

ois. 

menU 


in  a  boa^ 
en  bateau. 


after  the  frencli'  faihrtiij, 


à  la  fran^édgei 
Adverbes  d'affirmation. 


I  t 


Yes, — oui,  infaillibly, 

sure,  to  be  sure, — certes,  infailliblement. 
in  truth, — en  vérité.  yes  indeed, 

truly, — véritablement.       oui  vraiment, 
withoutfail, — sans  faute,  certainly, 
ay^  ay  marry, — oui-dà.     certainement, 
assuredly, — assurément,   verily, — vraiment, 
indeed, — à  la  vérité.         willingly, — volontiers* 
without  doiibt^  undoubtedly, 

sans  doute.  indubitablement» 

Adverbes  de  négation,  *  ^ 

No,  not, —non,  pas.  in  no  wise,  not  in  tbe 

not  at  alI,-j9omr  du  tout,  least, 

by  no  rneans^  en  nulle  manière,       >?i 

nullement»  .    • 

Adverbes  de  doute, 

Perha\is,^peut-être.         very  likely, 
probably,-joro6a6/emew«.  vraisemblablement^ 

Adverbes  de  comparaieont 

Thtis, — ainsi.  rnuch  more, 

after,  or  in  that  manner,  à  plus  forte  raison, 
de  cette  manière.  so, — de  même, 

altogether,-<OM«  à  la  fois,  partly,  —en  partie, 
ont  of  ihe  way,  sepsusiiely.-^éparémenti 

à  Vécart.  more, — plus, 

worse,— ;?2S.  heiiev,~mieux, 

ripHpi'  an/1  Kj:iff£>t*  n^'.*U^^  .«- 1 

da  mieux  m  mieux,  ni  plus  ni  moins^ 
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universally, 
universellement. 
like  thisj — comme  cela, 
as  much, — tout  autant, 
apart; — à  part, 
less, — moins, 
worse  and  worse, 
de  pis  en  pis, 
on  both  sides^ 
de  part  et  d'autre, 
generally, 
généralement . 


gently, — doucement^  ' 

m  private, 

en  particulier, 

after  ail,  upon  thewhole/ 

après  tout, 

oiherwïae  j-^utrement, 

chïeûy,- principalement*  - 

particularly, 

particulièrement, 

above  si\\j.^sur'tout, 

on  the  contrary, 

du  contraire. 


Adverbes  d'interrogation. 


When  ? — quand  ? 
how  much  î — combien  ? 
hôw  many  times? 
combien  de  fois  ? 
how  long  ago  ? 
combien  y  a-t-il  ? 
"why  ? — pourquoi  ? 
how  many  ? — combien  ? 


how  long  ? 
combien  de  temps  ? 
how  '(^comment  ? 
how  often  ? 
combien  de  fois  ? 
how  now  ? 
que  veut  dire  cela  ? 


Prépositions. 


After  Ihe  english  fashion, 
à  la  mode  d' Angleterre. 
as  to  what  he  writes, 
à  l'égard  de  ce  qu'il  écrit, 
without  the  knowledge 

of  his  relations 
a  l'insçu  de  ses  parents. 
under  twelve  guineas. 
a  moins  de  douze  guinées. 
with  bis  mother, 
avec  sa  mère. 


at  our  bouse,-  chez  nous» 
at  his  house, — chez  lui, 
at  her  bouse, — chez  elle, 
at  yourhouse,-c/ie2:  vous, 
against  the  ad  vice  of  his 
friends, 
contre  le  conseil  de  s^s 

amis. 
in  France, — en  France^ 
in  the  Uttie  box, 
dans  la  petite  boè'te. 
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flU 


whole/ 

lent, 
emenU- 


ut. 


? 


z  nous, 
',z  lui, 
'z  elle. 
'z  vous, 
)  of  his 

de  s^s 

rancCj 


in  spîte  of  his  relations, 
en  dépit  de  ses  parents, 
since  his  arrivai, 
depuis  son  arrivée, 
from  the  beginning, 
dès  le  commencement. 
upon,  or  under  the  chair, 
dessus,  ou  dessous  la 

chaise. 
between  them.-entr'eux, 
one  towards  another, 
les  uns  envers  les  autres, 
except  her  mother, 
excepté  sa  mère. 
from  London  to  Paris, 
de  Londres  à  Paris. 
for  a  sum  of  money, 
moT^ennant  une  somme 
d'argents 

notwithstanding  the  bad 

weather, 
nonobstant    le    mauvais 

temps. 
before  me,— avant  moi. 
in  spite  of  ail  oppositions 
malgré  toute  opposition. 
after  you, — après  vous. 
besides  my  lodging. 
outre  mon  logement, 
by  his  riches, 
par  ses  richesses. 
among  authors, 
parvîi  Ifis  auteurs, 
for  rny  sister, 
pour  ma  sœur. 
behind  the  church, 
derrière  l'église. 


iinder  the  rubbîsh, 
sous  les  décombres, 
concerning  that  affair, 
touchant  cette  affaire^ 
through  the  yard, 
à  travers  la  cour. 

forwant  of  speaking  to 

him, 
faute  de  lui  parler, 
along  the  river, 
le  long  de  la  rivière, 
ont  of  the  room,      '•    '^ 
hors  de  la  chambre, 

oyer  against  the  park, 
vis-à-vis  du  parc. 
to  the  great  regret  of  his 
friends,  lamis. 

au  grand  regret  de  ses 
during  the  day, 
pendant  le  jour. 
without  recommendation 
sans  recommandation, 
according  to  your  advice, 
selon  votre  avis. 
upon  the  table, 
sur  la  table. 
about  four  o'clock, 
vers  quatre  heures, 
about  the  garden, 
autour  du  jardin. 
near  me^^près  de  moi, 
near  the  palace, 
près  du  palais 
far  from  his  country, 
loin  de  son  pays. 

fin     VrMir    annr^.ttn.t. 

à  cause  de  voua. 
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close  to  the  ground.         by  weans  of  the  night,. 
à  Jleur  de  terve^  à  la  faveur  de  la  uuiL 

at  thçexjxeoee  of  govern-  as  for  me, 

mçnt,  [ment,  quant  à  moi 

aux  dépens  du  gouverner  as  far  as  the  first  town^ 
shelteret]^  from  the  ra^n,    jusqu'à  la  première  vilh^ 
à  l'abri  de  la  pluie»  below  him, 

at  the  rate  6f  fi ve  percent,  audessous  de  lui» 
à  raisonde  cinq  pour  cent,  i  n  the  middle  of  the  night 
even  with  the  ground,      au  milieu  de  la  nuit», 


à  rez  de, chaussée. 
at  the  péril  of  his  life, 
au  péril  de  sa  vie, 
abo:fe  Ihe  earls, 
au-d(  SSU8  des  comtes» 
betMfeen  the  door, 
entre  la  porte. 
from  Paris  to  London, 
de  Paris  à  Londres, 
against  his  will, 
ççntre  sa  volonté. 


by  diiit  of  courage, 
à  force  de  courage, 
on  this  sidethe  Thames, 
en  deçà  de  la  Tamise.. 
with  ail  my  heart, 
de  tout  mon  cœur^ 
at  iriy  arrivai  in  ;London, 
à  mon  arrivée  à  Londres 
on  account  ot  his  rela- 
tions, 
par  rapport  à  ses  pavens. 


instead  of  learniug  logic,  by  dint  of  studying, 
au   liiu    d'apprendre  la  à  force  d'étudier, 

logique, 
/  Conjonctions, 


And, — et, 

so  that,— de  soi^te  que, 

in  so  much  that, 

si  bien  que. 

as  also, — ainsi  que* 

neither, — non  plus. 

but  also, — mais  encore. 

besides,— ew  outre, 

to  vfït, — savoir. 

just  as,  even  as, 

•        1  •  • 

•fil  jJius  tu  invm9» 


whether, — soit. 

whereas, — au  lieu  qm, 

as,  whereas, — comme, 

in  such  manner  that, 

de  manière  que, 

as  well  as, 

aussi  bien  que. 

as  much  as,— f«wf  que^ 

no  more  than, 

non  plus  que. 

Kiii  tiXTon  tnnre  vnftrtP^ 
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uuit. 


town. 


le  night 
uit», 

ige. 

'hames, 
mise., 
t. 

jondon^ 
hondrcM 
lis  rçla- 

parem» 


le  que, 

mme, 

thatj 


i^  çMCf 


wherefts,-— (i'awiawZ  51*^.  ^ane  s'enfaiU  q^e^ 

so^-;r^*,  thoughj — quoique* 

ov^^-soit  qm.  if  not,  else,^««ttoit. 

or  else,— ow  à2e«^  as  if,  as  ihoiMh, 

as  if,  as  though,  camne  si, 

comme  si.^  upon  condition, 

B.s,-~aus8i.  à  condition  qk^, 

^^}mt^,-au8si  bien  que.  with  a  proviso  that, 

as  inany  as,-  autant  que,  bien  entendu  ^ue, 

net  only,-wô»  seulement,  in  case  that,—m  ans  que 

moreover^-^c/e  plus.  whatever  ^ppen, 

add  to  thht,— joint  que.  en  tout  cas. 


for  as  much  as, 
d'autant  que. 
neither,  nor, — ni,    ni. 
instead  of, — au  lieu  de. 
but, — mais. 


without, — sans- 
except  ihai.^exc^té  que. 
although, — quand  mém^, 
wheiher.-r-samir  si. 
to  wit,— savoir. 


nevertheless,-ne«W7?ioiMs.  especially,— sm-towf 
in  tbe  meanwhiie,  as  for  instance 

cependant.  ' 

far  trotw,-^bien  loin  de. 
if,  whether, — si. 


provided  that, 
poui^cu  que. 
suppose, — supposez 
unless, — à  moins, 
iliough,~-quand. 
th^n,— -poîfr  l&rs. 
that  is  to  say, 
c'est-à-dire. 
to  speak  the  truth, 
à  dire  vrai. 


comme  par  exemple* 
indeed,— à  la  vérité, 
in  effect,— ew  effet 
really, — réellement, 
donc, — fait, 
I  consent  to  it, 
tope,  fi/  consent, 
because,— />«rçe  que. 
considering  that,- t?M  quct 
so  much  the  more  as, 
d'autant  plus  q%te. 
in  order  to,— (sf^»  g^^g. 
consequenUy, 


y^i^hoyveyev,-. pourtant,  par  conséquent. 
ye.forallthat,-foj.^e/ôî,.  so  ih^i^-si  bien  que, 
notwithstanding^  that,        now,  but,~-or  esUl^. 
mimsimt  que.  from  theuce    it  folîows 
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that,-i7  3*ensuit  delà  que, 

h  is  therefore,-t7  est  donc. 

ît  being  so, — cela  étant, 

agreed  j  — d'accord. 

not  hutj.~^non  pas  que. 

because  ot-  à  cause  que. 

seeing  ihaij-^ttendu  que^ 

to  the  end  that,-fl/îw  que. 

aSj — comme. 

to  ihat  end^ 

pour  cet  effet, 

so  and  so, — ainsis 

for  as  much  as^ 

d'autant  que. 

well  and  good^^soi^. 

for, — car. 

on  account  of, 

à  cause  de, 

the  more  because, 

d'autant  que. 

since, — puisque, 

therefore,-  c'est  pourquoi. 

then,  therefore, — donc. 

in  fine, — enfin. 

that  is  to  say  that, 

c'est-à-dire  que, 

to  conclude, 

pour  conclusion,. 

it  is  for  that  reason  that, 

c'est  pour  cela  que. 

thèse  things  being  so, 

cela  étant  ainsi* 

besides, — d'ailleurs, 

m  efl*ect,iudeed,-ew  effet, 

besides  that, -outre  cela» 

upon  the  whole, 

sur  le  tout. 


and  besides,— e^  pm». 

truly, — sans  mentir, 

whereupon, — sur  quoi, 

it  is  truc  that, 

il  est  vrai  que, 

however  it  be, 

quoiqu'il  en  soit, 

what  for? 

pour  quelle  raison  ? 

how  cornes  it  to  pass  ? 

d'où  vient  que  ? 

until, — en  attendant  que, 

hardiy, — à  peine, 

moreover,--rfe  plus* 

after  that, — après  cela, 

afterwards, — ensuite, 

likewise,— ^€  même, 

to  speak  the  truth, 

à  dire  vrai, 

in  a  Word, — en  un  mot. 

I  grant  \t,-j'en  conviens, 

now  I  think  on  it, 

à  propos, 

to  what  purpose? 

à  quel  propos  ? 

as  ofteiï  as, 

toutes  les  fois  que, 

since, — depuis, 

nevertheless,-ccpendaw^ 

on  the  other  hand, 

d'un  autre  côté. 

after  ail, — après  tout, 

then, — puis, 

without  doubt. 

sans  doute, 

thereupon, — là-dessus, 

as  for  the  resie,--a«  r€$tê,, 


((  ^  ) 

in  the  meanwhile,  as  soon  as,— ammiV^^ We. 

sur  ces  entrefaites.  iill^jusqu'à  ce  que. 

why,  wherefore  ?  vfhïH,^pendant  que. 

pourquoi  ?  scarcely,— à  peine. 

'  ^    Interjections, 

Alas!  pho!  'softly,— <0Mf  ôeau. 

Mûs/  om/,  «i/  o,  ho,  soho  ! 

oh,  oh,  oh!  holà!  ho,   hum, 

ph,  oh,  oh!  s'death,— ^Arwi. 

bless  me  l^-miséricorde  !  clear  the  way, 
courage,— courage.  place,  place,  ' 

hold  !— Ao/«  /  fy  upon  \~fi  ! 

hâve  a  care,— g-arre.         look  a  day  !— 6ow  Dtew  / 
hddle.stick,pshaw,-2;es^  corne  on,— û//ons. 
damn,— morô/ew.  encore,  affain,— 6î«. 

well,  riffht,— owais.  hist,  hush, 

how,  whatl— quoi!  que!  paix,  chut,  *80. 
dear  sir  !~-^  dame  !  huzza  \-^vive  le  roi  ! 

chear  up,^alerte,  'odshud.—mordié. 


Déclinaison 

nominatif, 

génitif, 

datif, 

accusatif, 

vocatif, 

ablatif, 

nom, 

gen* 

dat. 

ac. 

voc»  ^ 

abi. 


NOMS. 

d'un  nom  avec  fartide  défini. 
Singulier, 
the  king, 
of  the  king, 
to  the  king^, 
the  king, 
o  king",    , 
from  the  king. 
Pluriel. 
the  king-s,  (es  rois. 

of^hekiîigs,  des  rois. 

to  the  kings,         aux  rois* 
the  kings,  les  rois. 

o  kings,  ô  rois, 

from  the  kings,     des  rois. 
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le  roi. 
du  roi. 
au  roi, 
le  roi, 
6  roi. 
du  roi. 
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IHdinawon  d'un  n^m  avec  l'aitkk  mdéfimk 

Singulier, 
a  que«n, 

to  a  <|iiee«^ 
a  qoeen^ 
o  queen. 


090771. 

gm. 
dat. 


voc, 
abL 


une  reine, 
d'une  reinitk 
à  la  reine, 
la  reine. 
6  teine. 


from  a  qiieen^    d'une  reines 
Pluriel, 


nom* 

gerit 

dat. 


of  qiieens, 
lo  queens. 


iet  reines» 
dea  reineê^ 
à  d€srevne$^ 
des  reine». 
S  reines* 
des  reines  à 


o  queeiis, 
from  qiicens. 

Déclinaison  d'un  nom  dans  nn  sens  Hmitéj 
nom,  some  bread  du  pain, 

gen,  of  some  bread,        de  pain, 

dat,  to  some  bread,        à  du  pâin% 

ac,  some  bread,  du  pain. 

abL  from  some  bread,    à  du  pain 

Dêclînaîsàn  d'un  nom  propre, 

Jobn,  Jean. 

of  John,  de  Jean, 

to  John,  à  Jean, 

John,  Jean. 

o  John,  6  Jean. 

from  John,  de  Jean, 

Pronoms  pebsonnels, 
'  Première  persorme. — Singulier^ 
nom,  1,  je,  moi. 

gen,  of  me,        de  moi, 

dat,  to  me,        à  moi. 

ac,  me.  me,  mot. 


nom, 

gen. 

dat. 

ne. 

toc. 

abL 


mid. 


from  me,   ds  mai. 


(  *î^  ) 


nom* 

déU* 
ac* 


to  us^ 
lis. 


m 


La  seconde  personne. 


nou9*K 
de  noms, 
à  mm, 

nou8% . 
de  mus, 
'Singulier, 

tu,  toit 
ée  toi, 
à  toi. 
toi,  te. 
ïktfH. 


.^)r 


nom,        thou, 
8«w.         of  Ihee, 
4at,  to  thee, 

«c-  thee. 

àbl,  from  thee, 

Plurieté 

nom,.        yoii  ou  y^e,  vous, 

g-en.         of  yoii,  de  vouê, 

dat,          to  yoti,  à  vom: 

«<^-            yow,  vous. 

«W.          from  you,  de  vftns, 

Troisième  personne  du  masculin.— ^Singulier. 

...    nom.        he,  j/,  lui, 

gen,          of  Iiim,  de  lui. 

dat,          to  him,  à  lui^ 

«c.            hkn,  le. 

'        û6/.           from  him,  de  lui. 

Pluriel, 

nom,         they.  Us,  eux, 

gen,          of  them,  d'eux, 

dat,          to  them,  «  eux, 

ac,            them,  les. 

ahL          fpom  them,  4'tux, 

Troisième  personne  du  féminin. '■^Singidier, 


dttt^ 
«c. 


she, 
of  her, 
to  her, 
her, 

from  her, 


die, 
d'elle^ 
à  tlle. 
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Pluriel, 

nom: 

they. 

gen»  ' 

of  them. 

dat. 

to  them. 

ac. 

them. 

abl. 

from  them. 

elles, 
d'elles» 
à  elles-, 
les.    '>' 
d'elles. 

Pronoms  possessifs. 

Sin^lier    masculin^    féminin,    pluriel. 


my,  mouy 

thy,  ton, 

bis  ou  her,  son, 
our,  notre, 

your,  votre, 

their,  leur, 


ma, 

tttt 

sa, 

notre, 

votre, 

leur, 


mes, 

tes, 

ses. 

nos. 

vos. 

leurs. 


Déclinaison  d'un  pronom  possessif  relatif, 
n.  mine,  le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les  miennes, 
g,  of  mine,  du  mien,  de  la  mienne,  des  miens,  des 
miennes.  ,    ,  [miennes, 

d.  to  mine,  au  mien,  à  la  mienne,  aux.  miens,  aux 
ac.  mine,  le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les  miennes, 
abl.  from  mine,  du  mien,  de  la  mienne,  des  miens, 
des  miennes. 

On  décline  de  la  même  manière, 
thine,  le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les\tiennes. 
his  ou  her,  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les  siennes, 
our,    le  notre,      la  notre,     les  nôtres. 
your,    le  votre,     la  vôtre,     les  vôtres, 
tl^eir,    le  leur,      la  leur,      les  leurs. 

Pronoms  démonstratifs. 

Singulier,         masculin,        féminin, 
nom.  thîs,  ou  that,    ce,  cet,  cette, 

gcn,  of  this,  ou  that,  de  ce,  de  cet,  de  cette, 
dat.  to  this,  ou  that,  à  ce,  à  cet,      à  cette. 

t.  cette. 


ai 


tl 


lis,  ou  liiat, 


ce. 


abl.  from  this,  ou  that,  '  de  ce,  de  cet,  de  cette. 
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,  ".'  I 


loi 


nom, 
gen, 
dat, 
ac. 


Pluriel  masculin  et  fenénin* 
n.  these^  ou  those,        ces. 
g.  of  theee^  ou  those^    de  ces. 
d.  io  thèse,  ou  those^    à  ces. 
ac.  Ûiese,  ou  those,       ces. 
ah.  from  thèse,  ou  those,  de  ce». 
On  décline  de  même, 
ne,  ou  she,  celui,  celle, 

îhiB,  ceci,    that,  cela. 
Pronoms  relatifs. 
who,  ou  which^         qui, 
of  vvhom,  ou  whose.  de  qui,  ou  dont* 
to  whom,  ou  which,  à  qui^ 
whom,  ou  which,        qui,  que» 
from  whom,  ou  which,  de  qui^ 
On  décline  de  la  même  manière, 
what,  quoi, — which,  lequel,  laquelle, 

lesquels,  lesquelles, 
■')rmMv.);.yPf^fiQjns  interrogatifs, 
nom»  who,  qui, — what,  que. 
gen.    of  whom,  de  <ym,-^of  what,  de  quoi, 
dat.    to  whom,  à  qui,— io  what,  à  quoi* 
ac,      whom,  qui, — what,  que, 
ah,     from  whom,  de  qui,-îvom  what  de  quoi. 
On  décline  de  même, 
what,  quel,  quelle,  quels,  quelles. 
which,  lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelleê, 
,:  r>'«.         Pronoms  indéfinis, 
nom,  aome,  quelque,  quelques, 
gen,    of  some,  de  quelque,  de  quelques, 
dat,    to  some,  à  quelque,  à  quelques, 
ac.     some,  quelque,  quelques, 
ah,     from  some,  de  quelque,  de  quelques. 

On  décline  encore  de  même, 
every,  chaque,  chacun,  chacune, 
Wiiosoever,  qmcmique,  qui  que  ce  sôit, 
nobody,  pas  un,  aucun,  nul,  perêwne» 
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nothing,  î^cn,--^litUei  |îcî«.  ' 

many,  plusieurs,  beaucoup^ 
one  aaother^  Vun  l'autre,  l'tmeVûutre» 

les  uns  les^aUtre:»,  les  unes  lesautrcM, 
both,  l'un  et  l'autre,  l'une  et  l'-autre,     .y?s 

les  uns  et  les  autres,  les  unes  et.  l^  autres, 
either,  l'un  au  t autre,  l'une  ou  l'autre, 

les  uns  9U  les  autres,  les  unes  ou  les  autres, 
neither,  ni  l'un  ni  l'oMtre,  ni  l'une  ni  Vautre, 
ni  les  uns  ni  les  autres,  ni  les  unes  ni  les  autres  * 


.•,,..,.;,...  •       ,     ■  .TABLEAU,.  ')c       . 

Des  prindipaux* Verbes  avec  leurs prépbsitions* 

To  abst«iin  from,  î  to  be  bail,  or  bound  for, 

s'abstenir  de u      ,-  être  garant  de, 

to  account  of,  to  be  taken  up  with, 

rendre  raison  de*  s'occuper  à, 

to  accuse  of,  ,  \,  to  heg  o{,^demander  à. 

accuser  de,  toherç^yeof, -^priver  de, 

to  adh^ôi^  to,-  adhérer  à,  to  bestow  iipon, 

to  adiiiir^  ai,  donner  à« 

être  étonné  de,  to  blâme  for,  / 

to  admit  of,— admettre,  blâmer  de, 

to  advise  io,-— conseiller,  to  blush  at, — rougir  de, 

to  agiee  witb,     t  to  boast  of, 

s'accommoder  avec,  ^  se  vanter'  de. 

to  ai  m  at, — viser  à,  to  borrow  of,  from, 

to  answer  for,     .    ^  emprunter  de,  à, 

répondre  pour,      >  iohn\^o(i-se  vanter  de, 

toapproyeof,  «])ja!rowi?er.  to  cç^ll  at, — apppeler', 

to  ask  for, --demander,  to  call  for, — demander. 


to  ask;  of,,fromi 
demander  à,  de, 
to  atone  ïov.-^expier, 
to  bark  ût, 
aboj/er,  eriiir  çprès. 


U 


to  care  for, 

se  soucier  de. 

to  cavil  at,  — -critiquer ^ 

to  change,  into. 
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autrei, 

autres, 

autres, 
\tre, 
autres* 


tions* 
[)d  for^ 

ith, 

nder  à. 
iverde. 


gir  de. 


m, 

lier  de, 

'1er', 

inder. 


lueir,. 


to  charge  witb,  ,; 
charger  de.  \c,  iu« 
to  clieave^  to  cUng^» 
s'attaeherjàës  —  )h  I  *  » 


to  exempt  frpm>  ^,,ioj  (,.j 
exempter  de,^  .  vn,-'.^^ 
to  expert fcoiii,  t^,  >j  .  t 
s'attendre  à.v^>'r)b  »^  >. 


to  confer  on^in-c^ner  à,  to  expiate  joCf-r^-es^pi^r.  < 


condescendre^'. à  •; 
to  consent  tp,   -  r 
consentir  à,     .     y 
to  constat  6f^ 
cfimister  m^ 
to  dépend  ony  Upon^  •  i 
compter, suri, 


to  fire  ^it'-famfeu.sm^ 
to  fling  atj-rrjetfer  à^m^ 
to  flout  at^— 9«  >ïzi^  li^e.) 
to  fty  at*— sflfttf er  «1*1%  , ,  ) 
to  fly  from,-r-evi(çr,  >^ 
to  frowerat,  r     ^i  »î,  (  ^,/ 


»  foncer  ic^wiAi^,, 
>  to  gape  at>Ttl^ai^é^  «i^i^^t 
to  àQ^nweof^-prmer  de^.  to  gaze  at;       ,,,    ,7  ,i . ^ 
to  design  for^r  àés^iwer.  *^  regarder  fixement* ,,[  ,>» 


todespair  oft 
désespérer  de, 
to  deter  from, 
détourner  de,  ■•■■.n\ 
to  d  i  scharge  Irom, 

déchdrgfi^\iie, 

to  dispense  wUh,    i.    ? 
dispenser séfe.   ^ 
to  dispose  ôf,' 
disposer  de. 

to  dive,  into,— p^W^rer. 
to  disert  pf, 
dépdMijtler  de, 
to  dPte  of,  on, 
aimer  éperdument, 
to  draw  near. 


'  to  go  aboutisse  mHt/te  à, 
'  to:^rumb]e;at>t;; ,;.    >  .  j 

murmurerait,  con^e.A  ot 

to  hâve  pity  on^-.  ,^<^^l^A'^ 
;  aroM-  pitiéi  d0^h  nAÈua  oi 
i  to  hâve  otîcasiwvipr,  ^ 
:  flvoiV  besQifidie,)\ljn)  u  oi 

to  hâve  an  opportujiity  >, 
;    to, — avoir  occasion  4e,  i 

to  hear  from^—'receDOir 
'  des  nouvelles  de,  . 

to  hear  of,  , 

entendre  parler  de, 

to  hearken  to, 
prêter  l'oreille  à, 

to  hindei'  from, 

empêcher  de. 


nt 


s'approcher  de, 

to  dreain  of,  on-^êver  à.  to  hoot  ai^^^huer, 
toenquir€iinto,about,for^  to  hurt,— nuire  à, 
after, — s'enquprir  de,       to  inforni  ot,- instruire rfc. 
to  examine  into,  ,  to  inspect  ïnto.^eiller  L 

examiner*  .    1 1  y  to  j  udge  oï,— juger  de. 
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tojokeim/upioii/  ' 

plaisanter  sicr. 

to  keep  oii«f*s  self  froin> 

se  garder  de»  ■  ■  " 

to'lieep  irom, 
gmumvrêÊ.  ;*M-w¥fkm 
tola^ish  ^^ 
Imtg^vf  optes» 
to  Tàugh  at).-^e  moquer 

de,  rire  d^,    ' 
to  listen  to, 
écoutei^préterVareiUe  à, 
to  leer  6rt,— 4orgti«r. 
to  level  at, — viser  à, 
to  long  for^ 
avù^etwie  de, 
to  look  B.iyOn,'^egarder, 
to  look  fofy  nker, 
chercher^         ^M     • 
to  make  shîft  yrïih, 
8*acoàémU>der  de, 
to  meddle -with, 
Sejnékr  de, 
to  méditate  on, 
méditer  sur. 
to  metamorphofie  intOy 
changer, 

to  muse  ovky'^méditéT  sur, 
to  out-live, — «Mrt?ît?re  à* 
to  persuade  to^ 
persuader. 
to  point  at, 
montret  €m  doigt, 
to  pour  into,-»er«eï'  e^ns. 
to  play  Ki,-^jouer  à, 
toplay  on  instruments, 
joue^  dt%  instruments^ 


to  prétend  tor,  o-^iRih  oi 

se  piquer  de,  ">h   v^     >A'. 

to  pry.  in^o,-«e  m^ler  d»é 

to  rail  at, — it^miêt, 

to  reoefv«^nii-r«o«votV. 

to  redden  ViirT(mvgiT<49, 

to  reflect  on,«'4^^eA>t«  ^i,' 

to  rejoice  at,  ^^ 

se  réjouir  de, 

to  reiieve, — suAiyenvr  i, 

to  rely  on,-  compter  smr* 

to  remember,         ;      '  ' 

«e  ressouvenir  de, 

to  repdnt,  repine  al^ 

se  repentir  de.  >  * 

to  re8iffn,-86  demeure  de. 

to  résolve  upon;*       ^  5^ 

résoudre. 

to  ruminate  on,  '  ' 

réfléchit-  swr^''^^-^Vk.^'^-^  ''^-m 

to  run  to, — ctn^Hr'è,  '  ' 

to  run  from;     - 

se  sauver  de,  fuir, 

to  savour  of» 

sentir,  avoir  lé  goût  d^. 

to  sooff  ati — rMer, 

to  scold  at, — gronder» 

to  search  into,-oA«rc^€f . 

to  see  inio,-^péiiétrer, 

to  shoot  ati — tirer  sur.   ■> 

to  smell  of, — sentir. 

to  smile  atf-'sourire  de,  à, 

to  snarl  at, 

murmurer  contre. 

to  snuft'  at, 

se  piquer  contre,  dêê 

to  spend  m,-^épehwr  à^ 
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to  sj^tatr-^cvatbef!  sur, 
to  stave(  at,^ — admirer. 
to  sisLy  isiVy'^attendr^» 
to  strange  at>  ^  ^  r?"j^ 

s'étonner  tie,        . 
to  stiiite>l«r;         n 
s'éffbrcer  de, 
to^ftiifi^  fop, — brigueVé 
to  take  deli^Hin^ 
prendre  plaisir  à. 
to  talceolTeiice  at^ 
s'offenser  âs^. 
to  tttiste  of,^— gottiteTi 
to  thank  for^ 

to  think  of,-^pe»«cr  à. 
to  thirst.ofyafteF, 
avoir  soif  de. 


to  tlureaten,-  menacer  de^ 
to  throw  at,— jeter  ^. 
to  throw  iatp^ 
jetter  sur,  dans, 
ta  vaufit  of>  ' 
se  vanter  de, 
to  uphraid  wîth^ 
reprocher  de, 
to  wait  for^- — attendre, 
to  wait  on, 
accompagner,  servir, 
to  wsLiït,— -manquer  de* 
to  wàtçh  fotj^^pier, 
to  win  of,  from^ 
gMgner  à,  de, 
to  win  at  play, 
gagner  au  jeu, 
to  wonderat, 
s'étonner  de. 


TABLEAU. 

A^ectifi  avec  la  préposition  oi, 

XîvQ\di,T^quiu  peur,        dubious, — douteux.. 
ambitions,— om^têeieiiai;.     exclusive,— rwow  compris» 
ashamed, — honteux,  fearfui, — craintif, 

avaricious, — avare.  full, — plein, 

aware, — en  garde  contre,  flush, riche. 

capable, — capable,  fond, — qui  aime, 

csireîiûj-^soigneux.  f or geiful, -sujet  à  oublier, 

carelesb,.~8ans  souci  de,  glad,— ôiew  aise. 

certain  ,-^cer«am.  greedy, avide 

conscious,— entièrement   guiity, — coupable. 

convaincu  de.  heedîuil-r- attentif  à* 

covetous, — avide,  hetôXe^^y^inattèntif  à* 

desiroqSj — désireux,         jealous,--/«Zowx. 

1* 


.  A 
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Ignorant, — ignorant^':      saving, — économe, 
incapabie, — incapable,      sensible, — sensible  à* 
inclusive,— 3/  compris,      short, — qui  manque  de^ 
in  dread  ofy'-qui craint  de  shy, — qui  évite  de,        ùï 
in  doubt  oï^-qui  doute  de  sick, — malade. 
in  mind  of,  >    sparing, — ménager t 

^ui  se  rappelle.  ^  studious, — studiet^, 

innocent, — innocent,  >  sure, — sûr.  iW  h  »r>  v\>v->  f. 
insensible, — insensible  à.  susceptible,^  smceptibhé 
inwant, — qui  manque  de,  tenacious,— r<ew«ce.,.i5i  w 
in  need, — quiabesoinde.  tender,  '  "-y >rç 

lavish,— prodigue,  qui  prend  soin  de.  >j 

mindful, — qui  prend         iired,— fatigué. 

garde  à,  uncertain,^ — incertain» 

negiïgent,— négligent  à.  unworihy, —rindignek*  î 
prodigal,^t)rorfigMe.  wastefui, — dissipateuny^ 
productive, — productif.     wèary,^«s.  0/ 

proud,— ^er.  >  worthy, — digne,  \nmU)ï 

Adjectifs  avec  la  proposition  to. 

Affable,-«/fa6/e  à,  pour,,  disobedient, 

acceptable, — agréable»  désobéissant. 

advantageous,  equal,— egfl^. 

avantageux.  évident, — évident, 

allied, — aUié,  exposed,— expose,  s<ii;iâ 

apt,^ — apte,  fatal,_/ato/. 

averse,  faithful,~^c?e//c. 

qui  a  de  l'aversion  pour,  favourable, — favorable. 


civil, — poli  envers. 
close, — proche  de. 
contiguous, — coniigu, 
contrary, — contraire; 
courteous, 
courtois  envers, 
cruel, — cruel  envers, 
dear, — cher. 


h  u  r  tful, — nuisible» 
înferior, — inférieur,        > 
kînd,-6ow  à,  pour  j  envers» 
liable, — sujet  à, 
loyal,— Jidelle. 
ncxt, — près  de. 
obvious  to  ail  men, 
facile  à  entendre  pour 
tout  le  monde» 


(  s«    ) 

opposiie^^ts-àvis.  ^  8uitable,^co«rena6/e. 
pemmous,--pèrme^i  fifivétiorAsuperieur. 

propitious,--»ro;?ice.  unfamiil-^iMdelle. 

proportionaMe,     /  useM^-^tUei'i    ^ 

proportionna         ^  véxatious,       <>//» 
ready,— jBr^(/         ^i 

related,---p^^cwt  rfe^ 
subject, — sujçL      f 


chagtinant  poutJ 
Visible,— ^?m6feit 


Adjectifs  apec  la  prépoUtîon  from. 

Absent,— ôô^ew^   \i  rm^f^fi^-^loignâ 

c\ea.r,^înnocent.   {)[        secjivç,  ^ 

far,— Zom.  fX         Jf         e«  sàreté  contre^ 
inseparMéy^^nsépamble.  ^eparMe^-^^éparahle; 

A^^^ifs  avec  h  préposition  with/ 

Acquaintîéd^«M  ^ï.      incpnsisteqt, 
compaUllle,Hcow/>^rtf6/e.)r,^c<?Siî^z^«ii^. 
consistènt,^cowsî5^aî2f.  ^  ;i?ieaaed,-r-cow«e«<  rfc. 
incompaTOé,  t     '  .  çoi|tept,-,^a<^/«ï^  «^^ec. 

incompatible.  ■  satisaed,— ^<ïiJs/mY  rfe. 


■<f'.i 


■■>  t 


Adjectifs  avec  la  préposition  in. 

Curious/^cttneMx.  positivc,-posiW  c/aws. 

damty,— fi?t/éc«?.  piiecise,— cx«c«  à. 

dehcient,-^Me  manque  à.  skïm.-^habile  â. 

mtaîigled;  :  i  succç^sftil,-^wfc  r^sse«  à. 

emharasée/à;  dans.  unsincere, 

interested— m^eVcss^  ^.  dissimulé  dans. 

inserted.^mseVe  dans.  versed,-~wer8^  rf«w», 

p^UQiii,— patient  à.  zealous,— ze7e  à 
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r  Vf  ;^ 


Mr.. 


two         ^i^îîifcM» 


;oi 


>    V 


Î1 


six 

eîght 

ten 
eléYéâf 


tl^irteen 

fîfteen 
sixteeb 


six 

huit 
iteufi 

onze'  ■> 

d(mse 

treize 

quatorze' 

quinze 


1 

2 

â 

5 
6 

6 
9 
10 
11 
1^ 
13 
14 
15 
16 


seventééfï  ééx-s^t-^  ^'17' 
«•^^-  cîghteèn  i?fejiî-Am«  *& 
'^^^  làîttetèèn     Mx^èuf     19 

twenty  one  vmgt  et  un  21 

twenty  two  •omg'^  deux  22 

thirty  frew^e         30 

-  thirty  one   frcnie  ef  un  31 

^rty  quœtamte    40 

êfty  '  cinquante   B^ 

^  sixty.       "  soixante     60 

seventy  sowèûntèèt  dix  70 

eighty    quatre  vingt   80 

•     nhi  ety  quatre  vingt  dix  90 

a  hundred     eent        lOO 

a  tbousand  mille     1000 


1. 

n. 

ÏIL 

IV, 

Y, 

VI. 

VIIv 

viiï: 

XL 

XIII. 

Xifi-- 
XV. 

XVI. 

XVII. 

XVML 

XIX. 

XX. 

XXI. 

XXII. 

XXX. 

XXXI. 

.  h,   . 

LX. 

LXX. 

LXXX. 

xc 

'€. 

M. 


Û 


'H'j'i. 


<  «r  I 


i. 

'ik»ff 

'  ïMm 


'■'■^"     -.fil- 


fJnîfpnA 


[. 

r 

a. 


SI 


m. 


Ordinal  Nunberê» 


t}ip,  second, 
the'thirci,* 

tliefiirtli, 
the  sixth, 
tlie  seventh, 
the  eigltdi, 
the  nimh, 
the  tenth, 
the  eleireotb, 
the  twelfth, 
the  thirteenth, 
the  fourteenth, 
éhe  fifteetith, 
tiie  fiixteenth, 
the  seventeentl^» 
ihe  «tghtee&tb, 
^e  nmeleenih^ 
the  iwentietfa^ 
the.4iKCntyii»t, 
the  fthiriie!tli, 
the  foriieth, 
the  fiftieth, 
the  SKstieih, 
^  sewentieth^ 
the  eightieth, 
the  ninetiieth,. 

the  IbuajdFedib, 


J^mbrea  Ordinaux^ 


'''>èv 


Ist.  ie  premier, 

2d.   le  deuxième^ 

3d,   le  troisième, 

4th    le  quatrième^ 

bi\\.  le  cinquième, 

Gfh.  le  sixième, 

fïth.  le  septième, 

8lh.  le  huitième, 

^ih.  le  neuvième, 

lOih.  le  ditxième, 

11  th.  le  onzième, 

12th    le  douzième, 

Jâth,  le  treizième, 

14th.  le  quatorzième, 

ilôth    le  quinzièmie, 

Ifilh.  le  seiziènie, 

17th.  le  dix  septième, 

ISfch.  le  dix-huitième, 

19th.  le  dix-newvième, 

20th.  kmngtième,  ««^ 

21st  le.vingt  et  'unième,    Sle. 

30th.  ie  trentième,  30e* 

40th.  /e  quarantième,         40e. 

dOth,  /c  cinquantième,        ÔOe, 

60th.  /e  soixmttième,  >&de^ 

TiOth.  /e  soixante^ixième,  70ew 

^th   i:e  quatre-vingtième,  80e. 

yOth.  ^c  quaire-mingt'dixième, 

90e. 
lu"  r^T^YT:,     lOOth,  fc  centième,  100e! 

the  hundred  &  first, lOisf.  /e  ec«<  €s«  m««^c,     lOle 
the  hundred  &  âftieth,      iecentcinauantième,  lâoê 

lôOdi. 
ihetwohoadredth,âOOth.  le  deux  centième,    âÛOe. 
ïthe  tiicïusaadth,  iOOOth.  fe  mUiième,  lOOOe 

1  fif  ' 


:3e. 

oe. 
6e. 

7«: 

«e. 

9e^ 

JOe. 

Ile. 

iâe. 

lâe. 

14e. 

1^ 
17«; 

fôe. 
19e. 


i  J  . 
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TABLEAU. 

Façons  de  parler  ordinaires  et  DialogueB  familiers^ 

Of  meeting,  salutin^  and  in(]uirin^  after  the 

heaith  of  one's  friends. 
En  abordant,  saluant  et  s'informant  de  la  santé 

de  ses  amis» 


Good  morrow.  Sir,    ^  '  * 
Bon  jour.  Monsieur^ 
I  wish  yoii  a  good  day. 
Je  vous  souhaite  le  bon 

jour, 
how  do  you  do  ? 
comment  vous  portez^ 

vous  ? 
very  well.  Sir, 
fort  bien.  Monsieur, 
how  do  you  do  this  morn- 
ing  ? —  comment  vous 
portez 'VOUS  ce  matin. 
I  am  very  well,  and  how 

do  you  do? 
je  me  porte  bien,  et  vous  ? 
at  your  service. 
à  votre  service, 
reàdy  to  serve  you, 
prêt  à  vous  servir, 
ready  to  do  you  any  ser- 
vice.— p7'êt  à  vous  ren- 
dre service. 
and  you,  Sit,  how  d*you 
do  ? — et  vous ,  Monsieur, 
comment  vous   portez- 
vous  ? 
ready  to  pay  my  duty  to 
.  you, — prêt  à  vous  ren' 
dre  mes  devoirs,  i 


how  are  you  ? 

comment  vous  en  va? 

pretty  well,-a«»cz  bien. 

tolerably  well, 

passablement  bien, 

indiffèrent, 

tout  doucement. 

8o  so, — là  là» 

how  hâve  y  m  done  since 

I  had  the  pleasure  to 

see  you  ? 

comment  vous  étes-voua 

porté  depuis  que  j'ai  eu 

le  plaisir  de  vous  voir  ? 

very  well, — très  bien, 

exceedingly  well,  as  usu- 

al, — parfaitement  bien, 

à  mon  ordinaire, 
I  am  as  well  as  can  be, 
je  me  porte  le  mieux  du 

monde. 
ï  am  glad  of  it, 
j  en  suis  bien  aise. 
I  am  heartily  glad  of  it, 
j'en  suis  ravi. 
1  am  overjoyed  at  it, 
j'en  ai  bien  de  la  joie, 
I  wish  you  may  continue 
so.-7/e  souhaite  que  cela 
continue. 
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I  am  very  glad  to  seeyou  HoW  doët  yôur  «ifter  dot 
iri  good  health.  Comment  se  porte  Made- 

Je  suis  bien  aise  de  vous      moiseUe  votre  sœur  r 
voir  en  parfaite  santé,    Is  yoiir  Lady  in  ffood 


And  I  aiso. 

Et  moi  pareillement. 

So  am  I, — Et  moi  aussi. 

You  look  well. 

Vous  avez  bon  visage. 

You  look  ill, 

vous  avez  mauvais  visage 


health  ? 
Madame  votre  épouse  est* 

elle  en  bonne  santé  ?   \ 
She  is  not  well. 
EÛv  ne  se  porte  pas  bien', 
She  is  not  extraordinarv 

well.  ^ 


methinks  you  doii't  look  Elle  ne  se  pore  pas  des 

so  well  as  you  used  to      mieux. 

do,—//  me  semble  que  She  is  sick,  v  i 

vous  n'avez  pas  si  bon  Elle  est  malade. 

visage  qu'à  l'ordinaire.  She  is  a  little  oUt  of  o^ 
1  am  ill,  der,  indisposed. 

Je  me  porte  mal.  EUeestunpeu  indisposée. 

You  look  as  if  you  were,  She  is  terribly  hoarse 
vous  en  avez  la  mine.        Elle  est  furieusement  en- 
1  am  sorry  for  it,  rouée. 

J'en  suis  fâché.  Her  cough  was  ffone/but 

did  you  sieep  well  !ast       is  returned  upon  her. 


iiight  ? 

avez'vous  bien  dormi  cet^ 
te  nuit  ? 


Sa  toux  é toit  passée,  mais 
elle  est  revenue. 

,. .  .  I  am  very  sorry  for  it, 

-  dîd  not  sleep  a  wink  J'en  suis  bien  fâché. 

ail  the  night  long.         I  am  heartily  concerned 
Je  n  ai  point  fermé  l'œil      at  it. .    ...  '-* 

de  toute  la  nuit.  J'en  suis  très  mortiûé. 

How  are  they    at  your  What's  the  matter  with 

house?  j!  7  her? 

Comment   se  porte^t-on  Qu'a-t-elle? 

chez  vous  ?  What  is  her  illness  ? 

Is  ail  your  family  well?  QueUe  est  sa  maladie  î 
iout  le  monde  se  pointe-  What  ails  her? 

t-il  bien  chez  vous?       Quel  est  son  niai? 
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Shèliatit}ie<head  ache. 
Etteia  mal  àJtiMe. 
She  bas  the  tooih-ache 
iËUeM.mal,aux  dents» 
Shehasapain  biiher  tûde. 
JËUe  amàl  em^côté, 
She  \ma  goi  a  <x}\d.   , 
Elle  est  enrhumée,        '  " 


course  of   medeoinaB 
next4iprin^. 
Eile  doit  se  mettre  danê 
les  remèdes    le  prin- 
temps prochain.       /. 
She  muât  spare  hersel^^ 
Jlfaut^qu'cUe  se  ménage* 
She  nuist  diet  herself. 


SUe  dœs    «otbing   but  II  fat^  qu'elle  fasse  dietié. 

cough  and  ;8pit.  We  hâve  good  broth  and 

Elle  ne  fait  que  tousser      barley  water  for  her. 

Mt  aracher.  On  lui  a  fait  de  bon  bouil^ 

She  must  be  let  blood.         Ion  et  de  la  tisane, 
I  faut    qu'elle    se  fasse  That  will  do  her^ood. 

saigner.  Cela  lui  fera  du  bim. 

Thé  Ititting.of  a   little  She  wa«  well  Jast-night. 
bloodcanuotbehurtful.  Elle  se  portoit  bien  Àie^ 
Une   petite    saignée  ne      au  soir.  ,    .  „ 

peut  faire  mai.  You  don't 


seem  to  he 
in  a  good  state  of  healtè. 
Vous  ne   paroissez  pas 

vous  porter  trapbieri* 
I  am  recoYpring  from  ah 

illness. 


Sbe  is  tender. 

Elle  est  délicate. 

Shè. don't  look  foi*  a  very 

.&trong  conatiiution. 
£2^  ne  paroSt  pas  d'un 

trop  bon  tempérament.  Je  relève  de  maladie, 
Neitheris  she  very  hardy.  I  hâve  had  a  fever. 
Aussi  n'est-elle  pas  fort  J'ai  eu  la  fièvre. 

robuste,  I  thouglit  1  shoirid  hâve 

She  is  to  take  a  médecine      died. 

tuiiuoriTow.  J'ai  pensé  mourir. 

BlU   pr.eandra    médecine  l  am  now  v.ery  well  re>- 

demain.  covered,  thankXïod. 

She  is  too  firil  aed  over-  Je  sms  bien  rétabli,   J 

run  with  huœoura.  présent,  Dieu  metyei. 

Elle  est  replette  et  char-  V\[  corne  and  seeyou  to- 

gée  d'humeurs.  night, 

She  iato  go.  >thraugh  ^  J'irai  vous  mir  ce  sob\ 


Vkm  WA  P^s  tfxç  ç,v^-  How  old  is  she  ? 
inç  at  X9i^  l^o^seu         Quel  âge  aCrettif 

Corne,  we¥>e  rt^jjy  if  She  i^  o^ffotirâcorr  , 
^W.^^#^ifi^e^Jef.,       Bïïè  a  prh  de  quatre-'' 

^^m,  H,  m  ^m  ^«r  that  m  à  «freat  a^e.        - 
J^^^m^*        . ,    ,    ■  C'est  m  érawtàie.      , , 

morf^e.  ,    .^      ,     Non^atteFÎ   we  sMl  be^ 

^*Wffot  a socç  <|hroa4,     Very  glad  of  yoùr  boW-' 

2|be  i«^  a  crird  J^ça^-  iVi^jaorfe;  «om*  scrow«^ 
wn  _.>'^>         àien  aises  de  vous  voir, 

mf.  ^  up.  m^  de  tfte  Dipn'è  /aîl'to  corne.   ''"'^^ 
imj^Vmtm^-  N:emmquezpasâ:ét>efà 

^W.^^^h  t^  few^e  I  will  not  feil  .       :^^" 
^"^^My.jy  .      «^^  »;y  mamuerai  pas.' 

Je  SUIS  fâché  damim^re  T^epetid  p^^Sri  yàuf  J   !; 
yw  eîleest  malade.         Je  compté  sûr 'ûom   ''>^ 

r^t*'Ç/^^*'?-'^^**Vl    Y^«  Wy  dépend  upon 
y^-ill^Stemps^'elle      me.-    fous    pouvez 

*^^^«J^  If  ?  ^he  beeri  Adieu.  PareweU.  Qoqà 

5? *.e**:r  %^,**  «^ 


l  nope  that  \^ai  Jip,  no-  ï  dont  biil 


4k'*  "  "'V  '''""  ï^f  <  ■'""  *  """  «<  "«a  you  fareweUt 
we^^V^n^.     ,      .       Your  seiVaRt—    Fo^re 

ofSIfi^^  *""**' '^^  r^^^^' ou  Servante. 
et  no  bad^onseanence    tam  vLi»  «^^i  i^^i.^ 

humble  Serviteur^ 


M 


16 


t 


ii 


II 
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(iC    v^j 


I  am  your's,"^^  "'  "■'  "^^^         and  see  hér  on  some 
J 9  suis  le  vôtre,  day  or  other. 

Rèmçmber  me  to  every  Dites-lui   que  j'irai   la 


"body  at  your  house. 
Mes    compliments    chez 

vous.  ,    ^,^^  . 

My  wife  gives"^eip^'*^èr- 

vice  to  you. 


voir  quelqu'un  de  ces 
jours,     '  ."  ''''''.    '^  — ^ 

I  will  go  and  wkit  ùp6n 
her. — j'irai  la  voir» 

I  shall  do  myself  the  ho- 


Ma  femme  vous  fait  ses    nour  to  pay  her  a  visit. 

compliments.  Je  me  ferai  l'honneur  de 

Pray^  présent  my  service    lui  rendre  visite. 

to  him,  or  her.  Till  our  next  meeting. 

Faites-lui  bien  mes  corn-  Au  revoir. 

pliments.  Till  I  hâve  the  pleasure 

Présent  my  mpst  humble      to  see  you  again, 

respects  toyour  Lady.  Jusqu'au  plaisir  de  vous 
Assurez    Madame  votre      revoir» 
épouse  de  mes  très  hum-  Well,  I  am  your's,  tilî  we 
blés  respects»  meetagam,  wellgood 

I  willj  to  be  sure.  bye. — Ah  ça,  jusqu'à 

Je  n'y  manquerai  pas.  l'honneur.   Ah  ça,  au 

Tell  her  that  I  will  go      plaisir. 

-  '  ■  î  '■  »  -* 

.     For  asking,  refusing,  giving,  thanking,  &c. 
Pour  demander j  refuser,  donner,  remercier,  S$c* 

Pray,  give  me.  Go  and  fetch  presently.  * 

Je  vpus  prie,  donnez-moi.  Allez  quérir  tout  à  l'heure. 
1  bés:  Vou  to  lend  me.    Go  and  see  for  it. 
Je  vous  pHe  de  me  prêter .  Allez  le  chercher. 
Ç|o  me    the  favour    to  Dear  Sir,  do   me    thàt 

bring  me  '   '  '  kindness. 

Fqtites-moi  le  plaisir  de  Mon  cher  Monsieur,  fai- 
'  \  m'apporter.  tes-moi  ce  plaisir. 

Besogoodastosendme^  Dear  Madam,  grant  me 


€Z  id    uOTiië  u6    7/1  c/c- 


«.xiai.   sav^ui  i 


^oj/ei" 


»   \  l\  a 


Ma  chère  Dame,  accordet- 
moi  cette  gtace-là, 
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n  some 

irai   la 
de  ces 

it  upôn 
voir» 
the  ho- 
a  visit. 
leur  de 

îting. 

leasure 

in, 

de  vous 

,  tilî  we 
îllgood 
jusqu'à 
ça,  au 

&c.    ■  ^ 

sently. 
l'heure. 


e    thàt 

ur,  fai- 
isir. 
[tint  me 

'cordei' 
'là, 


Dear  Miss,  do  not  refuse 

me  that  favoiir. 
Ma  chère  Demoiselle,  ne 
me  refusez  pas  cette  fa- 
vevjrÀà. 

Do  me  that  friendship. 
Faites -moicette  amitié  là. 
Pray  do.-^^'e  vous  en  prie. 
I  beseech  you. — je  vous 

en  supplie, 
ï  entreat  you  to  do  it. 
Je  vous  en  conjure» 
I  beg  it  as  a  favor. 
Je  vous  le  demande  par 

grâce. 
Obligé  me  so  far. 
Obligez-nwi  jusqu'à  ce 

point-là. 
l'il  be  obligée!  to  you  for 

it,  as  long  as  I  iive. 
Je  -vous  en  serai  obligé 

toute  ma  vie. 
I  won*t  grant  you  what 

you  ask  me. 
Je  ne  veux  point  vous  ac- 
corder ce  que  vous  me 

demandez. 
I  cannot.~^'e  ne  saurois. 
You  do  not  deserve  it. 
Vous  ne  le  méritez  pas.  - 
You  are  unworthy  of  it. 
Vous  en  êtes  indigne. 
Do  not  importune  meany 
morè.-wc  m'importunez 
pas  d'avantage. 

Vous  êtes  trop  importun. 


Give  me...  if  you  please». 
Donnez-moi...,,  s'il  vou$ 

plait.  i" 

I  thank  you. 

Je  vous  remercie»  .) 

I  give  you  thanks.  ,     , 
Je  vous  rends  grâces»      t 
You  are  very  obliging.  i 
Vous  êtes  fort  obligeant, 
I  am  very  much  obliged 

to  you. 
Je  vous  suis  bien  obligé» 
There's  n*"  occasion  for 
it. — //  n't/apas  de  quoL 
Excuse  me.  j- 

Excusez-moL.  '  ; 

I  beg  your  pardon. 
Je  vous  demande  pardon» 
You  do  me  a  great  pièce 

of  kindness.  ^  f 

Vous    me    faites-ià    un 

grand  plaisir.  -         /,, 
l'il  be  grateful  for  it.  » 
Je  vous  en  témoignerai 

ma  reconnoissance, 
Give  me  an  opportunity 

of   being  serviceable 

to  you. 
Faites  moi  naître  Vocca-* 

sion  de  vous  être,  utile, 
It  will  always  be  a  plea- 

sure  to  me  to  oblige 

you. 
Je  me  ferai  toujours  un 

plaisir  de  vous  obliger. 

£    iiupu    1    biiau   ilEYe   atî 

opportunity  of  making 
returns. 


il 


,  ( 


t 


((    «4    )) 


n 


S'eêpèire  qièB  famai  ma  I  am  overjoyëd  to  âïi^illQ 
^if^enche.  opportunity  to  8««ve 

That  will  give  you  too      yo«  . 

much  trr  abie.  Je  suh  ravi  ife  <rpf«v^ 

Ce/«  vous  donnera  tropi.     l'occasion  de  voMS^mr 
de  pente.  dre  service,  ■  ■>  i 

Noi  at  ail,  you  jest.         You  do  me  too   mWî^ 
Pomt  du  tout,  voua  vous      honour.        -    nf-^ -^'1 

meq^ess.  [you.   V&us  me  faites  trop 

I  find  none  in  servi ng      d'honneur. 
Je  n'en  trouve  point  à  Sir,  the  honour  is  to  m^. 
^om  semr.  Monsi€urMonmurm:m 

Dispose  of  your  servant;      reste, 
liè^sez  de  votr£  servi-  Lei's  Ibrbear  thèse  €om«<, 

*^ur.  pîiments. 

Command  me.-  Laissons' ces eomplimens. 

Commandez-TTioi,  I  désire  you  t«^  W  lie^ 

Do  bot  speak  tbe  Word        with  me.        ^Vv     r 
¥mi9  n'avez  qu'à  dire.    Je  vous  prie  d'en  user  H 
lamashamedofaiLyour      brement  avec  moi. 
i  kinxinesses.  Without  çompîimenl. 

Je  suis  amtfiis  detsutes  Sans  compliment. 

vo^  hmnitetésy  Wlthout  ceremony. 

No  «fiore  of  that,  *  Sans  cérémonie. 

Brisons  là-dessus.  You  are  very  good, 

Bon't  talk  oi  that.  Vous  avez  bien  de  la  bmté. 

Ne  parlez  pas  de  cela.       I  am   entirely  your's, 
'tis  not  worth  the  wMe,  Je  suis  tout  à  vous. 
Oda  n'en  mut  pas   là  I  ann  your's  to  eommpfiwk 
•'^w€,  Je  vous  suis  tout  açqm^, 

ïWi«aying,  affirming,  denying,  consenti^g,  &g.  , 
i      '^l>^^'dire,aJgirmer/nwr,ç^m(B^^ 

f  say  arijd  ^mrnt^in  that.  I  dare  jassare  you. 

Je  dis  et  ^oittiens  mte-/  J*6Éev(rtm  /i«o»|yf».^- 

îa^sute  you.        '    !  ï  think  k  itJ    *^ 

Je  vous  assure,    '^"  Je  crois  qu'oui 


-\ 


iil 


..;^.A.',..-iJj 
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I  think  ît  is  not. 

Je  crois  que  non, 

I  say  yes, 

Je  dis  que  si, 

I  could  lay  somelhing. 

Jegagerois  quelque  chose. 

I  )ay  any  thing  you 

please. 
Je  gagerai  tout  ce  qu'il 

vous  plaira, 
I  lay  h  is. 

Je  gage  que  oui.  ^ 

I  ïay  it  is  not. 
Je  gage  que  non, 
It  is  true  that 
//  est  vrai  que, 
Isit  true  that? 
Est-il  vrai  que? 
That  is  true. 
Cela  est  vrai. 
It  is  but  too  true. 
Cela  n'est  que  trop  vrai, 
Yes,  indeed. 
Oui,  en  vérité. 
There  is  no  such  thing. 
//  ny  a  r'en  de  cela. 
*tis  a  slory. 
Ce  sont  des  contes. 
That's  a  flam. 
C'est  une  bourde, 
That  is  false. 
Cela  est  faux, 
't\8  a  lye^ 
C'est  un  mensonge, 
t'pon  my  honour 
-^wf'  mon  honneur. 
Iswearas  lamanhon- 
est  man. 


Je  vous  Jure  foi  d'horim 

nête  homme. 
As  I  ain  a  gentleman.    • 
Foi  de  gentilhomme. 
Upon  my  honest  Word- 
Foi  d'homme  d'honneur. 
In  my  ^'onscience.  ' 

En  conscience* 
Uoon  m  y  life. 
Sur  ma  vie.  [word. 

Relieve    me    upon    my 
'  Croirez  moisur  maparole^ 
Upon  my  word   and 

honour. 
Sur  ma  parole  d'honneur, 
I  am  in  earnest. 
Je  parle  sérieusement. 
Let  me  die,  if  1  tell  you 
an  untruth.  ,  ^:^  '^ 

Que  je  meure,  si  je  vous 

mens, 
I  would  not  tell  you  a 
lie  for  ail  the  gold  in 
the  world 
Je  ne  vous  mentirais  pas 
pour  tout  l'or  du  monde.  . 
I  had   rather   die   than 

tell  a  lie. 
J'aimerois  mieux  mourir 

que  de  mentir. 
Upon  my  honour  there's 

nothing  in  it. 
D'honneur,   il  n'en    est 
rien. 

You  hâve  been  imposed 

upon. 
On  vous  en  a  imposé, 
17 
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'th  m?t  my  fault. 

Ce  n'est  pas  ma  faute» 

I  cannot  help  it. 

Je  ne  saurais  qu'y  faire. 

What  will  you  hâve  me 

to  do? 
Que  voulez-vous  gue  fy 

fasse? 
You  are  in  the  wrong  to 

believe  it. 
Vous  avez  tort  de  le  croire 

I  don't   easily  believe 
\vhat  peopie  say. 

Je  ne  crois  pas  aisément 

.  ce  que  Ion  dit, 
One  must  not  give  cre- 

.  dit  io  ail  w^e  hear  peo- 

.  pie  say. 

II  ne  faut  pas  ajouter  foi 
à  tout- ce  qu'on  entend. 

i\s  fact. — c'est  un  fait, 
Qne  may  believe  you.  v 
On  peut  vous  croire, 
I  believe  you. 
je  vous  crois. 
Tbat  is  not  impossible. 
Cela  n'est  pas  impossible, 
I  warrant  you. 
Je  vous  en  réponds, 
You  are  in  the  right. 
Vous  avez  raison. 
You  are  not  in  the  wrong. 
Vous  n'avez  pas  tort» 
I  did  but  jest. 
Je  me  moquois. 


I  said  it  in  jest. 

Je  le  disois  pour  rire, 

Well,  let  it  be  so. 

Hé  bien,  à  la  bonne  heure^ 

Donc. — tope. 

I  consent  to  it. 

J'y  consens. 

1  give  my  consent  to  it. 

J'y  donne  las  mains. 

1  give  way  to  your  rea- 

sons. 
Je  me  rends  à  vos  raisons, 
'  1  am  against  it. 
Je  m'y  oppose, 
Mold  your  tongue. 
Taisez-vous. 
I  won't  hold  my  tongue. 
Je  ne  veux  pas  me  taire» 
You  do  not  know  what 

you  say. 
Vous  ne  savez  pas  ce  que 

vous  dites. 
Every  body  say  s  so. 
Tout  le  monde  le  dit, 
You  arevery  iiicrcdulous 
Vous  êtes  bien  incrédule, 
ru  tell  you  what. 
Je  m'en  vais  vous  dire, 
!Now  you  ara  speaking 
of  that,  a  thought  cornes 
into  my  head. 
A  propos  de  ce  que  vous 

dites,  il  me  viçfit  une 

pensée. 
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ûf  g^oiii^,  çoining,  &c.—Pour  aller,  venir,  ^ç. 


Whçnce  corne  )  ou  ? 
D'où  venez-vous  ? 
I  cpïTje  froin  Mr.  A. 
•fe  viens  de  chez  Mon- 
sieur A. 
Whcre  are  yoii  go'ing  ? 
Où  allez  vous  / 
I  am  goiii*^  liomo. 
Je  vçiis  au  logis. 
Are  you  so  much  in  a 

hurry  ? 
Etes -vous  si  pressé  ? 
Yes,  for  I  hâve  business. 
Oui,  car  j'ai  affaire, 
Vou   are   quité    ont   of 

breath. 
Vous  voilà  tout  essouflé. 
1  am  almost  spent. 
Je  n'en  puis  plus. 
You  rnust  reste  a  littlfi. 
//  faîd  vous  reposer  un 

peu. 
Well  met — Je  vous  ren- 
contre à  propos. 

Iwas<çoin«çtoyourhouse. 
Je  771' en  allois  chez  vous. 
Be  oovered  if  you  please. 
Couvrez  vous,'  s'il  vous 
plait. 

Let  m  into  this  Coffee- 

house. 
Entrons  dans  ce  Caffé-ci. 
I  hâve  no   tune. 
Je  n'ai  pas  le  temps. 
I  cannot  stay. 
Je  ne  saurois  m' arrêter. 


Well  then,  TU  wait  on 
you  home. 

Oh  bien,  je  vous  accom- 
pagnerai chez  vous, 

I  aui  goUïg  ihither. 

Je  m'en  vain  y  aller, 

Oo  your  wuy. 

Passez  votre  chemin. 

Go  about  your  business. 

Allez -vous-en. 

Let  u«  pHss  tliis  way. 

Passons  par  ici. 

Let  us  rather   gp  that  ^ 

way. 
Allons  plutôt  par  là. 
'^i'hat  is  the  nearest  way. 
C'est  le  plus  court. 
'tis  a  gooâ  way  about. 
C'est  le  plus  long.  » 

Let  us  cross  the  street 
hère. 

Traversons  ici  la  rue.     ' 
Let   go  through  this.  \ 

court 
Passons  par  cette  cour-ci, 
I  cannot  follow  you. 
Je  ne  saurois  vous  suivre» 
You  walk  very  fast. 
Vous  marchez  bien  vite, 
I  cannot  keep  pace  with 

you. 
Je  ne  puis  vous  suivre, 
What!  you  make  cere- 

'  '-  svj-i  tiic  iTaii  i 


Quoi!  vous  voulez  lais- 
ser  le  pavé  ? 
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Pray,  let  us  walk  as  we  I  shall  be  back  again  în 

met.  an  instant. 

De  grâce,  marchons  com-  Je  serai  de  retour  dans 
me  nous  nous  trouvons,      un  instant. 
I  know  my  place.  Direct  me  to  the  palace. 

Je  sais  mon  devoir.  Enseignez-moi  le  chemin 

I  beseech  you  at  another      pour  aller  au  palais. 
time  to  çass  by  thèse  Go  strait  along. 
cérémonies.  Allez  tout  droit  ' 

Je  vous  prie  de  passer  une  Turn  the  first  tnrninff  on 
autrefois  par-dessus  ces       the  right  hand  and  the 

formalités-là,  firts  on  ihe  left. 

That's  loo  irksome.  Tournez  à  main  droite, 

c'est  trop  gênant.  puis  à  gauche. 

You  splaslj  me  ail  over.  How  far  is  the  royal  ex- 

Vous  m'éclahoussez  tout,  change  from  this  place  ? 

My  foot  lias  slipt.  Combien  y  atH  d'ici  à 

le  pied  m'a  glissé.  la  Bourse  ? 

Who's  that  Gentleman  'tis  a  great  way  of. 

yéubowto?  Il  y  a  bien  loin  d'ici. 

Quel  est  ce  Monsieur  que  I  hâve  lost  my  way  this 

'  vous  saluez  ?  morning, 

He  goes  without  taking  Je  me  suis  perdu  ce  ma- 

notice  of  you.  tin. 

II  passe  son  chemin  sans  1  hâve  walk  a  great  many 
faire  semblant  de  vous  unnecessary  steps. 

•'"""  J'ai  fais  bien  des  pas 


inutiles. 
Did  not  I  say  true,  that 
I  should  be  soon  back 


again  ? 


voin 
He  don't  remember  me. 
//  ne  me  remet  pas. 
He  is  sliort-sighted. 
//  a  la  vue  basse. 
Stay  for  me  hère  a  mo-  Ne  vous  ai-je  pas  bien  dit 

ment.  [^ment.       que  je  serois  bientôt  de 

Attendez-moi  ici  un  mo-      retour  ? 
I  shall  but  step   in   and  Is  IV) r.  A   af  home  ? 

corne  ont.  Monsr.  A  P9t  il  au  loois? 

Je  ne  ferai  qu'entrer  et  He  is  goîK;  ;.broad. 

sortir.  Il  est  sorti. 
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again  m 

mr  dans 

palace; 
chemin 
palais. 


■niiiff  on 
andthe 
t. 
i  droite, 

m 

>yal  ex- 

8  place  ? 

d'ici  à 

ici. 
vay  this 

ce  ma- 
il many 
eps. 
es  pas 

ue,  that 
)n  back 

bien  dit 
entât  de 


e? 

n  In  iris? 

o-^- - 

ad. 


He  is  oiitof  lo\yn. 

//  n'est^pas  en  ville, 
He  is  ^otie  into  the 
country. 


f^u?  allions  dmer  san$ 

vous. 
Yet  diiiner  was  put  o({ 

on  your  account. 


//  est  idlléà  là  campagne.  Et  cependant  nous  avons 


Wheii   is  he  to  cv>ine 

back? 
Quand  reviehdrà't-il  ? 
1  don't  kiiow. 
Je  ne  sais  pas, 
Come,  let  us  g;o  in. 
Allons,  entrons. 
Step  in. — Entrez, 
Perhaps  you  e^^pect  çom 

pany 


retardé  le  ijUnet  pour, 
vous. 
Loî's  sit  thenat  table. 
Mettons  nous  donc  à  table 
Mr.  B.  would  not  stay. 
Monsr.  B.  n'a  pas  voulu 

rester, 
He  is  gone  without  say** 
ing  any  thing. 
.„      ,  Il  est  parti  sans  rien  fUre^ 

Vous  attendez  peut-être  He  stands  upon  cerçma- 
compagnie.     '  nies,  so  much  the  warsfi 

Butybu  kiiow  that  you     for  him.  7 

are  always  very  well  C'est  un  façonnier,  tant 
coine,  pis  pour  lui. 

Mais  vous  savez  que  vous  I  arn  not  sorry  for  il. 
êtes  toujours  le  très  bien  Je  n*en  suis  pas  fâché ^,, 
venu.  I  shall  entertain  you  with  ^ 

I  nnist  own  that  I  am  a      mean  fare. 
littie  rude  to  hâve  in-  Je  vous  ferai  faire  mai" 
vited  myself.  gre  chair. 

J'avouerai  que  je  suis  un  *tis  our  daily  fare;  we 
peu  incivil  de  m' être  in-  don't  make  a  stranger 
vite  moi-même,  of  you. 

They  are  coming.  Ce  n'est  que  notre  ordi" 

Ils  vont  venir  naire;  nous  ne  faisons 

Gentlemen  you  are  come    pas  de  façons  avec  vous, 
in  the  nick  of  time.       You  wôuld  be  very  much 
Messieurs,  vous  arrivez      in  the  wrong. 

Wf'ort  à  propos.  Vous  auriez  bien  torU 

e  were  going  to  dine  You'll  hâve  pot-luck. 
without  you.  Vous  aurez  la  fortune  du 

pot,  18 


\  il: 


i 


'<        fO        ) 


VM       "^Sant.  Tout  en  est  délicat.       ,, 

Of  knowlng  and  being  acqnainted,  hearinir  he.r''' 

^l~^e  7Zf''  à^^^iendre^  d; écoute^ à 
te7og^t  '  "^^  ''  ressouvenir  et  ^; 

' la 


Hark  ye,  corne  thither. 
Ecoutez,  venez  ici: 
Whàt  doyôu  want? 
%t€^ souhaitez-vous  t' 


1  know  it  before  you, 
Je  le  savais  avant  vous^n 
Not  that  Unow  of.     ^^ 

want  to  say  to  von?     n'   "»'"o'''f''-vous / 

vous  dire?^  ■'""'  ^±.'^o««ousezvouspm? 
Hôvv  should  I  know  it?    "7j'„>?"knowwellthat 
Comment  le  saurais  ie  f    lu^  ^^ 
Idon't  kno,v  it  „  ^"vez-vous  pas  bien. 

Jinelésaislàs  '   ^9»enon.y 

Itoow  nothÇ  on  it.       "^^LtX^'  ^  """'* 

Ji  n'en  sais  rien  r,,,.» 

«Supposé  1  know  it  ^'"''^r''^  que  je  ne  les 

f«S>...^e";rLc/..Howr/^''*- 

1  n«v-e,-  know  any  thing  Co,«^e,<i  ,ela  ? 
i.f>~  ■-•  •        .     .  WJial  do  \  ou  sav  » 


lui  A^fwu. 
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Do  you  hear  me  now  ?    I  do  tiot  remeST' 
M' entendez-vous  À    nt^J    i^     ""«^  icm^moer  it. 

^\2us  entends  bien  à  He  knoTs  Trie  weT^  ' 
-■  cette  Aettjte,    '     ^    //,„i'.  """""•       , 
I  believe  I  Kave  known  V"i''^»'^^  *'««■  ^ 

Jp  /.».«.•<,  -»,.  •  I.  •  •''"*  "*  "**  connoit  plus  ' 

^e  /W  connue.      V  ?^^'M<  ^  weretoseè' 

I  hâve  known.  them. 
j£  les  ai  connus. 


her. 


Il    iVU: 


;  i.Li  i\   (»  s 


Jenela  retonnàUmspaê 

Where   came    vm.  .      'l"' Ignore  de  sa  ptàte^. 

noissance7n/eZleT'  ^""^  '0}»'^ne,-vous  de  à 

fim  at  S  '"  ^r*^"  "*"  ^'"'^""'er  it. 

Jai  fait  connoiitancp  ^    Il  "^  "^^  sow«e«s  pa». 

I  knbw  him  by  4ht  î  TtLT  ^'^^■"-M  oublié, 
•fêle  connois^dJ^Z^.  ^tad"'"'  '"'  "*■  «^^ 
I  know  the™  by  reput.  0.//.^,,,  ,,^ -] 
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Do  you  Linderstand  me 
•well? 

M'.entendez-voffp  hîm  1 

Do  you  un(!  rfeù^fd 
Frénch  î  Lfflis  ? 

Entendez  vous  le  Fran- 

Can  you  spèak  Proïich  ? 

8({V€z-vou8  parler  Fran- 
çais?    •jjii      '<   ' 

I  don't  understand  it. 

Je  ne  l'entends  pas. 

Why  <lon'tyou  learn  it? 

Que  ne  l'apprenez-vous  ? 

What'8  the  reasori  you 
don't  learn  it  ? 

Ij^loà  vient  que  vous  ne 
l'apprenez  pas?    v> 

l'W  learn  it  by  and  by. 

Je  l'apprendrai  dans  quel- 

.    que  temps  d'ici. 

Your  father  bas  told  vne 
so.-^  Monsieur  votre 
père  me  l'a  dit* 

Did  he  not  tell  it  you  ? 

Ne  vous  Va-t-ilpas  dit  ? 

1  heard  it. 

Jç  l'ai  ouï  dire. 


I  bave  been  told  of  lU^  î 
On  me  Va  dit,  .   ■•> 

Who  told  it  you  ?  T 
Qui  est-ce  qui  vous  l'aditî 
What  bave  you  been 

told  of  ? 
Que  vous  a-t-on  dit  ? 
To  what  purpose  did  hé 

oay  that  ?  .  ^      « 

À  quel  propos  vous  a-t-il 

dit  cela  ? .        .  ; 

What  do  you  mean  ? 
Que  voulez-vous  dire  ? 
What.is  the  meaning  of 

that?  Idire? 

Qu'est^-cê  que   cela  veut 
To  what  purpose  that  ? 
A  quoi  bon  cela  ?       •     »' 
What's  that  good  for  ? 
A  quoi  sert  cela  ? 
wWsthat?        Icela? 
Qu'est-ce  que  c'est  que 
How  do  you  call  that? 
Comment  appellez-vous 

cela  ? 
What's  the  matter  ? 
De  quoi  s'agit-U  ? 


For.  Eating  aud  Drinking. 
Pour  manger  et  boive. 


I  bave  a  good  stomacki 
J'ai  bon  appétit» 
I  am  bungry. 
J'ai  faim.    ,    , 
I  am  very  hiMjgry» 
J'ai  grand  faim. 


I  am  almost  atarved. 

Je  meurs  de  faim. 

1  conld  eat  a  bit  of  some- 
thing  —Je  mangerois 
bien  un  morceau  de 
quelque  chose» 
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n  me  semhi^  ^'H  ^  a  Aku  qu^  dmmfieiém 

4mê  Jo^r^  g^tjç  n'ofi      fromage, 

jpaê  mangé,  I  ;;jont  cJl  t^ii^t  eai'iic 

Uive  me  sonnething  to    any  supper.     Twitoo^ 
€at.~Dowwf3-«w^^i4e/-  Jç    n'appelé   p^s    èqte 
.^  c^fie  4  man^.         When  1  eat  no  supper, 
Wil  you  brej^ljfast  ?  I  can't  sleep,  I  amTick 

Voulez-vous  déjeuner  ?        ail  tlje  night. 
A8  you  plea  ,o.  Çuawd  je  ne  sow;ïc  pas, 

î^mme  il  pom  plaira.        je  ne  saurais  dormir.  Je 
ir  ou  say  that  you  are  so    suis  mûlàde  toute  la  nwji, 

hungry.  My  stomack  is  empty. 

Vous  dues  que  vom^avez  J'ai  l estomac  vide. 

SX  gland' faim.  You  don't  consider  th^t 

Isit.nottime  to  break-      I  am   used  to  eat  a 

tast  ?— .    N  est-il  pas      hearty  supper. 
^    temps  de  déjeuner  ?       Vous  ne  considérez  pas 
You  hâve  a  slorqack  ve-      qut  je  suis  accoutumé 

ry  early.  .    ^  faire  un  bon  souper^ 

Vous    avez    appétit    rfe  Supper  is  your  best  raeal 

grand  matin,  in  France. 

As  for  my  part  I  cannot  Le  souper  est  votre  meU- 

eat   so    early  in   the      leur  repas  en  France. 

morning.  t         .    .         -  î 

Pour  moi,  jene  saurois 

manger  si  matin. 
1  eat  no  supp  r  last  niffht. 
Je  ne  soupL   point  mer 

au  soir. 
Whyso? 
Pourquoi  cela? 
l  wonderat  it* 
J'en  suis  surjms* 


icm  repas  en  france. 
I  regularly  eat  four  meals 
.  a  day,  wjien  I  am  well. 
Je    fais    régulièrement 

quatre  repas  par  jour 

quand  je  me  porte  bien. 
'tis  that  makes  you  sick- 
C'est  cela  gui  vous  rend 

malade. 
Ask  Mr.  A.  ifhe  wapts 

nis  breakfast. 


Did  you  ^eat  nothmg  at  Demandez  à  Monsr,  A 
•*»i  î—ive  mangeâtes-    s'il  souhaite  déjeuner, 
vous  rien  éf^  (<>m4  /  || 


<  ^*  ) 


he  is  but  juit  Tip.'  ' 
//  ne  fait  que  de  se  lexier 
Well.  we  shall  breakfast, 

when  you  will. 
Hébien.nmis  déjeunerons 
• ,  ^ïiand  vonis  voudrez, 
WiU  you  hâve  bread  and 
•':  butter?  [rée / 

Souhaitez-vous  une  beur- 
1  hâve  nothin^  to  jçive 
•\you  but  bread  &  butter. 
Je  n'ai  que  du  pain  et  du 
•  beurre  à  vous  donner 
Make  rather  a  toast  and 

butter. 
Faites  plutôt   une  rôtie 

au  beurre. 
lil  scnd  for  rolN,  we'U 
'    butter  them. 
J'enverrai  chercher  de  pe- 
tit s  pains,  nous  hs  beur- 
'  rerons.  fenough. 

They   are  relisbing 
C'est  assez  ragoûtant. 
If  you  hâve  good  fresh 
butter,    l'A  eat  two  or 
thrèe  slices  of  bread  and 
^^  butter  in  the  meanwhiïe. 
"iSi/  vcùs  avez  du  beurre 
J'rai<^,  je  inangerai  deux 
•'ou  frais  tartines  en  at- 
^-  tendant. 
Do  so,  since  you  are  so 
'^'Hiiùgry  that  you  cannot 

stay.  ,  '•     .  •" 

'faites,  puisque  i)ous  avez 
si  faim  que  vous  ne  sau- 
riez attendre. 


Let's  make  thea  and  cof- 

fee.— Faisons  dU  th^ 

et  du  caffé,  ' 

I  like  chocolaté  better. 
J'aime  mieux  le  chocolat» 
Well      you    shall    hâve 
some  too.  [aussi. 

Hé  bien  y  vous  en  aurai 
The  water  is  boiling. 
L'eau  bout.  ^  *      ^ 

Does  the  water  bblî?  '' - 
L'eau  bout  elle  ? 
It  does  not  boil  yet,  it 
does  but  simmer. 
Elle  ne  bout  pas  encore, 
elle  ne  fait  que  frémir. 
The  thea  is  very  weak. 
Le  thé  est  bien  Jbible, 
You  don't  give   it  time 

to  draw. 
Vous  ne  lui  donnez  pas 

le  temps  d'infuser  : 
Your  coffee  is  to  strông. 
Votre  cqffé  est  trop  j  or  t. 
'tis  a  fault  on  the  right 

side. 
C'est  un  bon  défaut. 
That  can  be faslly   re- 
m  ed i ed . — Chipeut  aisé- 
'  ment  remédier  à  celd.  ' 
It  inust    settlë  a    li.ttle 

longer. 
//  faut  le  laisser  reposer 
un  peu  plus  long-temps. 
That  Chocolaté  is  good 

for  nothing. 
Ce  chocolat  ne  vaut  rien 

du  tout. 
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Yoii  are  very  nice.   .*  i  I  km  not  eng^ged.      O 
Foies  e^  bien  délicat,  ^    Je  ne  sm/s  pas  engagé. 
Now  the  coftêe  is  better.  i  khovv   that  you    love 
Le  caffé  est  meiileur  à     soup.  [soupe, 

p^^^tit.    '  itfe  sais  que  VOUS' awieziHt 

It  is  mighty  good.  We  shall  hâve   a^ood 

Il  est  excellent.   >  !     S  «onp  weli  8tew'd.A' o?^ 

How  do  you  dririk  your  Nfms  aurons  un  bon  pà- 
coffee  ?         '  v»       v.vtage.  bi(n  mitonné,     \ 

Ço?hment    prenez  -vous  I  like  hrotli  very  well. 

votre  caffé  ?     >  ;  ^.i^i  J'aime  bien  le  bouillon,  ï 
Doypii  put  sugar  in'it?  Tlie  cloth  isJaid.  {, 

Y  méltez-tous  du  sucré  /  Le. couvert  est  mis,  -  î  f 
To  be^iire,  I  never  drink  Diiiner  is  going  to  bè  set 
dny  but  for  the  sake  of    on  tMé-^On  va  servir. 
thesugar  Lefs  sil  at  table.      ..* 

Sûrement,  je  n'en  prends  MeUons  nous  à  table,  \ 
jamais  qu'à   cause  du  VVill  you    hâve    fat   or 
swrre.  "igKî|3itt'm' 1  lean  ?  .    ,urç 

And   I  always  drink  it  Voulez-vous  du  gras  ou 
without         'v^uw^A        du  muigre^'ni  HtiT 
Et  moi  je  le  prends 'ton-  A  little  of  bbth.  ,        "> 

Un  peui  de   l'un    et   de 

l'autre    ; îi-hu  i uoi 
ritgiye  you  a  pièce  nicè- 
My  -miixt* 


jours  sans  sucre 
Evppy  one  to  his  taste. 
clmcun  à  son  goût,  *  ;  ; 
Thijt  is  fine  china 


Fo///i  de  belle  porcelaine    Je  vais  vous  donner  u'n 
WoM  liave  got  a  very  fine   petit  morceau  entrelardé, 

sot  of  china  You  eat  no  boii'd  meal. 

Vous  avez  là  un  magniji-  Vous  ne  mangé  pas  ,  de 

que  sci^ice.       i»  ?»^1   îuI  bouilli.  v ifV/ 

Dmrt  go  yet.  I  don't  care  for  anyéï 

Ne  vous  en  allez  pas  en-  Je  ne  m'en  soucie  point. 
_.'*^<^^^  '  /     The  spinage  eats  gritty  ; 

Yo»  shall  dinewith  nie-     itisnotrcleanly dressed. 
r*?"?  dinerez  ici.  Les  épinardi  croquent  ; 

With  ali  Hiy  heart.  .  ,  ihne  sont  pas  accom- 


Je  h  veux  bien. 


modes  proprement. 
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Our  céok  is  none  of  tiie 

^oêre  euiaînier  n'esi  pas 

des  plus  propres. 
i^^Will  you  hâve  «orne  of 

tliat? 
Souhaitez^ous  de  cela  ? 
Telime  what  you  love. 
Dites^moi  ce    que  vous 

aimez» 
I  love  roast  méat  best. 
J'aime  mieux  le  rôti. 
The  méat  is   to   muoh 
*■    éonel 

La  viande  est  trop  cuite. 
Thereisa  bit  under  done. 
En^Hà  un  morceau  qui 
'I    eÈt  moins  cuit. 
Help  yourself. 
Servess-vous  vous-même, 
That  is  the  best. 
C'est  le  mieux. 
You  eat  no  bread  with 

your  méat. 
Vous  ne  mangez  pas  de 
pain  avec  votre  viande. 
*tis  very  unwholesotne. 
."C'est  très  mal  sain. 
Your  bread  is  too  staîe. 
Votrepain  est  trop  rassis. 
Why  don't  you  ask  for 

new  bread  ? 
Que    ne  demandea-voUs 

du  pain  tendre? 
Don't  crunible  your 

bread  tlîus. 
N'émieiiez  pas  votrepain 

comme  cda^ 


I  am  Yfsty  dry. 

J'ai  gnmd'  èoff, 

I  am  very  thirsty. 

Je  r,ws  Jort  oltéH,       ,1 

Call  fort  some  drink. 

Demandez  à  boire. 

Is  your  small  béer  good? 

Votre  petite  bierre  e$h 

elle  bonne  ? 
It  is  none  of  the  best. 
Elle  n'est  pas  de  la  meil- 
leure. 
Then  give  me  a  glass  ôf 

wine  and  water. 
Donnez-moi  donc  un 

verre  d'eau  et  de  vin* 
1  don't  like  your  strong 

béer,  {/wrle. 

Je  n'aime  pas  votre  bierre 
I  am  no  more  thirsty. 
Je  n'ai  plus  soif. 
l    hâve    quenched    ïny 

thirst. 
Je  suis  désaltéré. 
Hâve  you  eat  enough  ? 
Avez^'ous  assez  mangé? 
Corne,  a  little  bit  more. 
AUons,  encore   un  petit 

morceau. 
Not  any  more. 
Pas  d'avantage 
I  hâve  dined  heartily. 
J'ai  bien  diné, 
You  are  a  poor  eater. 
Voua  êtes  un  petit  mon' 

geur. 
I  eat  heartilyg 
Je  mange  bien* 
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Much  gOj9^  loay  it  do  IdMXMfetetstend.  f      O 
you.  J'aime  miemsi  tm:  imir 

Grand  bien  vam^fiBSH»         M«uU^  L^Viin  i  >.0 
I  hâve  Giit  éoo  nàlMsh*     i  I  am  going,  .,  • 

J'ai  trop  moÊ^é.  JG9)miià*mall&r»        a 

Sit  doYfn. -Assé^ez-iVûîéa.  .  >  , 

Of  the  HoUr    md  Time. 


De  l'Heure  et  dii  TTemp»^ 


What  o'clock  is  it  ?  It  wanits    a  quarler  of 
Quelle  heure  eal-il  ?  four. 

Tell  me  what  o'clock  it  is,  //  est  quatre  heures  moins 
Dites  moi  quelle  heure  il       un  quart. 

^^'  It  is  almost  five.  > 

it  is  une  o'clock.  Il  est  presque  cinq  heures. 

Il  est  une  heure.  It  vvants  but  few  minutes. 

It.is   hait  an  hourpast  //  ne  s'en  Jaut  que  de 

*^"®'  quelques  minutes, 

ilest  une  heure  et  demie.  It  wants  but  very  little 
It  is   but  a  quarter  past       of  six. 

^"^-  //   ne  s'en  faut  guères 

il  n'est  qu'une  heure  et    qu'il  ne  soit  six  heures. 

un  quart.  U  ig  past  seven. 

It  ig  tbree  qu^rters  past  II  est  sept  heures  passéci, 

one.  ^quarts,  It  is  twelve  o'clock. 

Il    est    une   heure   trois  II  est  midi.         ?  «^  • 
It  is  iipon  the  stroke  of  The  dock  is  ffoinff  to 

^^o.  4strike.  . 

//  s'en  va  deux  heures.       L'horloge  va  sonner. 
It  is  almost  îwo.  It   is   «-oing  lo   strike 

Il  est  près  de  deux  heures.       eleven. 
It  struck  two  just  novv.     //  s'en  va  onze  heures. 
Deux  heures  viennent  de  Do  you  hear  the  dock 
,  sonner.  strike? 

It  luà»  struck  three.  Entendez  -  vous   l'heure 

troi^  heures  sont  sonnées,     qui  sonne  ?  20 


( 


) 


m 


One  doh't  hear  the  clock 

"  strike  hère.  -  ' 

On  n'entend  pa»  sonner 

l'heure  ici. 
Did  you  not  hear  the 

clock  strike  ? 
N'avez-vous  pas  entendu 

sonner  l'horloge  ? 
It  18  almost  tweive. 
//  est  près  de  minuit. 
How   (he  tiine   passes 

away, 
Coîume  le  temps  passe  ! 
One's  never  dull  in  good 

coinpany. 
Oh  ne  s'cnmne  pas  en 

bonne  compagnie. 
ît  is  almost  time  for  us 

to  go  home. 

ïl  est  bientôt  temps  de  nous 

retirer.         [go  home  ? 

At  what  time  raust  you 

A  quelle  heure  faut -il  que 

vous  vou^  rendiez  chez 

vous  /    L*  fly. 

Ai,  eleven  o'clock  exact- 

A  onze  heures  précises. 

See  what  o'clock  it  is  by 

your  watch 
Voyez  quelle  heure  il  est 

a  votre  montre. 


It  does  not  go. 

Elle  ne  va  pas, 

U  is  down. 

Elle  est  arrêtée, 

Wind  it  up. 

Montez-là. 

Let  me  see  it. 

Que  je  la  voye. 

It  is  an  old  watch  ;   but 

it  goes  right  for  ail  that. 
C'est  une  vieille  montre  ; 

mais  elle  ne  laisse  pas 

d'aller  bien. 
Look  at  your's. 
Regardez  à  la  vôtre. 
Mine  don't  go  right. 
La  mienne  ne  va   pas 

bien. 
Time  is  tedioiu  to  me.  |* 
Je  m'ennuie. 
Time  hangs  very  heavy 

upon  me. 
Le  temps  me  pèse, 
Yet  it  goei  away  very 

swiftiy. 
//  passe   pourtant  avec 

beaucoup  de  rapidité. 
Most  people    gaine   by 

way  of  past  time. 
La    plupart     des     gens 

jouent  pour  tuer  le  tems. 


Of  the   Weather. — Du  Temps. 


I  Pi '-il 


How  is  the  weather? 
Quel  temps  fait-il  ? 

Î.A.  :-  /^ L_^î 
l  i»  UliU  vvcuuicr. 

Iljait  beau  temps» 


Is  it  fine  weather  ? 
Fait-il  beau  ? 

Ta  i^„u,. :*•  :*  , 1,1  u^ 

XL  iVJVilVS  U5   ii   ii,    «TUUiU  uc 

fine  weather. 


I 


(    79     ) 

III/  a  appanen'^  de  beau  II  pleuvoit  tout  à  Vheuré 

_   temps.     ■)    î     >  '  jnais  il  ne  pleut  plus, 

It  is  not  fine  weather  IthinkitwiUrainalldaV 

^  at  air^;--ct  Je    crois    t^U  pleuvra 

U  ne  fait  pas  beau  du      toute  la  journée. 

-^  ?^"'  î'        'tis  likely  cnough. 

It  18  very  bad  weather.     //y  «  assez  d'apparente. 

Il  fait  très  mauvais  tems.  'tu  but  a  shower. 

The  weather  is  cloudy.     Ce  n'est  qu'une  ondée. 

Le  temps  est  couvert.         'tis  an  April  shower. 

tis  clear  and  serene  wea-  Ce  n'est  qu'une  giboulée. 
"ï.^.^  It  will  be  over  presently. 

il  Jait  un  temps  clair  et  Elle  passera  dans  un  mo* 
serein.  ment 

It  is  ^charrning  weather.  ^tis  but  a  cloud  that  pas- 
lljatt  un  teins  charmant,       ses  by. 

It  is  ugly  weather.  Ce  n'est  qu'une  nuée  qui 

U  fait  un  Vilain  temps.        passe, 
'tis  wet,  windy,  stormy,  It  rains  apace,  or  verv 
dry  weather. /îHi  fost.        n  ^ 

Le    temps    est    humide,  Il  pleut  bien  fort. 

ventueux,  orageux,  sec.  It  rains  as  fast  as  it  eau 
It  is  unsettled  atid  chan-       pour. 

geable  weather.  //  pleut  à  verse. 

Il  Jait  un  temps  incons-  Stay  hère  till  the  rain  ig 

tant  et  variable.      [dy.       over. 
The  weather  grows  clou-  Restez  ici  jusqu'à  ce  que 
Le  teinps  se  couvre.  la  pluie  soit  passée. 

It  js  dark,  glooniy  wea-  I  uon't  much   care  if  it 

^"^^*  rains. 

Il  fait  sombre  et  obscur.    Je  ne  me  soucie  guères 


It  rains — Il  pleut, 
It  don't  rain. 
//  ne  pleut  pas, 
It  18  go\n^  to  rain. 
//  va  pleuvoir. 

T* : 1    •      • 

il.    itiitiCU   JUSt     iloW, 

it  dou't  rain  now. 


qu'il  pleuve. 
If  it  rains  harder,  I  will 

shelter  my.self 
Si  la  pluie  augmente,  je 
me  mettrai  a  couvert, 
hai  It  is  a  tbg«ry  weather. 
//  fait  du  brouillard. 
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Tbere   k  m  tbick  and  I  havfi  been  Hke  to  cRc 

sttiiking  fog  abroad.         once  of  a  cold  ia  £n- 

M  fait  un  brotdllard  épaie    ^nàé  A 

et  puant.  J'ai  déjà  pensé  niawir 

'tis  a  Scotch  mist.  d'un  rkum^  en  AngU* 

C'est  un  brouillard    de    terre. 

Mmsr,  de  Vendôme,      The  least  thing  makeft 
It   is  very  unwholsome       me  catch  cold. 

weathcr.  [««m.  LéU  moindre  chose  m'en- 

Il  fait  un  temps  fott  mal      rhume, 
See  how  it  rains.  I  catch  cold  piesently. 

y^oifez  comme  il  pleut.       Je  m'enrhume  aisément. 
Do  you  think  it  wiU  con-  You    don,'t    look    very 

tinue  raining?  hardy. 

Croyez'Vous  que  ta  pluie  Vous    ne  paroissez   pa^ 

dure  ?  fort  robuste. 

I  don't  think  it  willcease  II  snows.  It  hails 

raining  the  whole  day.     //  neige.    Il  grêle. 
Je  ne  crois  pas  que  la  It  drizzles. — //  bruiner 
pluie  cesse  d'aujourd'hui.  It  is  rimy  weather. 
Let  us  àhelter  ourielves.  //  gre'siWe.  V 

Mettons  nous  à  couvert.    It  snows  in  great  stakes. 
Are  you  afraid  to  be  wet?  //  neige  à  gros  flocons. 
Appréhendez  -  vous  de     The  suow  melts  away. 

vous  mouiller  /  La  neige  se  fond.  l 

You  are  wet  to  the  skin.  It  hails  very  hard. 
Vous  voilà  mouillé  jus-  Il    grêle    d'une  grande 

qu'aux  08,         m  ss\  force. 

1  am  wet  tlirough.  It  freezes.  It  thaws. 

Je  suis  tout  trempe.  Il  gèle.    Il  dégèle. 

Y'our  clothes  are  quite  It  freesed  last  night  verjr 

spoiled.  hard. 

Votre  habit  est  tout  gâté.    Il  a  gelé  bien  fort  c^tte 
That's  nothing,  but  1  am       nuit. 

afraid  to  catch  cold.         It  is  a  hare  frosi.       [cA^. 
Ce  n'est  ru:,  que  cMa,  Ce  n'est  qu'une  gelée  blan' 

mais  /€  crians  ac  :n  ijiê^-    iis  -^  îîuîu  îî^/ôî,. 

rMmier,  \^    C'est  um  forte  gelée. 


^fàit  froid  ce  malin.    < 
™e  patidiis  fcozeii,     < 
Ij'étahgeêlgeié. 
The  rifver  feétjzes. 
La  rivière  chariei. 
Tbe  mojT  is  t'rozen  over. 
Aa  rivière  est  prise. 
It  is  cold.    I  am  co!d. 


(    SI    ) 


But  tèè  wood  mufet  he 

J^?- .,  ,  Imtaec, 

Mais  tifii^ul  que  le  boià 
Greeu   wot>d    does  no- 

thiri^  biismoke.  , 
-Le  ôo/s  vert  ne,  fait  que 

fumer 
Lets  warm  ourselves  by 

slidin^.  ^ser. 


USmfrovl.   J-ai  froid.  £chr.ufftns-nous  àglls 

I  am  stamng  with  cold.  That  if  a  good  slidef 

Je  meurs  tk  froid.  yoUà  une  Sonneg  "taire 
My  finçers  afe  benurab-  Can  you  skate? 

edwiUicold.      -  Savez-vous  patiner? 

de  fJ",'^^  ««ffo«'-dis  I  car.  skate  well  e.wugh 
de  froid'  to  break  my  neck 

\aZîJ  ''■'■■^   '"   ""^  Jepeuxpatinei-assezbien. 

v\,yy//r      j        .  Po^r  me  camer  te  cotU. 

sMe  ?•'"''  '''""  ^  ^*'f.J'=''  ^"='"-'  ""^  '»ay 

IM,!    I    ..1        •  slidesafelv. 

ftre  n,  your  chamber.       '   glser  LdinM  ^ 
Aon;  mats  dya  un  bon  Thawi..^  timo  is  corne. 

^<tses  lefm.  Le  soleil,  fait  fondre  la 

Vou  are  always  st:ring      glace.   ■       ^ 

fonder  le  Jeu.  clear  away 

P,t.c»^fire,.,„.,u,Ie-L«i,i4eie\e*„rrfen. 
r  «  ^'    ^     L     f  P^^  ^  a7Ti/vei\ 

LeJ^udecharbor.de  terre  Tiie  weaUiei    is  prenv 
est  malsain.  r^^\\^\^  ^^^Jf 

_  pleasant.  q'},^  ^,..,  „k:^„_  * 

^e  Jeu  de  bois  est  bien  11  fait  soleU, 
plus  agréable.         '  -    o 


(     82     ) 

Yes,  but  tlie  wînd  is  very  It  lightens.--//  éclaire. 

hiiài.  [vent.  Do  you  see  how  it 

OuCmais  il  fait  grand    ligbtens  ?--  Voyez-vous 
The  wind  blows.  comme  il  éclaire  f 

Il  fait  du  vent.  3t  is  going  to  rain.        . 

The  wind  blows  cold.       Il  va  pleuvoir. 
Il  l'ait  un  vent  froid.         Theskyiscloudyallover. 
Do  you  hear  hôw  it  rat-  Le  temps  est  pris  de  tous 
tles  ? —  Entendez-vous      côtés.  ^ 

comme  U  cingle.  It  thunders.— //  tonne, 

I  don't  like  to  go  out  in  The  thunder  roars. 
.    the  wind.  Le  tonnère  gronde. 

Je  n'aime  pas   à  sortir  U  cleans  up. 

quand  il  vente.  Le  temps  s'éclairçit. 

We  run  before  the  wind.  The  clouds  divide  and 
Nous  avons  le   vent  en    disappear  by  degrees. 

Les  miages  se  séparent 
et  disparoissent  peu  à  peu, 
AThesun  begin  to  shine. 


poupe. 
The  wind  falls. 
Le  vent  tombe. 
The  wind  is  turned. 
Le  vent  est  changé. 


Le  soleil  commence  à  pa- 
roître. 


It  is  hot  —Il  fait  chaud.  Yet  it  wiU  set  presently. 
It  is  sultry  hot  —U  fait  Cependant  il  va  bientôt 

une  chaleur  étouffante,       se  coucher. 
His  faint  weather 
Il  fait  un  temps  mou, 
How  hot  it  is  ! 

Ah!  au  il  fait  chaud!  . 

Let  iisffo  and  wash  our-  It  is  a  sign  of  fair  wea- 

Cest  signe  de  beau  tems. 

It  begins  to  be  fair  again. 

Le  temps  se  met  au  beau» 

The   weather    is    quite 
chauged. 


Look,  there  is  the  rain 

bow. 
Regardez^  voilà  Varc-en- 

ciel.  [ther. 


sei.es. 
Allons  nous  baigner, 
Can  you  swim  'i 
Savez-vous  nager  ? 
I  like  to  swirn  with  corks. 


J'aime  à  nager  avec  du  Le  temps  est  tout-a-Jait 
liétre.  ,  chxmgé 

^e  shall  hâve  a  storm.     U  iî-  seitied  now- 
lus  aurans  de  l'orage.    Il  est  fixe  à  présent. 


,(     83     ) 


We  hâve  had  four  sorts 

of  weather  this  day. 
Nous  avons  eu  aujouv' 
■-:'  d'hui  (es  quatre  temps, 
'tjs  very  commpn  in  En- 
gland. 
C'est  fort   commun   en 

Angleterre. 
The  rain   has  laid    the 

dust. 
La  pluie  a    abattu    la 

poussière. 
It  is  dirty.-  Il  fait  crotté, 
The    streets    are    very 

dirty.  [té  es 

JjCS  rues  sont  bien  crot- 
There  is  a  great  deal  of 

dirt  in  the  streets. 
Il  y  a  bien  de  la  boue 

dans  les  rues. 
It  is  had  walking. 
Il  fait  mauvais  marcher. 
The  stones  are  very  slip- 

pery. 
Le  pavé  est  bien  glissant . 
That  coach  has  splashed 

me  ail  oyer. 
Voilà  un  carosse  qui  m'a 

tout  éclaboussé. 
I  was  almost  run  over 
yesterday  by  a  coach. 
Hier  f  ai  pensé  être  écra- 
sé par  un  carosse» 
I  am  up  to  the  ears  in 

dirt. 


Je  suis  crott4  jusqu*aux 

oreilles, 
When  I  go  ont  in  j^irty 
weather,  1  daub  niyâfelf 
up  to  the  back. 
Quand  il  fait  crotté,  et 
que  je  sors,  je  me  crotte 
jusqu'à  l'échiné. 
There  is  a  great  deal  of 

dust. 
//  fait  bien  de  la  poussière, 
We  must  not  go  put  in 

such  weather. 
Il  ne  faut  pas  sortir  par 

ce  temps-là, 
Well  then,  let  us  stay  at 

home. 
Hé  bien,  restons  donc  au 

lo^is. 
The  moon  is  rising  al- 

ready. 
La  lune  se  lève  déjà,     - 
The  moon  shines. 
Il  fait  clair  de  lune, 
The  moon  shines  charm- 

ingly. 
Il  fait  un  clair  de  lune 

charmant, 
It  is  night,  or  dark,      ; 
//  fait  nuit, 
The  daw  begins  to  falL 
Le  so^ein  commence    à 

tomber*  ^ 

It  is  day-îight. 
Il  fait  jour,  ^ 


Of^the  Seasons._Z)e«'  StnêûtiB. 


WRat  season  do  you  lifce 
best  r 

Çttelle  saison  aimez-vou^s 
h  mieux  ? 

Winter  is  too  cold  a  sea- 
son.— L'hiver  est  un§ 
saison  trop  froide. 

It  is  too  hot  in  summer. 

J^fait  trop  chaud  l'été, 

r  love  winter  better  than 
summer. 

Jhiime  mieux  l^hiver  que 
l'été, 

JTdon't.  Not  I.    • 

Pas  moi.    Non  pas,  m^oi. 

t  love  summer  best. 

4' aime  mieux  l'été. 

I  love  the  spring  a  great 
deal  better. 

J'aime  mieux  teprintem$» 
It  is  the  most  pîeasant  of 

aU  seasons. 
C'est  la  plus  agréable  de 

^o^tes  les  saisons: 
It  is  neitïier  too  hot,  nor 

too  cold. 

II  ne  fait  ni  trop  chaud, 
^i  trop  froid. 

ït  isspmetimes  verycold 

stilt  in  the  spring. 
Quelquefois  il  fait  encore 

bien  froid  au  printemps. 
The  beginnirig   of    the 

spring-  and   the   latter 

end  ofantnmnare  s'en- 

erally  cold. 


Le    commencement    eu 

printemps  et  la  Jhi  de 

V automne  sont  ordimd' 

rement  froids.       • 

In    the    sp^inç    nature 

seeai9  to  revive. 
Au  printemps  la  nature 

semble  renaitre. 
Every  thing   smiles    in 

nature. 
Tout  rit  diins  la  nature, 
Is  there  any  thing  môre 
agreablç  to  seè  the 
e^rth  and  trees  adorned 
with  green  blossoms  & 
flpwers  ? 

Y  a-t-il  rien  de  plus  a- 
gréable  qjUe  devoir  la 
nature  et  les  arbres  se 
parer  de  verdure  et  <|e 
fleurs  ? 
We  bave  had  no  spriqg 

this  year. 
Nous  n'avons  point  eu  de 
printemps  cette  annéç, 
We  had  no  summer  last 

year 
Noïis  n'eûmes  point  d'âé 

l'année  passée. 
We  warmed    oi'rselves 
even  at  mid-summer. 
On  se  chauffbit  encçre  à 
la  St.  Jean. 


Every  body  kept  a  fire 
faisait  encore  du  feu. 


(  ss  ) 


o 


-N^S^^  J  Â  The  sumtner  is  «.ne. 

^^ma^iipj^ch^  Il  fait  dSà  JrMd. 

v«  *J«««lfc*-fc*  tt*.  *     .  sont  froides. 

"seagam.  fouro'clock.        ^ 


(  as  ) 

M  nefçiU  plv^jbwà  /fuor  <  winter  UiaJ  ever  yras  in 

tre  heures.       \  ^  ,v>a       the  memory  of  man. 
It  is  presently  njjghtvy^      C'est  le  plmt^iàl^  hiver 
Il  fait  nuit  à  pré^entf^  ;       qu'il  y  ait  eu  de  Tnémoiire 
Winter  begi„s  earjy,  d'homme,,.,^^  ^,t:  „  ^^,^ 

L,n^per.  commence  de  ^   U  \^iiip  pp^eçidd,  .,jrf 

,1  veryqiuch  lear ^e fibajl  VV e  are  jn^  tjbte  ^)^|^g. 
hâve  a  long  apci  seY,ere  M^uSypoUàau  prii^fewm^. 
winte^v  _.     i  «'  'ï'nis   isspring-  ^p^her. 

Je  crains  bien  que  nous   Voilà^tintemu^^d^  ï^jfi'fi- 
n'ayonss  un  lor^^  et  rudfi      iemjis.  -  '  J  ^  /.,  1 1  [ 

hiver,  •  ^  \;:n'  \\    We  bavé  h^d  .^l^ç^^t  ijp 

tjs^a  yery  cold  jy^ûtei';r  vra^^i^er  at  att.,:  V  ,|T 

roic^  ww  Aeyer  htmjrqid.  Nf^u^    n'avpr^i^.    presque 

Winter.   ;  ,.       "Thç..  .days  ^Mm^Jo 

Je  n  çit  jamais  v^  d'hiver  ^    leugthen.  i.fjj., in  ■nVT 

si  froid,  ^        Les  jours  coj^encentà 

It^ls  the   mosti^iïtiU  ^  croUre.n,^^^^^ 

Vo  speak  toa,  hosier,  to  a,hattM-,v1^p  a.tailor,  tb  a 

,shoemaker,  &c.  ..\  m  \v 

i^O^rparlçra  un  marchand  de  bas,  à  un  chqjupf^er, 
,    ^.;v\   à  un  tailleur j  à  un  cordonnier,  &c,.'\  .  ,,r'v 

Will  you  cpmew^tUrnç?  ï|ayp,,,yjOy,,,f^fj9L  ^çpue- 
.Voulezpvous  verpif^  ,^y|c     thing  tQ.^purjjl^ki^g,, 


moi: 


\\'\\i^X< 


Whçre  haye  ypq,^  mï^^  vf%,4m^Rtre  .^(^4^  ,, 
to  go?— 0«m'^^-w|>us  Ve$^^,^ Ji^y^^^^ii.^^^a 

1  hâve  a  iTund  tp,  gp.  to     wnich  please  mejflii|jjCh. 
J'ai  envie  d  aller çj^^^^un  .A\m\^Mmhmmh 


.i'jotj  u'jiidt 


fUiiiifi  9f^ri 


>?(» 


dm) 

,.'5?ye5„ii(Hcijl9us,,iÇ,«!e    rfiénie  prix,  -,  .i  ,.^7' , 
huit  schelMuffs.  .  .     „,     li  is.  wwlii  rZ  K?^' 


%. 


^< 


%. 
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*^ 


^r  «èteiil^n 

I'Jllricè*thi»«1iiiie  tWo 

^«piiirs.-.  Si  ^èW^me  iés 
vmétess   iiiie-éèpè  èékèl- 

€  bope  tkwi  tfiM'  Véà^ 

J'espère  que  voué  rtié  don- 
MWfc^  vahe  pral^ue  «cMe 
autrefois, 

Wtt^;.  ilIKièVeri Jirodiare 

dessus-  jetmitè^^pfo- 

l-i^ir»  be  towèh  o'Wïgèd 
to  you  fbrit   H 

obligé,  ■'''  "i    •  *  '^;^f. 

thing  elsèt       '^       ^^ 
N^bti&x^v^^  Ipké  ^Béëàih 

I  want*'lia'i.''-«'t'î^^  i^.oi»'. 
Welitt^léoiW^  l^idh'ffi-e 


^      ^     )) 


persons.    -  '  •  f 

tiotmer  aujè^^^'^mx 

^ft^èa«  éttd  a  staali:  (ihe 
up<ftï»|flarg«bttfe.>^>^. 

^rand  ckaf^u  sur  ithe 
pemëme  ^itmpëtitsûr 
une  gro88&,    ' . 
It  is  hoi(v<éi^4',  î^hat  fe 
seen  éPiW^^ÉÉy.^''-^     ^"^ 

Hère  1s  ôïi'è  tha*  ^f^iit  ft. 


*fa4we^aàrfih^,thecW5Wn 
is  a  Iktlë^liaVgèr, 

même  qtHiméf  iufi     ' 
^^Mfijieiepèmil, 
I  like  tllî^i-hrfi^'m^ 


inalKcihe 

Burake 
petit  sûr 

yhat  ia 
iit^éfét: 

tehîfdr 

a  bii) 


V.0 


BCWjWn 


»<Î??S.'  %'  tp  .,«end  ,t  to  Je  pense  oae  desiouLns 
me to-morrojvmorainœ.    d'argent  coSS^ 

.1  st4u9,t  &I1,  ypu  ,w  .buuws,  :  '^^^  ■  r®*. 


#.'^Ui",l   ■•   ,         ^   .you'lpntthaasolaiMit- 
.WJ^èlicHlt.to^îhQftj^.^n    tons  toli. ':"'*" 

fll^^MeT^  ■■     ^F'-^  ^"^^  ^^ 
•J*^»^'' iv  i>M  .  .,(<^^    \     'arem)emb£r  thaï  i  »«;i! 


i(    90    ) 

not  hâve  the  icoat  too  Pour  la  culdtie  elle  est 

o^'  troplargeettroplongue, 

l'renez  ma  mesure,  mais  Hâve  you  broueht  vour 
^  souvenez-vous  que  je  ne    bill  ?—  j^ez-vous  ap> 
J^xpas  que  l'habit  soit    porté  votre  mémoire  f 


no    necessity 


,^?P  '«'^g--      ,       '  There  is 

WtII  ytm  riot  that  it  goes    for  it. 
,   iQwer  dowh   than   (he  Cela  ne  presse  point: 

-itneesf  when  it  suits  your  con- 

yJyevouleS'Vous  pas  qu'il    venience.  ^^ 

'  descende  plus  bas   que  A  votre  commodité,  '^ 
les  genoux  ?  I  want  a  pair  of  shoeg, 

No,  not  even  so  low.        J'ai  besoin    d'une  paire 

non,  pas  même  si  bas,        de  souliers. 

men  do  yoir  think  that  Sit  down,    111  try  you 
itiViHbemade?  some  on.  ^ 

^andpensez^vous  qu'il  Asseyez-vous  Je  vous  en 
serajattî  essayerai. 

You'll  hâve  it,  at  latest.  Thèse  don't  fit  me  at  alL 
'  néxt  «àturday .  they  are  too  harrow. 

vous  l'aurez  au  phts  tard  Ceux  ci  ne  me  convien- 

mmedi  prochain.       '       nent  paà  dv,  tout.    Us 
:  VViU  you  be  pleased  to    sont  trop  étroits. 

try  your  sait  of  clôthes  ?  Thèse  will  fit  youbetter. 
Voiis   plait-ii    d'essayer  Ceux-ci  vous  convien- 

votre  habit?  dr  ont  mieux,' 

itfits  yoùextrertiely  well.  I  dont  believe  It/the  liî- 
//  vous  va  à  merveille,  step  is  not  high  ènouffh. 
li  fits^nie  pretty  well,  but  Je  ne  crois  pas,  le  couMe- 

melhfnks  thè  waistcoat    pied  n'est  pas  assez  haut. 
^^is  too  long.  I  hâve  none  in  my  sh6p 

Il  me  fait  assez  bien,  mais    that  can  suit  yen. 

il  me  semble  que  la  veste  Je  n'en  ai  point  dans  ma 

est  trop  longue,      '  boutique    qui    puissent 

'it  là  too  tight  upo^  me.     vous  convenir. 
Elle  me  serre  trop.         .    In   that  case    take   my 
As  to  the  breeches  they     measure,— Dans  ce  c«s 
^  *  are  too  wide  &  too  lôrig,    là  prenez  ma  mesure. 


'€  eUe  est 
op  longue, 
Jjïï^ht  your 
-vous  ap' 
'moire  ? 
necessity 

poinû 
jrour  cpn- 

^dité.  '^ 
f  shoes^ 

me  paire 

'  ■'    '  ■  - 

try  ybu 

'  vous  en 

me  at  ail, 
arrow. 
corvoieri' 
tout,    ils 

's.  ■      ■' 

ubetter. 
mvien- 

.,  the  i.n- 
ènough. 
fc  eoUde- 
sezhaùt 
Tiy  sh6p 

dans  ma 
puissent 

îkè  my 
s  ce  cas 
lesure. 


(  '^1  ') 


YouU  makeme  à  pir  Je  crtdns'ljue  les 'àtmes 
ot  pumps  an  i  aj>^ir  pf  we  soient  trop  étroites 
shoes.  "   '    '      pouj.  ^g  boucles. 

Vous  me  ferez  une  paire  There  ià  your  money 
d'escarpins  et  une  paire  VoUà  votte  argent  '' 
despidie^^s.  Sir,  I  want  dotK  fo^a 

When  wiU  you    brihg    dozen  ôf  shirts. 
them  to  iiie?—  Quand  Monsieur  Urne  faut  dé  la 
me  les  dpporterèz-vous  ?'    toile  poui^  une  douzàike 
iNextweek^  dépend  upon    de  chemises.  ■ 

my  ^ôrd.  Show  rrife  the  best  Hol- 

Lia  semaine   prochaine,    land  ybu  hâve 
compta  sur  ma  parole.    I^onttez-moi  ce  que  loiis 
Do  you  bring^  my  pumps?.    avez  de  ineiUeur  en  toile 
M  apportez-vous  mes  es-    d'Hollande 
carpin^l  Qf  what  price  will  vou 

Thèse  pumps  are  asneat    hâve  MlLùe  quelp.ix 
and  as  good  as  can  pos-    là  voulez-vous  ? 
sibly  be  made.  I  want  a cloth  of  threé  or 

^es  escarpins  sont  aussi    fouf  shi'îings  an  ell.  ^ 
priQpres   et  aussi  bons  Je  veuk  une  tdUe  de  trhis 
quiiyen  puisse  faire.      ou    quatre     schdlings 
1  henpperleather  looks    /'dîine.  '  - 

pretly  goôd.    but  the  Hère  is  a  pièce  of  five 
sole  IS  as  thm  as  paper.    shillings.         * 
L'ejnpei^ne  paroit  assez  En  voici  une  pièce  à  ciho 
[^:oontié,  jnais  ta  semelle    schellinàs.  ' 

\-ést  auséf  mince  que  du  Yoii  tnàVtàkd  thât  aw4v 

>ffi^^  •.*      il  u     •      Idon't intend tobéstoW 
Vhe  hfeel  ik  too  high.    '      so  much  ù))oii  it. 

X.e  tatoh  est  trop  haut     Vous  pouvez  rmtet  céUe- 

^LyTft'^  ^"^^  """^    ^^'^^  ""'y  veux  pas  tant 
neatly  siiched.  mettre. 

Les  quartiers  ne  sont  pas  It  looks  very  coarse  for 
cousus  proprement,  the  priée 

1  am    âfraid  the  straps  Elle  meparoit  bien gtàêse 
are^too  narrowformy    pour  le  prix 
buckle^.  irA* il-  ^tî 

*-ia  iUM    tSGG    mil 


4i 


•MCb  :u^  îm^  iiiis  tu  lÂe 


ceUe-ci 


((  r^  )) 


__^  =f.#  m^ 


9wms|8p^^«f^^o^  ç/fl^,re  WiU  you  n9t'  abate  any 


ou  bid  me  fpr  jt. 

revient   à 
que  vçus  ne  m'en  o 


-e  ;ne  repie^t   à  ^gfyis 
le  vçus  ne  m'en  offrez. 

io-^W^r^?ffr?;.in*)    '      ETon't   you    think    tbat 
\.WR?Î  ^?^ll  ,|t  Mer  Jjçty^.)^^^^^^  bèsuf- 

iM^*^  ^!W'^s,  :»^tî  '^jx    ficieqt  tp  inàl^e'îvï^^^ 


S?' 


ye 


,Â  tl^lt^s,f^mf^ut}re ^(jjfff-  \msrafite  vergés ;meli^^^^ 
lingset  déni,      ji  r       .jnsmi  .pour  douze  cke- 

çX<?4.œt-   ,.„:>,   ■^é.t  ::;'  :^^ 

Vous  vous^mpmm^;         f^*^.  .mi  e^çre  Wllnot 
\^MX9^  f^^ffr       .1 J        arehiade  fuïT    ,,.  „.  - 

nitesmoiencg^^ev^f;     o)^imnl      : ,^^,  ;f 


for 


(    W    ) 

ShowmeSoffifte-rt  m.f."J'"'^**'• 
C<mMmm'mfata.ilnn«^  iP        ^^"^  """  home? 

•^tteB  et  tes  jabots.         yTL^V.'^VT- 
rour  and  five  varrk  n,  •  . 

cinq  verges.  ^'^^i  aici, 

To  cdiirersé  and  .pend  one's  time  in  company: 
^^onverser  et  passera  temps  en  compagnie. 


Do  yôu  know  any  news  ? 

Vvhat  good    news  will 

you  teH  us? 
Vi^Ues  bonnes  nouvelles 

nous  apprendrez-vons  ? 
1» therê  any  news? 
y  a-til  quelque  chose  de 

nouveau^ 

I  hâve  news  tô  tell  you. 
^'aidteà  nomeUes  à  vous 
'  dire. 

There  is  great  news. 
«  ^  a  de  grmdes  mu 

velJea  ^  M 


There  is  a  great  deal  of 
news. 

ii^i  a  bien  des  nouvelleâ, 
1  he  ma»!  isjust  corne. 
^  ordinaire  vient  d'arn- 
ver. 

wl)at  do  they  say  abr  oad  ? 
^e  dit-on  en  ville  ? 
There  is  no  talk  of  anv 
thing.  ^ 

O^  ne  parle  de  rien, 
Doyou  take  upon  you 
to  settle  the  nation  ? 
f^ous  mêlêi  vous  de  «•*- 


»*      gler  l'état  î 
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I  trouble  myself  butlittle 
about  State  affairs. 

Je  ne  nCer/fharasse  guère 

des  affaires  d'état, 
Lei  us  talk  of  something 

eïse. 
Parlons  d'autre  chose. 
Do  you  know  that  Mn 

A.  is  dead  ? 
Savez-vous  que  Monsieur 

A  est  mort  ? 
Whatdidhedieof? 
De  quoi  est-il  mort  ? 
Of^  spotted  fever. 
De  la  fièvre  pourpreuse. 
He  bas  not   been  long 

aick  [^malade 

II  n'a  pas  été  longtemps 
He  bas  kept  bis  bed  but 

four  days  (jours 

Il  n'a  été  alité  que  quatre 

Hiswife  jstbe»  awidow 

Voilà    donc    sa   femme 

veuve. 

S!u3  won't  be  so  lona^ 
Elle  ne  le  sera  pas  long- 
temps, [^'" 
She  will  soon  marry  a- 
Elle  se  remariera  bientôt 
'She    is   still  yoiing  and 
hattdsome  (jolie 
Mlle,  est  encore  jeune  et 
How  old  is  she  ? 
Quel  âge  a-t-elle  bien  ? 
She  is  hardly  turned  of 

twenty. 
-Elle  n'a  guère  plus  de 
vinkl  ans* 


New  I  tbink  on*t,  hoW 

does  your  uncle  do  ? 
A  propos,    comment  se 

porte  Mr.  votre  oncle  / 
He  is  very  iU. 
//  est  bien  mal. 
He  is  lightbeaded. 
//  a  le  tran^ort  au  cer" 

veau. 
He  bas  been  let  blood 

both  in  his  arm  and  foot« 
//  a  été  saigné  du  bras  et 

du  pied. 
He  bas  been  blistered  ail 

over  his  body. 
On  lui  a  appliqué  des  vé- 
sicatoires  par-tout   le 
corps* 
He's  dying. 
//  est  à  l'extrémité. 
'tis  tbougbt   he   cannot 

rt'cover.  [revienne. 

On  ne  croit  pas  qu'il  en 
So  much  tbe  worse. 
Tant  pis. 
'tis  very  sad. 
C'est  bien  fâcheux» 
The     physicians     bave 


{r\\ex\  him  over 


Les  médecins  l'ont  aban* 

donné. 

So  much  tbe  better, 
Tant  mieux. 
He  may  recover  yet. 
//  en  pouiiroit  bien  ré' 

chapper. 
He  is  a  great  deal  better 

than  he  was. 
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m*t,  hoW 
[edo? 
nment  se 
e  oncle  f 


au  ceT" 

et  blood 
and  foot« 
lu  bras  et 

istered  ail 

]Aé  des  vé- 
r-tout  le 


ité, 

3   cannot 

revienne» 

i  qu'il  en 

orse. 


ux* 

[ï9     bave    J 

r; 

971^  aban' 

îtter. 

ryet. 
bien  re- 

:al  better 


B  se    porte    beaucoup 

mieux  qu'il  ne  faisait, 
Did  not  I  say  true  ? 
Ne  l'ai'je  pas  bien  dit  ? 
The  baths  bave  been  of 

great  service  to  bim. 
Les  bains  lui  ont  été  fort 

salviaires. 
Tbe  air  of  tbe  country 

bas  done  him  good. 
L'air  de  la  campagne  lui 

a  fait  du  bien. 
He  will  soon  be  resta- 

blished. 
//  sera  bientôt  remis. 
He  is  entirely  recovered 

from  bis  sickness. 
//  est  entièrement  relevé 

de  sa  maladie. 

I  am  very  glad  to  bear 
he  is  on  tbe  minding* 
band. — Je  suis  bien  aise 
d'apprendre  qu'il  soit  en 
convalescence  > 

He  must  spare  himself. 

II  faut  quil  se  ménage. 
Relapses  are  very  dan- 

gerous. 

Les  rechutes  sont  très 
dangereuses 

Mr.  C.  bas  been  like  to 
die  of  bis  wound. 

Monsr  C.  a  pensé  mou- 
rir de  sa  blessure, 

How,  of  whal  wound  ? 

Comment j  de  quelle  bles- 
sure, 

Don't  you  know  that  he 


was  riin  througb  hf  s  sîde. 
Ne  savez  vous  pas  qu'il 

a  reçu  un  coup  dépé^ 

au  côté  ?  , 

No,  tell  me  that  stonf 

then. 
Non,   contez  -moi  donc 

cette  histoire. 
he  and    an    Officer    in 

the  guard»  hâve  fought 

with  swords.     .  A) 

Il  s'est     battu  à  l'épée 

avec    un    officier    aux 

gardes  > 
Tbey   bad    words   in  a 

coffèe  bousç. 
Ils  ont  eu  disputelfflans 

un  caffé. 
Tbey  drew. 
Ils  ont  mis  l'épée  à  la 

main* 
And  the  officer  was  laid 

down  dead    upou  the 

spot. 
Et  l'officier  a  été  étendu 

sur  le  carreau, 
Mr.    C     bas   run     him 

througb  the  body. 
Monsr.  C  lui  a  passé  son 

épée  au  travers  du  corps, 
He  bas  been  wounded  in 

the  side,  but  very  luçk- 

ily  the  wound  do  not 

prove  a  mortal  one. 
Il  a  été  blessé  au  côté, 

mais   par    bonheur  la 

blessure  n'est  pas  mor- 
telle. 


(    M    ) 

Ç«<  /.^cer  gut  tv»it  Every    body    like    M« 

Whom  h»s  she  married?    sœur  en  mrriaZT 
Çut  a-t-elh  épomé  ?         He  hag  courted  lit  sotnè 
She  has  married  a  rich    tiine  '=""«••  som* 

«nerchant.         <  ' .         /;  ,„,•  'f^n  ,^  .      ^ 

£&  u  épousé  m  riche    qu4ue  temps^    ^ 

Twentythonsandpotinds  She  has  fine  Spafklins- 
^rStj^'^lwresstettmg    ar.d  large  eyeT      ^ 
tisatonsjderablefortunè  Elle  a  ils  yL^  Hfs  et 
*te  eo«««<era-    bien  fendus        ^ 

He  de*er*es  it.  \fZtT'"'^'  "  «"^  **» 

^lï  '  I''l<='«^«'  •"»"'•  belleVdents.  "**"*• 
^^«»  >W  ^te««  Her  neck  ftnd  breast  are 
tofT^     «  exceedingly  well  made 


nis^  Vile  -«Hl 
like    hit 

tctêre  giH 
tnondêi  ' 
wkes  hift 
is  si«ter« 

her  somè 

beauty 
are  ail 

mquantè 
raits  té- 

>ai^kling 

^ifs  et 

finesét 

t  et  de 

îast  are 
I  made 
armin^ 

*e  fêtkê 


i  9r  ) 


Her compleKioti  h  like  ilesT^yott  lo  jddffe  of 
liii08  «iid  roses.  that.  J  «6    ^ 

^e^  mteêmUe  Ua  et  Jéwuelelaisseàpenaet. 

a«w*s^mtly.  «uoceed. 

^j^^  de  ^esprit.  Je  souhaite  que  votre  ami 

She  s  11 v»«ly,  siprightly,  â    réussisse. 

»ood  Immour.  I  wish  him  ail  happiness 

me  eu  ffvoe^enjmée  et  Je  lui  souhaite  toute  sorte 

de  toMie  humeur.  de  prospérités, 

^  isgood  natured.         You  bave  got  a  fine 
Mille  est  d'un  bon  naturel,     sriuff  box. 
She  îs  akogether  agrée-  Vous  avez  une  belle  ta- 

aWe  [ble     batière. 

Elle  est  tout  à  fait  nma-  Thefashion  isquitenew. 
hlie  18  a  perfect  l)eatity     C'est  une  nouvelle  mode. 
C'est  une  beauté  accom-  Whatsnuffdo  youtake? 

Jr^'     i.  '    ...      .      ^^  9uel  tabac    prenez^ 
one  18  a  mtei  lovely  girl     vous  ? 

C'est  «ine  êtimable  fille,     Rappee.— Dm  râpé. 

»ne  is  a  very  agi-eeable  Do  yoii  take  any  ? 

and   deserving    young  En  avez-vous,  Moimewr? 

wu^' .  .  1     .     1^.  ^*"  y®"  P^^  'ne  leave 

JSWe  est  très  aimable  et  a    to  take  a  pinch  ? 

^imrfw  mérite.  Voulez-vous  me  pernettre 

Has  she  got  a  fortune  t       d*en  prendre  une  prise  ? 
^l-^^  du  bien  ?  Sir,  you  are  very  wel- 

2^  'S  aiso  to  bave        corne.  [vice, 

S?^'^^^'  ^onsr.  il  est  à  votre  ser- 

Elle  aura  aussi  ^620,000,  Now  I  think  on  iL  I  wish 

en  mariage.  you  joy. 

That's  too  much  to  raake  A  propos,  je  vous  félicite. 

a  man  bappy.  Of  what?-jDc  quoi  donc  f 

test  trop  pour  rendte  un  Of  your  good  luck  in  tbe 

homme  heureux,  lottery.  [htene. 

55he  bas  many  admirera  De  votre  bonheur  à  la 

then.  [pirants.  I  bave  beard  that  you  go» 


25 


the  ^rmi  pfizê. 


(    t^8     ) 


J'ai  appris  que  voub  aviez 
eagné  le  gros  lot 

Were  you  an  adventurer 
in  the  lotte ry  ? 

Aviez -vous  mis  à  la  lo- 
terie ? 

I  had  two  tickets. 

J'avoi^  deux  billets. 

1  had  not  one  |irize. 

Je  n'ai  pas  eu  un  seul  lot. 

AU  mv  tickets  corne  oui 
blank.  Iblancs 

Tous  mes  billets  ont  été 

For  my  part  I  always  hâve 
luck  at  the  lottery. 

Pour  moi  f  ai  toujours  du 

bonheur  à  la  loterie. 

You  arc  a  Jucky  man,  I 

wish  you  joy. 

Vous    êtes    un  heureux 

mortel,  je  vous  en  fais 

'  mon  compliment, 

What  sh.iU  we  do  this 

afternoou  ? 

Que  ferons-nous  cet  après 
diner, 

Should  you  Hke  to  take  a 
walk  round  the  garden? 

Seriez  vous  d'humeur  à 
faire  un  tour  de  jardin  ? 

The  weather  is  too  bad 

Il  fait  trop  mauvais  tems. 

We  must  stay  at  home^ 

Il  faut  garder  la  maison, 

We  shall  play  at  cards. 

Nous  jouerons  aux  cartes. 

As  you  please. 

Comme  il  vous  plaira.  . 


As  you  like.  j 

Comme  vous  voudrez, 
What    gaine    shall  we 
play  at  ? 

A  quel  jeu  jouerons-nom? 
Let  U8  play  at  piquet. 
Jouons  au  piquet. 
What  shall  we  play  for? 
Que  jouerons-nous  ? 
We  won't  play  deep. 
Nous  ne   jouerons   pas 
gros  jeu.  , 

We  aiust  play  for  some 
thin^  [^chose. 

Il  J'aut  jouer  pour  quelque 
Merely    to   enliven  the 
game.  [/<-  jeu. 

Seulement  pour  animer 
Let  us  eut  for  deal. 
Coupons  à  qui  fera, 
I  aui  to  deal. 
C'est  à  moi  à  faire. 
Dral    and  .  shuffle    the 
cards  well.         [cartes. 
Faites  et  battez  bien  les 
The  cards  go  against  me. 
//  ne  me  vient  point  de 
jeu. 

VVillyou  deal  again? 
Voulez -vous  rejàire  ? 
Hâve  you  laid  out  ? 
Avez'Vous  écarté  ? 
How  inany  do  you  take  in? 
Combien  çn prenez-vous  ? 
1  take  ail. 

Je  prends  tout.  i  * 

Do  ^ou  letjve  me  any  ? 
Mm  fqisseif-vQus  1     a 


((    99    ) 

J-^1^'^^  '  '-'"^  Ihave  a  sixième  in.jor., 
J^lamewte.  ,„,  J'ai  une  ùxlème  mdZ^' 
1  hâve  theworst  cards  Are    three    «ces    Cée 

Z.  '""  "^'^"^  ^  TroU  as.  trois  m,  *« 

Vou    inust    need   hâve  No,  I  havoa  quatorae 
goodc^rds,si„ceIhave  iV.n.  M  ,^  S»™'  , 

yous  devez  avotr  beau  jeu  J'ai  quatorze  dIS 
puisque  ,e  nai  rien.         l\[  Zake  a  ropic 
Myj^^ue  puzzle  me.       Je  ferai  un  rJpic. 


Mon  jeu  m'emberasse, 
CaH  your  <»aine/fM,  • 
Accusez  votre  Jeu.  r 
Call  whatyou  hâve.    , 
Accusez  votre  point, 


If  iny  point  were  ^ood  l 

woiild  pic,  repic  and  ca- 
pot you  .^JSi  mon  point 
était  bon,  je  vousferoia 
ph,repicel  capot.       U 


How  much  is  your  point?  Play  on,  if  yo3ease 
Men  ave...o^s  de     Joue.,ilLJ;^T 

Ihy/*aido«t.he,a.e.  ^"/Z;^:!^^^:^- 
^ai.écmélapartie.^u,      tet.  u^  \iX^\ 

J  hâve  poniti  quBite.  ahd 
q I latoize. — 7'<»  qùinu 
quatorze  et  le  pomtl  '^/ 

You  are  up  the  very  first 
deal — Vous  avez  gagné 
du  premier  coup. 

We  are  quits.  ? 

Nous  voilà  quittes. 


Are  sixty  ^ood  ? 
Soixante  sont-ils  bons  ? 
They  are  good. 
Us  sont  bons, 
They  are  not  good. 
Us  ne  valent  pas. 
A  quint  to  the  king. 
Quinte  au  roi 


A  quart  fro^  the  queen.  YZar;  a  S' 
Qmtnème  à  la  dame.        Vous  êtes  u!!!l!^ette, 


A  tierce  to  the  knave. 
Tierce  au  valet, 
That  is  not  good. 
Cela  ne  vaut  pas. 

I  bar  your  quint;      \ 
*f€  pare  votre  imijMç 


Will  you   play  at 

draught8?-roM/e2.t?oi««' 
jouer  aux  dames? 

I  dont  know   the  pfai 
well.— /e  ne  sais  dm 


J^U, 


C   ïoo  ) 


m 


Ni  moi  nan  pins. 
if-oa  jes*  -  Fous  èadinta 
You  are  iised  to  play 


Tûke,  and  I  dba^^ilkfe 

two i'^nefteis»  «K  «Mit 

/«»  prendrai  deux 
ï  shail  certaktly  lose  lÉe 


.Fiiuf  êtes  aecovUmiié  è    ^me  iûs  lime.     'm% 

jouer,  £very  l^.  Je  perdrai  certtdn^'Tnent 

TliflÉ'6.1rue,  but  always    ia  partie  cette  fais-cû  i 
Ceba.  V9t  vrai,  mair,  lou-  Your  piay  is  not  bad. 

^ousrsfortmaL    '■  ^oard?  votre  jeu  n'est  pasmtm- 
Whcre  ts    the  ^rau^bt    vms,  ■■  [than  you. 

Où  est  le  damier  ?  1   hâve    but    one  inore 

I  ain  goiflfi^  to  fetch  Jt.      Je  n'en  ai  qu'une  déplus 
Je  vxii  laUer  chercher       que  vous, 
Lei\i6!see,  place  the  men.  M  y  m  en  are  too  much 
i{iMjims,  arrangez  les        dispersée}.— ^Me*  dcmes 
':damfi8.  Tories  :'    sont  trop  épterseSr 

Do  yôa  take  the  whrte  I  take  again  two. 
Prenez  vous  les  blanches?  J'im  prends  encore  deux, 
ït  is  entirely  indifferedit  Yo4i  do  if  ou  purpose,  • 
.lio  me. — Celamesttoui  Vous  le  faites  exprès. 

à.fmt  AgaL  Indeed  ï  play  the  best  I 

I    shall     then   take  the    can,,^]^  vérité  je  jou^ 
ibiacki  oiies — J^  pren-    de  mon  miewit*    '  ^  ■ 
.émidàmr  les  noires.        1  huff  this  man. 
Welli  who  bîî*riTis  ?  Je  sovjjle  cette  dame» 

Ahça,  qui  est  ce  qui  corn-  New  1  beUeve  that  you 

sneiîce?  hâve  lost. — A  présent  je 

Begin,  if  you  please.         crois  que  vous  avez perdM» 
Commencez,  s'il   vou^      Let  us    begin    another 

plait.  [begin.    game —    Commençom 

I  haù  rsther  you  wouîd    une  autre  partie, 
J'Gxme  mieux   que  vous  îiet  us  finish  this  one* 

commenciez.  Finissons  cdfe-ci 

Tàere  is  no  advanta^  l  gïwe  it  u^.-^Je  me  rende* 

on  either  sjde.  Let  us  ihem  go  to  table« 

Mn'v  a  vas  d' avantage,  Allons  donc  mous  meilrê 

ni  d'mi  côté  ni  d'autre,      à  table, 
I  shall  begin  then.  Withail  my  heart. 

Je  commencerai  donc.     De  tout  mon  cœur. 


i,  et  «Net 
dewBZ 
loee  lie 

[ie.     «■^'v 

fbis-cL  i 
fi  bad. 

han  your, 
ne  fiiore 
e  de  plus 

30  mocli 
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TABLEAU. 

EvBnmg  aad  Moming  Prayen. 

Prières  du  Matin  et  du  Soir. 

t  In  the  name  of  the  Pather,  aiid  of  the  Son. 
and  of  the  Holy  Ghost      Ameni 

i  ^u  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint 
Esprit,    Ainsi  soit-iL 

Tiie  Lords  Frayer — LOraison  Dominicale. 

Our  Pather  who  are  in  Héaven.     Hallowed  bé 

Notre  Père  qui  êtes  aux  Cieux.    Que  votre  noà 

thy  name.    Thy  kingdom  corne.     Thy  will  bè 

soit  sanctifié.  Que  votre  règne  arrive   Que  votre  vo^ 

done   on  earlh,  as  it  is  in  heaven.       Give  us 

lonté  soit  faite  en  la  terre  comme  au  ciel     Donnez- 

this  day  our  daily  bread  And  forffivé 

nous  aujourd'hui  notre  ]îain  quotidien.  Et  pardon- 

us  our    trempasses,    as    we  forgive    them    that 

nez-nous  nos  offenses  comme  nous  pardonnons  à 

trespass  against    us.      Aiid   lead    us    not    intô 

ceux  qui  nous  ont  offensé.  Et  ne  nous  induisez:,  pas 

Umptation  ;    bat  deliver  us  from  evil.    Amen. 

en  tentation;  mais  délivrez-nous  du  maL  Ainsisoit-U. 

The  Angelîcal  salutation-La  salutation  Angélique. 

Hail  Mary,  full  of  grâce.  Our  Lord  îs 
Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâce,  le  Seigneur 
Mrith  thee  :  blessed  are  thou  amongst  women 
estavec  vom;  vouséteshénite  entretoutes  les  femmes* 
and  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb  Jésus.  Holy 
et  Jésus  le  fruit  de  vos  entrailles  est  béni.  Sainte 
Mûry,  Mother  of  God,  pr^y  for  us  sinners,  uow 
Marie,  Mère  de  Dieu,  priez  mur  nous  néckp^m 


r      Jw^. 


Iîl'« 


* 


and  at  the  hour  à4  bttr  ^èalli.    Amen. 
maintenant  et  à /^  heure  de  notre  mort  Ainsi  BoU-iU 

The  Apostres*  CvqgÀ.— Le  Sy  Aie  des  Apôtres. 

1.  I  beliéVé  in  àod,  ^îié  Faifter  Àtniighty,  Créa- 

tor  of  heaven  and  earth. 
imrd^Ç^^ietytela^err:^, 

2.  And  in  Jésus  Christ,  his  only  Son  our  Ivorà. 
Et  en  Jésus  Christ  son  Fils  unique  notre  Seignetir» 

3.  Hho  AVks  eonceiVed  by  thé  Holy  Ohôsï;  born 

oî  rtie  Vngin  IVÎary.  ' 

&  /À    Vierge  Marie. 

4.  Sufïered  i. rider  Ponkiirg  Filate,  was  ci-qcifi«'df, 
vl  souffert  sous  Ponce  Pilàte,  a  été  crucàé. 

défiid  and  biiriéa. 

^<  niort  ^t  a  été  enseveli. 

5    ï;)çscended  into  hell,  the  third  day  he  ro^è 

Est  descendu  aux  m/ers,  le  troisième  jour  eé 

agaiii.  ÇiQïri   the  dead.         .  -"  ^ 

fes^ûscité  des  morts.  '  * 

6.  -|K?en(ied  into  heavën,  sits  at  <he  right  hanà 
Est  monifi  aux  deux,  e^  ,as8is  a  la  droits 
çf  God  ^^le   Faijier  AUni^hty. 
«fe  Dmi  ïePère  Tout -puissant.         [and  the  deaà. 

.»1' ^'''ST.^Il^^^F**^  ^^^^^  cotneto  jiidœt  theJivipff 
^  ou  il  viendra  juger  les  vivants  à  as  morts. 
;  P*  f^.l^t^'^y,^.  i"  <be  liply  Ghost^. 

uJî?^#  %"?^  !?'^'^A<?.%^»  '«  Vomir^nion  dei^ 
rhç  forgivene^s  oràins.  l^ikts. 


1».  And  tïïe  lifê  evlpriâstih^      Améri. 
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^«?'  m«  1res  srrande  fantp      r^^c*  *,        '^•^•^  *-i«h 

*h^«oly  Apo».ter  Au.tt4fS^• 
notre  Dieu. 
and  fo.g,v.t  us  our  smrartd  Êriûl  usTverSt' 

denos péché».    AinH  soU-U.vJti-ii:^.>       ,       ^1 


I  ,i 


i  m  ) 

O  my  God,  I  adore  thee,  and  acknowledge  thee 
•  '  Mon  Dieu,  je  vous  adore  et  vous  recormois  pour 
io  be  my  Creator  and  my  Soverei^î  Lord,  and  the 
mon  Créateur  et  mon  Souverain  Seigneur,  et  le 
absolute  Master  of  ail  things. 
Maître  absolu  de  toutes  choses, 

.,;  An  Act  of  Faith.—^cte  de  Foi, 

î  O  my  God>  I  believe  firmly  ail  that  the  holy 
^"^Mon  pieu,  je  crois  fermement  tout  ce  que  la  Sainte 
Catholic  Church  l3eiieves  and  teeches^  because 
MgUse  Catholique  croit  et  enseigne,  parce  que  c*est 
thon  art  revealed  it,  who  art  the  tnith  itself. 
vous  qui  Vavez  dit,  et  que  vous  êtes  la  vérité  même, 

ÂnÂctofHope. — Acte  d'Espérance, 
:  O  my  God,  relying  upon  thy  promise  and  upon 
Mon  Dieu,  appuyé  sur  ro  promesses,  et  sur  les 
Ûïe  merits  of  my  Saviour,  1  hope  with.à  firm  con- 
ànérites  de  mon  Sauveur,  j'espère  avec  une  ferme 
fidence,  that  thon  wilt  grant  me  grâce  to  observe 
confiance  que  Vous  me  ferez  la  grâce  d'observer  vos 
thy  Commandment»  in  this  world  and  to  be  ré- 
Commandements  dans  ee  monde  et  d'être  réconi» 
"warded  in  the  next. 
pensé  dans  l'autre. 

^^;y.  An  Act  of  Love,  or  Charîty. 

jV  J  Acte  d'Amour,  ou  de  Charité. 

O  my  God,  who  art  worthy  of  ail  love,  for  ûïf 
Mon  Dieu,  qui  êtes  digne  de  tout  amour,  à  causé 
infinité  perfections,  I  love  thee  with  ail  my  heart» 
iie  vos  perfections  infinies,  je  vous  aime  de  tout  mon 
and  1  love  my  neighbour  as  myself  for  the 
ç<gur,  et  J'awÇ,jnqn  prochain  comme  moi-même 
love  of  thee. 
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;  ■  "An  Âcl  bf  Contritibn.—^cte  de  CmMUon7'^^^ 

O  my  God,  I  am  heartily  aony  for  having  of. 
:  ^«  Dieu,  f  ai  un  extrême  regret  de  vous  avoir, 
fendedthee,  because  thou  art  mfinîtely  good  and 
^ense.^parce  que  vous  êtes  infiniment  bon  et  inJi^, 
Uiffriitely  amiable,  and  because  sin  is  displeasin»-" 
nimsnt  aimable,  et  parce  que  le  péché  vous  déplait 
to  thee.  pardon  me  through  the  merits  of  Jesus 
pardonnez  moi  par  les  mérites  de  Jésus  Christ 
Chrwt  my  Saviour;  ï  propose,  by  the  help  of  thv 
I       mon  Sauveur;  je  me  propose  rnovennant  votre 
grâce,  never  more  to  offend  thee  and  to  do  penance 
samte  grâce  de  nepli^  vous  offenser  et  d'en  faire  pé^ 

[nitence. 

An  Actof  thanksgiying,-^c?e  de  remerciment. 

,0  my  God,  I  thank  thee  for  ail  the  good   I 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  pour  tous  les  biens 

hâve  received  from  thee,  particularly  for  havinff 

que  j  ai  reçus  de  vous,  particulièrement  de  m'avoir 

éreated  and  rèdeemed  me  by  thy  Son  and  made  me 

a  child  of  thy  Church. 
Jant  de  votre  Eglise. 

An  Act  of  Oblation.  --^Acte  d'Offrande. 
O  my  God,  ï  haye  received  ail  from  thee,  to  thee 
Mon  Dieu,  jai  reçu  tout  de  vous,  je  vous 
I  offer  my  thoughts,  my  words,  myactions,my  life 
offre  mes  pensées,  mes  paroles,  mes  actions,  ma  vie 
and  ail  that  1  possess  and  désire  to  empioy  it  for 
et  tout  ce  que  je  possède,et  ne  veut  l'eniployer  qu'à 
thy  service  alone.  /    jf     y«*« 

votre  service.  ' 

An  Act  of  Humility.— ^c^e  d'Humilité.       - 

O  myjîod,  I  am   but  dust  and  ashes.   V^^ry 

mon  uteu,je  ne  suis  que  cendre  et  poussièreVre- 


;»rwiei!  /e«m(mt?emen«  à  argueil  qui  s'élève  dam  mm 
»M  teecbl  me)  toi  despii^ :  mff sdlC .  tl^  who  ^  re- 
mue; «^<lWïr€^ip*wrfcmel^ 
filHieth  thp  pi^ood  and^  91  veth  grâce  tô  the  hoÉible. 
^i^t^réinsùezauxrmpei^èfes  ei^qmdanwzmire  gra^ 

-     -AN*  A^ro^©c?ifnlirtî«_i^t^  dé  Demaméi 

'r^^A'^^^*  infinité  source of  ail  good,  give  ma 
-Mon  Dieu,  sQwrcç  infinie  de  tous  tealiens,  donncit^ 
r^^î  '«  «ecessary  to  t^e  life,  an'j  health  of  tha 
moi  tmt  ce  qui^est  n^cessaii'is  pour  la  vie,  et  la  santl 
^ody,  but  especi^lly  ffracq  fo  do  iri  ail  things  thr 
de  moncQrps,  mais  surtout  ta  gra^e  de  faire  eft  toutes 
iîoly  WiH.  Ihrough  Jésus  Christ  our  Lord.  Amen 
votre  sainte  vàtonté.parJ'^C.notrê  Seigneur.  Ainsi 
'   \a  '  £8oit'iL 

The  f^n  Commandments  of  God. 
Les  dix  Commandements  de  Dieu^ 
I  anri   ée    I  ord  thy  Go^,  who  hrought  thee 
^  Je 8WS.  le  Seigneur  tm  Dieu,  qui  toi  tiré  de, 
eut  of  the  laiid  of  Egypt,  and  ont  of  the  house  ojf 
l'Egypte,  et  de  la  maison  de  servitude,     [bondaffe, 
îr,  T'^^?J"{^^^tnQthavestFaivgegodsbefore  me; 
^  TuTi'àiiràspàsde  dieux  étrangers  devant  moi  • 
«TOn  «hélt  not  iriake  to  thysëlf  agraven  thing,  rior 
m  ne  te  fi^às  poinf  d'image  taillis,  rH  àH^ne 
fhê  likenféss  Ofa-i^y  thing  thatisin  IVeaven  above» 
jlg^^  ^^  ^^  àé^ui  esï  en  haut  dam  èecteè,  et  e» 
è^  iiithé  éôrth  befotf,  or  of  thirtgs  that  are  in  thtt 
hà^sWMêerre/ittxlëUitî  ùéqttiest dm^tésettueçt 
water,  under  the  earth:  thou  shâflt  not  adbre  lidr 
sous  la  terre  ;  tu  ne  les  adoreras  pas,  et  m  né  le^ 
worsRi^lïht'm-I  aih  the  EoitdP  t*y  Go«t,  strong 
pimdra^f^i^t  le^^uùeminmlt^;.c(nr  j^mi»  le  ^Sei- 
^\f^  ,Àm^9m.  :   vwitifig.  tJbe  ..«nst  of   tha   father^ 
gneur  ton  Dieu,  le  £t9(U  fort  et  jaloux,  qui  venge 
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less  that  takë  lus  nie  In  Z^""  '"''^~*^«!<( 
^"r  'T>"^  celui  mu  aura  «ma,"  W«  smnoà 

«.  iionoHr  thy  fathecanti  iflcthe».   i 

//onore  ton  père  et  ta  mire. 
3.  1I*0H  shalf  not  km,  ,i     :  -» 

^«  ne  tueras  point  ;  -  c  )    ,  r, 

0.  Th«*H^aU,  ,,o»  commit  adultert.  -,  o.  . 

î*  mpmiraB  point  jam  t^ignage^^i^ 
TuV^Zt''^"^  désire  thy  neisfeu^S* 
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^  S.  To  confess  ôur  sins,  at  lenst  once  a  yeai^?"^"' 

De  confesser  nos  péchés  au  moins  une  fois  Van» 

'Sié.  Humbly  to  receive  our  Creator  at  least  at 

-ûi  >*\2)e  communier  humblement  au  moins  dans  le 

Easter  time. 

temps  de  Pâques.  [ember  days. 

ô.  To  fast  during  lent,  vigils  commanded,  and 
De  jeûner  pendant  le  carême,  les  vigils  or» 
^nnés,  et  les  quatre-temps. 

6-  To  abstain  from  flesh  méat  ail  Fridays  and 
De  s'abstenir  de  manger  de  la  viande  tous 
Saturdays.  [/<;«  Vendredis  et  Samedis, 

t.  To  pay  tythes  to  our  pastors. 
■     De  payer  les  dhnes  à  nos  pasteurs, 

» 

In  horiour  of  the  Holy  Trinity. 
Louange  à  la  Sainte  Trinité, 

Glory  to  the  Father,   and  to  the  Son,  and  to 
the  Holy  Ghost. 

Gloire  mt    au    Père,    et     au    Fils,    et    au 
Saint  Esprit,   k'V*vI 

As  it  was  in   the  beginning,   is  now  and  eyer 
sbail  be,  woul^  wilhout  end.     Amen. 
^   Comme  elle  étoit  au  commencement,  comme  elle 
$st  maintenanlyet  comme  elle  sera  pendant    les 
siècles  des  siècles.    Ainsi  soit-il. 


ri  ft\  \ . 
•  il* 


A  Pr?yer  to  the  Holy  Virgin. 
Prière  à  la  Sainte  Vierge 


'  We  iîy  to  thy  patronage,  O  Holy  Mother  of 
Sainte  Mère  de  pieu,  nous  recourons  â  votre pro' 
Gdd,  despise  no^  otir  prayers  iti  our  necessities, 
t€ction,ne  dédaignez  pas  nos  prières  dans  nos  besoins, 
but  deliv4?r  us  always  from  ail  dangers,  O  glo- 
ntais  délivrez-nous  constamment  de  tous  dangers^ 
rious  and    blèss^d   Vir*»*'!!!      Amen=  - 

êgUneuse^tysuinti^  Vkrge^    J^mt-ih^ 


.  nor^ 


(   )dd   ) 

.nv'A  prairer  to  onr  Guardian  Ànit*'  !  A 
■Prtere  à  notre  Saint  Jnge  Gar&en. 

P  Angel  of  God,  lo  wlice  custody  I  am  corn, 

Ange  de  Dieu,  â  la  garde  de  oui  4  LTrS 

n..tted.  enlighten.  delnd  anï  Cp^  «TaÛIK 

m>m  ail  sins  and  dangers.    Amen.  '' 

de  tous  péchés  et  dangers.    Ainsi  toit-U.       ■ 

Grâce  before  mW^Pr^c  <p;a»t  fc  repas.' 

Bless  us,  O  Lord,  and  thèse  thy  gifts  wl(fch 

Bmmez-n^u^,  6  mon  Dieu; ainsil,^ k  kom^ 

of  thy  bounty  we  are  about  to  reLve  th?S 

Chrisrourrrd""''K!"''-'  >^V^.^.  ^ 
notre  Seigneur.    Ainsi  soit-il.  •  ' 

Grâce  after  meat.-Grdce»  après  le  repas^ 
We  give  thee  thanks,  Almighty  God.  for  ail 

iny  Denehts  who  hvest  and  reignest  worid  witK^ 

ont  en7''\t"'^"t'  T  1^^^^'^régn^d^Z 
entend.  Amen.  In  (benameof  the  Pather  &c 
siècles  des  sUcles.  A^^si  soit4t.  Au  nom  dujPèreHc 

.Aprayerforthe  dead.-i>nérepo«r7e«  défunts.  ' 
May  the^ulsiofthe  PaitJrfuI  thiwwh  thémercy 

par  la  mi8éri(^rde  aeDieu.    Ahsistnt-a.        -é 

•''  '  I  '        ■      '  '    ■ . , 
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Abridgment  of  the  Catechism/ 
Abrégé  du  Catéchism. 

Preliminary  questions — Questions  préliminaifet. 

Q.  Are  you  a  Christian  ? 

^     Etes'vom  Chrétien? 

A,  y  es,  by  the  gcace  of  Qoâ, 

Oui,  par  la  grâce  de  Dieu. 
Q,  By  what  were  you  made  a  Christian  ? 
Çu'eêt'ce  qui  vous  a  fait  Chrétien  ? 
;  A.  By  Baptism. 

Cf'est  le  Baptême, 
Q,  What  is  the  mark  of  a  Christian  ? 
Quelle  est  la  marque  du  Chrétien  ? 
A.  The  Sigh  of  the  Cross. 

C'est  le  Signe  de  la  Croix, 
Q.  Make  the  Sign  of  the  Cross. 

,^  Faites  sur  vous  le  Signe  de  la  Croix, 
A.  t  In  the  narne  of  the  Father,  and  of  the  Son, 
and  of  the  Holy  Ghost.     Amen. 
_       t  ^w  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint 
Esprit,    Ainsi  soit-U, 


v'r-Ai 


Chapter  the  first — Of  the  Mysteries. 
-'^^        Chapitre  premier — .Des  Mystères. 

Q.  What  do  you  mean  by  the  word  Mysteiv  ? 
\y\      Çà'entendez'ijous  par  le  mot  Mystère? 
.y/Aif  \l  taean  thereby  a  trutb  tbat  *we  do  not  com* 

Erehend,  but  ^hich  nevertheless  we  are  obliged  to 
elieve,  .làeciause  ^qû  has  revealed  il.  ,< 

J'entends  une  vérité  que  nous  ne  comprenons  pas^ 
inais  que  cependant  nous  sommes  obligés  de  croire, 
paixe  aue  c'est  Dieu  qiU  l'a  révélé.  [gion  ? 

Q.  Which  are  the  principal  mysteries  of  pur  reli- 
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Of  thc  Incarnation  and  of  the  Rédemption.  ^' 
^te  sont  les  mystères  de  la  Sainte  Trinité,  de  lln^ 
carnation  et  de  la  Rédemption  >  ^«^  w» 

Q.  What  iii  the  niystery  of  Holy  Trinitv^ 
Qu  est^eque  le  mystère  de  la  Sainte  TrinUé  ? 

Ho^y  Ghost      C'est  un  seul  Dieu  en  trois  personnes 
Père,  Fila»  et  Saint  Esprit.  ^^f^nca, 

Q.   What  is  the  my«tery  of  the  Incarnation  ? 
Qu  est-ce  que  le  mystère  de  l  Incarnation  I 
A.   1  he  isou  ot  God  made  man  for  us. 

C^te  Fils  de  Dieu  Jait  homme  pour  nom. 
Q.  What  lathe  mystery  of  Rédemption  ? 

West-ee  que  le  mystère  de  la  RédempUon  î 
A.  Jésus  Chnst  crucified  for  us. 

i^est  Jésus  Christ  mort  en  croix  pour  nous. 
K^.  \\here  are  those  mysteries  contained  / 

Ou  sont  contenus  ces  mystères  ^ 
A.  In  the  Creed  or  Symbol  of  the  Apostlej. 

Vans  le  Credo,  ou  Symbole  de$  pâtres. 

ne  *lP^*P**'*'.  ^^^  ^®''^"^  —  ^^«P^^e  second. 
Of  the  Apostles' Creed  -Dm  Symbole  des  Apôtres; 

Q.  Say  the  Apostles'  Creed. 

Récitez  le  Symbole  des  Jfyôtres. 
Ibelievein  GoA,  &c.^^^.  crois  en  Dieu,  kc. 
V?.  What  mean  thèse  words  /  èe/tcw5  ?  ^^ 

Çwe  tèuAent  dire  ces  mots.  Je  crois  ? 
^  A.  They  mean  I  hold  for  certain,  I  .am  fullv 
p««uaded,  1  am  entirely  convinced.  " 

ils  veulent  dire,  je  tiens  pour  certain  Je  suistrèê 
persuadé  et  très  convaincu.  >j  ^^ma 

\fuelestlepremufrt^tic(édu^nièolè  deaAp^f 
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rA.   I  belHsve  in    Goil,  thc  Pathft-  Alrtîiglhy, 

Creator  of  heaven  and  earth.  <  ' 

'Je  crois  m  Dieu,  le  Père  toutpuiêsant.  Créateur 

du  ciel  et  de  la  terre.  •  j 

Q.  What  h  Gôd  l^Qu'est-ce  que  Dieu  ?     ', 
^   A.  God  is  an  infinitely  pcrfect  Spirit. 
'         Dieu  est  un  Esprit  infiniment  parfait. 

Q.  Can  there  be  niany  Gods,  or  manyinfinitelv 
permet  Spirits?  .    . 

Peut  il  y  avoir  plusieurs  Dieux,  ou  plusisUrs 
Esprits  infiniment  parfaits  '{- 
A.  No;  there  can  be  but  one  alone. 
•^      iVon  ;  il  nepeuty  en  avoir  qu*ttn  seuU 
Q.  Where  is  God  ?— Ow  est  Dieu  ?  > 

A.  God  is  every  where;  he  fills  heaven  and  earth. 
Dieu  est  partout;  il  remplit  le  ciel  et  la  terre. 
Q.  Why  do  you  say,  Ibelieve  in  God  the  Father  ? 
Pourquoi  dites-vous,  Je  crois  en  Dieu  le  Pèie? 
A.  To  i^how  Ihat  the  first  person  in  God  is 
callcd  the  Father.  A 

Pour  marquer  que  la  première  personne  en 
Dieu  s'appek  le  Père.  |^ 

Q.  Are  there  several  persons  in  God  f  *^        j 
Yai'il  plusieurs  personnes  en  Dieu? 

A.  Yes,   in  God  thtre  are  three  personsy  >the 
Father,  the  Son  ai^îd  the  Holy  Ghost. 

.t<?MÂ:  ifi^n  trois  personnes  m  Dieu,lePhe, 
lé  Fils  et  h  Saint  Esprit  •  ■-:  ^  r'  '  -        i     ,  ;  *   /    .  ?  ; 

Q.  Iseachofthose  three  persons  God  f) 
X^-iiChacune  de  ees  trois  personnes  est-elle  Diek  ? 

A.  Yes,  eiach  of  those  three  persbnà  is  God;q 
eit'î    ,€Mii  ckaàune  de^ces  trois  persmneê  est  Bku. 

Q    Are  those  three  pi^rsons  eiq^ial  In-  ail tbin^f 
Ces  trois  personnes  f(m:'-eUss  é^qles  ep  toutes  choses  ? 

A.  Yes,  th^  à^eHv^^  in  bW  iMngs. 
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'^A  WÔ*,  {fSieififeie  di^n^  persong  makc  onlv  on« 
çnçï  the  same  God.— -iVim,  cc«  «roid  personnes  rfi- 
wikfi?  ifj  ^wrt  ^tt'un  seul  et  même  Dieu. 
-   %  MoNr  sa  ?— €omm«ii«  c^^?         ^,  ,.-.>  % 

A.  Because  they  hâve  but  oiié  éiime  riktore  and 
étïe'  saine  dhrtmty. 

Parce  qu'elles  n'ont  qu'une  Stature  et  une  même 
divinité. 

Q.  Ho#  ts  %ei  my^tery  of  otiè  only  God  in  three 
pei^s,  Pat».er,  Son,  and  Holy  Ghost,  calted  ? 
'  tJhmmené  appelez-vous  le  mystère  d'un  seul  Dieu 
en  trois  p^n-sonnes  Père,  Fils,  et  Saint  Esprit  ? 
A.  Jt  18  called  the  mi/stery  ofthe  Holy  Trinity. 

On  l'appelé  le  mystère  de  la  Sainte  Trinité. 
Q.  Why  is  God  called  Almighty,  in  the  fust 
;artiicle  of  the  Creed? 

-^   Pourquoi  Dieu  eSt-il  appelle  Tout-puissant  dans 
le  premier  article  du  Credo  ? 
:     A.  Because  iiothing  is  impossible  to  God. 
•  Parce  qà^  rien  n'est  impossible  à  Dieu. 

'^,  Q.  DoeS  G«d  see  and  know  ail  things? 
^-*        IHeu  voit-il  et  connoit-il  tout  ? 

A.  Yes^  God  sees  and  knows  ail  things,  even 
the  most  hidden  things  of  owr  hearts. 

Oui,  Dieu  voit  et  connoit  tout,  même  ce  quHl  y 
a  de  plus  caché  dans  notre  cœur.  : 

Q.  Has  God  al\^ay8  been  and  will  he  ever  be  1 
Dieu  à-t'il  tonjours  été  et  Sera-t-il  toujours  ^ 
Af  Y^s,  for  God  is  eterual. 

6M)  cflr  il  est  étemel  Vearth? 

,     Q.  Why  do  you  call  him  Creator  ofheaven  and 
Pourmiot  Uppetezrvous  Créateur  du  cid  et 
de  la  terré? 

^   h^'  5®^^"^®  ^®  çreated  and  made  ail  ttiings  out 

-ot  nothîng;  and  because  he  is  the  absolutë  master 

thereof.^Pttf<^e  que  &*est  lui  qui  a  créé  et  fait  de 


muiire  àôsotM^ 
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Q,  îs  \i  Gocî  who  created  you  and  brouffht  vou 

Mito  the  world  ?  . 

Est-ce  Dieu  qu;  mus  a  créé  et  mis  au  monde  ? 

A.  \  es,  it  is  God  .vho  cieated  me  and  brouffht 

»ie  into  the  world 

Oui,  c'est  Dieu  qui  m'a  créé  et  mis  au  monde, 
Q.  Why  did  he  create  you  ? 

Pourquoi  vous  a-t-il  créé  ? 
A.  To  kuow,  love  and  serve  him,  and  thereby 
to  acquire  the  eternal  iife. 

Pour  le  connoître,  l'aimer  et  le  servir j  et  par  ce 
mo7/en  acquérir  la  vie  éternelle. 

Article  ^.-^Article  ^d. 
i- 

Q  What  do  you  understand  by  the  second  ar- 
ticle of  the  Creed,  in  Jésus  Christ  his  onlv  Son 
our  Lord  ? 

Qu'intendez-touspar  le  second  article  du  Symbole, 

en  Jésus  Christ  son  Pils  unique  notre  Seigneur? 

A.  I  understand  thereby,  that  God  the  l  ather 

has  begottcn  from  ail  eternity   an  only  Son,  who 

is  equal  to  him   in   ail  things. 

J'entends  que  Dieu  le  Père  a  engendré  de  toute 
éternité  un  Fils  unique  qui  lui  est  égal  en  toutes 
choses. 

Q.  Is  it  this  only  Son  of  God,  that  is  alsocalled 
the  divine  Word,  and  the  second  Person  in  God? 

Est  ce  ce  Fi! s  unique  de  Dieu  que  Von  nomme 
aussi  le  Verbe  divin,  et  la  seconde  personne  en  Dieu  ? 

A.  Yes,  it  is  hirnself.  --  Qui,  c'est  lui-même. 

Q.  Is  God  the  Son  of  the  same  nature  as  God 
the  Father  ?— Le  Fils  de  Dieu  est-il  de  la  même 
nature  que  Dieu  le  Père  ? 

A  Yes,  he  is  consubstantial  to  the  Father,  that 
|s  to  say,  of  one  and  the  same  substance. 

_     Oui,il  est  consuhstanHd  au  Père,  c'est-èdire, 
d'une  mêfnç  substance^ 
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'   Q.  How  is  the  Son  of  God  raade  man,  called  ^ 
Comment  Mie  le  Fils  de  Dieujktkomt  ? 
A.  He  is  called  Jésus  Christ  our  Lord  ' 

\^s'mèle  Jésus  Christ  notr.  Seigneur, 
Q.  18  Jésus  Christ  only  man''         6 '^«*''. 

A    t'^^^^'''^^  ^,^^ii' seulement  Jwmine? 

Ar""'  ^!  '^  ^""^  ^"^  n^»"  to-ether 

iVjm,  e/  es^  j^^ew  et  homme  tout  ensemble. 

V.    lUere  are  tberefore  two  nature  in  Jésus  C  ^ 
i^i^  «  É^owc  deux  natures  en  Jésus  Christ  '^  '  ' 

A.   y  es;  there  is  the  divine  and  human  nature. 

Q    Aie  there  two  persons  in  Jésus  Christ  v 
A    iv/ "Îk   '^^^'V^^soMwe*  en  Jésus  Christ  ? 

tlltit  T^l  """"^  ^"  '^  seconde  persoL 
Q.   Was  Jésus  Christ  always  man  » 

the  création  of  the  world  that  the  8o„  o/cod  who 
ex.sted  from  ail  e.ernity,  was  made  rnàn  and  caU^ 

«prés  te  er^««o„  rf„  rnon<k  queleFuJdeDku 

Q.   What  is  meant  by  being  madè  man? 
V"e  veut  dire  se  faire  homme  ? 
\.à:  ri      "«eaning  is  that  he  took  a  soûl  ^d  a 
body  l.ke  ours  -    Cest  prendre  une  ame  à  un 
corps  semblables  aux  nôtres  "" 

Q.   Why  was  the  Son  of  God  made  man'' 

X  ^'^ITAi'I^f  ^'^^'^^  ^'^«^-'^  M  homme  ? 

Q.  F^om^  wl^^^ 

^     ^e  quoi  nous  U't-U  racheté  ? 


f    » 


,  A.  ^rom  éleHiàl  damnation,  itt  iifrhîcli  #è  yJi^ré 
én^aged  by  tire  disobedrence  of  Adam  our  i^rst 
father^ — De  là  detfniiation  éternelle  à  laquéUe  riàu» 
étions  engagés  par  la  désùbéîséàncé  d*Adaîh  nptre 
premier  père,  - 

Q.  How  ts  thé  fny^fy  of  tbe  Son  of  God  mfide 
man  for  lis,  cailéd  f^- Comment  s' appelé  le  mystère 
du  Fils  de  Dieu  fait  hormne  pou   nous  ? 

A.  It  is  caHed  the  mystery  of  the  tnàarnation* 
Il  s' appelé  le  mystère  ae  PIncarniitk>it. 
Article  3(1. — Article  3me. 

Q,  What  is  meant  by  the  third  article  of  the 
Symbol,  whô  was  conceived  by  the  Holy  Gkost, 
born  of  the  Virgin  Maiy  ? 

Que  signifie  le  troisième  article  du  Symbole ,  qui 
a  été  conçu  du  St.  Esprit  ;  est  né  de  la  Vierge  Marie? 

A.  By  the  third  article  it  is  meant  that  Jesns 
Christ  was  conceived  by  the  opération  of  the  Holy 
Ghost  in  the  womb  of  a  Virgin,  named  Mary,  and 
that  of  her  he  was  born  into  the  worM. 

Le  troisième  article  signifie  que  Jésus  Christ  a 
été  conçu  par  l'opération  du  Stiint  Esprit  dans  le 
Sein  d'une  Vierge  nommée  Marie,  et  que  c'est  elle 
(pli  l'a  mis  au  monde. 

Q.  On  what  day  was  Jésus  Christ  born  ? 
Quel  jour  est  né  Jésus  Christ? 

A*  He  was  born  on  Christmas-dky. 
//  est  né  le  jour  de  Noël 

Q.  How  long  did  he  remain  visible  ôti  earÔi? 
Combien  detems  est-il  resté'  visiMe  sur  Ha  terre  ? 
■     A.  About  thirty  three  years.  , 

^  Environ  tténte  trois  ans. 

Q.  What  did  Jésus  Christ  do  ùpon  earth  î 
Qu'a  fait  Jésus  Christ  sur  ta  terre  ? 

^,  Hé  taught  men  to  Hve  a  holy  life,  and  by 
)A6  merits  procure  grâce  thefeto 

Il  a  enseigné  aust  htifnmeà  à  vî^e  sàinlànM,  et 
leur  en  a  mérité  la  grâ^^,      ^^'^'^  ^'    v    ^^ 
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Q.  Which  4s  the  fpurth  «rticle  of  tU<?  Cretd  ? 
Quel  estk  quatrième  ai)iick  dn  Symbole  ^ 
J  Aji  SkiffetBd  îmderPmtim  fiiliiile,>waftcmcikgd 
dead  and  buned.-^A  soufteii  soù*  Poiiçe  P&te'' 
a.été  céucifié,  imçrt  et  euseveJi  ,  *' 

Q.   VVhat  did  Jésus  Cbrist  suffer? 
^  .  Qu'esiJ£e^qi^jesu8  Christ  a  souffert  î 
A    He  was  insulted,  despised,  «eour«çed,  crownwl 
ed  wUk  thocns,  and  abandoned  by  aU  inen. 
^^    //  a  été  insulté,  méprisé,  fouetté,  cmetmné 
d'epims  et^iimndonné  de  tout  le  mondex  M^k     .       ) 
Q.  Whatdoyou  mean  by  HontiusPilatel      , 

Qu'entendez-vous  par  Ponce  Pilate  ? 
A.  Such  was  the  naine  of  the  ^overabrofJudea 
under  whom  Jésus  Christ  suffeced-r-C'es*  le  nom 
du  gouverneur  de  Judée,  sous  lequel  Jésus  Chnst 
a  souffert 

Q  VVhy  da  you  add,  was  crucified,  dead  and 
buried  f— Pourquoi  ajoutez-vous,  a  été  crucifié 
mort  et  enseveli?  * 

A.  Because  Jesu»  Christ  was  nailed  to  a  cross 
upon  which  he  expired,  and  afterwards  was  laid  iiî 
the  tomb  -—Parce  que  Jésus  Christ  a  été  attaché  à 
une  croix,  sur  laqueUe  il  est  mort  et  qu'ensuite  son 
CQrps  u  été  mis  dans  un  tombeau. 

Q.  Whatisdeath?  . 

Qu'entendez-vous  par  la  mort  1 
A.  iiis  the  séparation  of  the  soûl  from  thebody'? 
Vest  la  séparation  d'une  ame  d'avec  son  corm  f 
Q.  On  \yhat  day  did  Jésus  Christ  suffer  death? 

Çml  )our  Jésus  Christ  est-Umortl 
A.  Of>  Good  Priday  ^Le  Vendredi  Saint 
Q    How  18  the  mystery  of  the  d^ath  of  Jésus 
'-'hnstupon  the  cross  for  us  called  ? 

•  '  Oùmment  s'annplh.  Ip  m/uatinno  a^  .r>,«...  r^i.^^^^ 
won  €«  crowc  mur  nom  7  » 
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A,  The  mystery  of  the  Rédemption. 
Le  mystère  de  la  Rédemption. 

Artideôth Article  bme. 

.  Q^  What  do  you  mean  by  the  fifth  article  of 
Uie  Creed,  and  descended  into  hell  ? 

Qu'entendez-vous  par  le  cinquième  article  du 
iyymbole,  descendu  aux  enfers? 

A.  1  mean  that  after  the  death  of  Jésus  Christ, 
his  soûl  descende  d  into  limbo,  where  the  souis  of 
the  Just,  who  died  from  the  création  of  the  world 
were  detained.-J'ewiewrfs  qu'après  la  mort  de  Jésus 
Christ,  son  ame  descendit  dans  les  limbes,  où  les 
âmes  des  Justes,  morts  depuis  la  création  du  monde 
étoient  déte/nues.  * 

Q.   Why  did  he  descend  (hère? 
-       Pourquoi  1^  descendit-elle? 
A.  To  announce  them  their  delivery,  \vhich  was 
the  fruit  of  his  suffêrings  and  dealh. 

Pour  leur  annoncer  leur  délivrance,  qui  étoit  le 
jruit  de  ses  souffrances  et  de  sa  mort. 

Q.  Why  do  you  add,  he  rose  again  the  third 
day  from  the  dead  ?—  Pourquoi  ajoutez-vous,  le 
troisième  jour  est  ressuscité  des  morts? 

A.  Because  the  third  day  after  his  death,  Jésus 
Christ  rose  agam  and  came  livingout  of  the  tomb. 
Parce  que  le  troisième  jour  après  sa  mort,  Jésus 
Christ  ressuscita  et  sortit  vivant  du  tombeau. 
Q.  What  is  meant  by  the  word,  résurrection  ? 
\       Qu'entendez-vous  par  le  mot,  résurrection  ? 
\k.  The  reunion  of  the  soui  and  body. 
^  ii , f  La  réunion  d'une  ame  av€  j  son  corps. 
Q.  On  Vvhat  day  did  our  Lord  rise  a^ain  ? 

Quel  jour  notre  Seigneur  est-il  ressuscité  ? 
;  A,  On  Easter  ddy. ^Le  jour  de  Pâques, 
Article  6th. — Article  6me. 
jQ.  m*t  *s  sig^nified  by  the  sixth  article  of  the 
^reed,  He  ascended  into  heaven.  siUeth  on  the  right 
hand  of  God,  the  Fathier.  Almighty  ? 


article  of 

irtide  du 

is  Christ, 
i  souis  of 
le  world, 
de  Jésus 
i,  OÙ  les 
u  monde, 


bich  was 

\i  êtoit  le 

Ihe  third 
vous,  le 

h,  Jésus 
le  tomb. 
t,  Jésus 
?au. 
action  ? 
iction  ? 

r. 

n? 
tscité  ? 

î  of  the 
he  right 


((    119     ) 

Que  signifie  k  sixième  article  du  Supibole  il  est 
monte  aux  cieux,  est  assis  à  la  droite  de  Oieii  le 
l'ère  tout-puissant? 

A.  It  signifies,  that  after  iiis  résurrection,  Jésus 
Cùrist  ascended  into  iieaven  in  soûl  and  bodv   to 
rei-n  glonously  at  the  right  hand  of  his  Father 
tUat  18  to  say,  to  occupy  in  as  much  as  man,  thé 
nrst  place  near  him. 

Il  signifie,  que  Jésus  Christ  ressuscité  monla  au  ' 
Ciel  m  corps  et  en  ame,  pour  y  régner  glorieuse^ 
ment  a  la  droite  de  Dieu  son  Père,  pour  y  occuper 
en  tant  qu'homme,  la  première  place  auprès  de  lui,  ' 
g.^On  what  day  did  Jésus  C.  ascend  to  heaven  ^ 

^ueljour  Jésus  Christ  est-il  monté  au  ciel  ^ 
A.  On  Ascension  day,  foi ty  days  atter  lus  resur- 
rection— £,e  jour  de  l'Ascension,  quarante  jours 
après  sa  resun^ection. 

Q.   \Vhere  is  Jésus  Christ  at  présent  ? 

Où  est  maintenant  Jésus  Christ  ? 
A.  As  God.  Jésus  Christ  isevery  where;  as  man 
lie  is  m  heaven,  and  in  the  ble.^sed  Sacrament      ' 
En  tant  que  Dieu,  Jésus  Christ  est  partout   en 
tant  qu'homme  il  est  au  ciel  et  au  Saint  Sacrement 
Q,  What  does  Jésus  Christ  do  in  heaven  ? 

Que  fait  Jésus  Christ  dans  le  ciel  ? 
A.  Jésus  Christ  in  heaven,  as  man,  adores  God 
the  Father,  and  intercèdes  for  us  ;  as  God,  he  sends 
troin  there  his  holy  spint  and  liis  grâces 

Jésus  Christ  dans  le  ciel  comme  homme,  adore 
Dieu  son  Père,  et  intercède  pour  nous  ;  comme  Dieu 
Il  nous  envoyé  delà  son  Saint  Esprit  et  ses  gi  aces 
Q.  On  whatday  did  Jésus  l  hrist  send  with  more 
solemnity  the  Holy  Ghost  to  his  Church  ?  ; 

Quel  jour  a-t4t  envoyé  plus  solemneltement  U 
syaint  Esprit  à  son  Eglise  ? 

-A        On     Wllit-SlUl#loir      ifia    «r«>.«l.    J .      iV..   !•        . 

"   '^ -"w««sj,  xUxs  iuijiii  \i\ï)j  aiiernis  AS- 

censipn— Ces/  le  jour  de  la  Pentecôte,  le  dixième 
après  sou  Ascension, 
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Ariiclf  tih -^Article  7m9, 

Q.  Is  Jésus  Christ  to  corne  again  upon  the  earth?* 
Jésus  Christ  doit-il  revenir  sur  la  terre  ? 

A.  Jésus  Christ  will  come  upon  the  earth  atthe 
end  of  the  world  for  the  gênerai  Judgnrïent,  as  is 
expressed  in  the  seventh  article  ot  the  Creed,yrow 
whence  hesliall  come  tojudge  the  living  ^  the  dead, 

Jésus  Christ  reviendra  sur  la  terre  à  la  fin  du 
monde  pour  le  Jugement  général,  comme  l'exprimée 
le  septième  article  du  Symbole,  d'où  il  viendra  ju- 
ger les  vivants  et  les  morts. 

Q  Is  the  gênerai  Judgment  the  onty  one  we 
shall  hâve  to  untier^o— Le  Jugement  général  est- 
il  le  seul  que  nous  aurons  d  subir  ? 

A.  No;  it  shall  be  preceeded  by  the  particnlar 
Judgment,—  Non;  il  sera  précédé  du  Jugement 
particulier. 

Q.  When  shall  th«  particnlar  Judgment  take' 
place? —  Quand  se  fera  le  Jugement  particulier? 
A.  At  the  death  of  each  of  us. 

A  la  mort  de  chacun  de  nous» 
Q.  When  shall  we  die? 

Quand  est  ce  que  nous  mowrons  ? 
A.  When  it  shall  please  God. 

Quand  il  plaira  à  Dieu. 
Q.  What  8hall  come  of  our  body  after  death  î 
Que  deviendra  noti^  corps  après  la  m&rt  ?    ?  ' 
A.  It  shall  return  into  dust.  ♦. 

//  retournera  en  ter^^, 
Q.  And  the  soûl  ? — Et  notre  ame? 
A.  It  shall  appear  immediately  before  God  to 
be  judged.-—  Elle  paroiira  aussitôt  devant  Dieu 
pour  être  jugée,  '.■ 

Q.  Upon  what  shall  it  be  jiïdged? 

Swr  quoi  sera*t'elle  jugée  ? 
A.  Upon  thé  good  or  eVil  it  will  hâve  done* 
Sur  le  bien  ou  le  mal  qu'elle  «ura  JaU, 
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^  Sili.  JlWlMiiBhâU  bjecome  of  thç  soûl  afier  tbe  par- 
ti^ul»r,ï.iidgm€»t  ?  -^Çue deviendra  notre  am^mmè$i' 
le  Jugement  particulier?  '^^-'^^i^ç,^, 

A.  it  shall  go  either  to  JUeaven,  or  to  hell;  oi:  to* 
P"n^atory,.^pçording  to  its  merits. 

Elle  ira  en  Parçidis,  ou  en  enfer,  ou  en  purm^ 
toire,  selon  ce  qu'elle  aura  mérité.  .^ 

'0  V.  „  "    ;  ♦Article  8th  —-Article  9me.  ;      ' ,  ;. 
OiWbat^do  yoq  |«fan  by  the  eighth  arMcIeof  thp, 
^reea,  Ibeltevam,the  Ho{i/Ghast? 

Qu'^nlendez-vQus  par  le  huitième  article  *du 
^mpole.  Je  crois  au  Saint  Esprit  ? 

A  'tis  to  say,  1  believe  that  in  God,  besûies  the 
l^ather  ^  th^  gon,  there  is  a  third  persoiv  called  the 
aoifiMhosU-Cest'à-dire,  Je  crois  qu'outre  le  Père 
et  le  FUs,  il  y  a  en  Dieu  une  troisièm^e  personne, 
^'on  appelé  le  Sailli  Esprit.  i     »  ^^ 

Q.  Is  the  Holy  Ghost  God,  as  well  as  the  Pather 
and,  the  ^onl^Le  Saint  Esprit  estril  Dieu  aussi 
bien  que  le  Père  et  le  Fils  ?  p 

»  5,A,.-.  Yes  ;  -  he  is  equal  to  them  in  ail  things.        ' 

Oui  ;  il  leur  est  égal  en  toutes  choses*  ^ 

^H  Article  9ih.— Article  9me, 

.jQ.  Say  the  niyth  article  of  the  Crecd.       .  ^  ..,, 
Mécit&^le  neuvièmç  article  du  Symbolei^i^^A^ 

/  A.  The  Holy  Cathrîic  Church,  the  CominMnten 
otp^mi^.-^La  Sainte  Eglise  Catholique,  la  Com-^. 
munion  des  Saints.     ,  ^ 

Q.  WhatlWc^Ulic^  ^  ' 

d.rr9ueàt-ee,que  PEgi:ise  Catholique  ?  .  / 
iA.,  lus  the  Society  of  (he  Faithfi|I>  unU^d  tô^r 
gejb«r,  by  tb^  professiçfnvof  «le  samç  faith,  thenar^r 
ti^ation  of  tbe.3^jne  Sacramenls,  and  submis^n. 
tpfibv^same  lawful  Pastors.-r-C'c«(,(a  Société  des^ 
melesums  entr'euxpar  la  profession  d'une  même  i 

JQX^,3iar .ta.na.Tiirinnfin«i  /ï^r*.   n^â^ cr 

"m^I^Z^  •  !'•  "  ' *  '"  ---rmr—-^rx  j«:»^T.    .-.-»&  //svs ,  ■<sw:r&m&iSy  il . 

soumis$ion  aux  méme^PffsteursMei^ime^,  .    31 


C  im  > 


appeliez  l'Eglise  ?  ^^  ^^ 

Par/oM«  oà  «7  y  a  tkis  CathùHaiiës. 

Qui  a  établi  tEgiide? 
A.  Jésus  Clïvist,  whôHl  die  invisible  head  of  there- 
i^^wu  •^'î?  C^«^*.€lt?  eiii»e  tétkefin^sible 
,Q.  Whoenligfhtenstfft^g^Verttsk? 

k'  It^  "^'y  Ci&oât.— C'cs-^  le  mnt  EsptU. 
Q.  Whô  a*fe  (hélat^ful  Pastors?  - 

^\  ^^^  '^  ^f  /e«  Payeurs  légitimât 
'  A.  Tlî^  Pope,  (he  Bh?ho|>s  and  thé  Priest*  whè^ 
havé  rei^èïved  thelr  owffnation  and  mî^sion  from 
1^'"  JT  •  ,^^?^  '^*  JWçwes  et  les  Prêtres  gui  om 
^^ti  d^eux  l^tdimtim  ^€  la  rnissim. 
^wÇ.  Whàt  dp  ybu  nréàn  by  the  Pope,  or  our 
Holy  Father  the  Pope  ?  ^ 

Çu'm^déi-viDUs  par  le  Pape,  ou  notre  Saint 
PèreiePàpé? 

A.  I mean the Bish^pôf Rome, the firstofBishops, 
the  Succe^âoï-  of  Saint  Péter,  the  centre  of  the  4^ 
thdic  uVïlly/ifndthe  visible  heâd  of  the  Church 
f^^mfmdè  VEyé^e  de  Rome,  le  premier  des  mé^ 
grfé^  le  êutmié^  dé  St  Pierre,  le  centre  de  limité 
Catholique,  et  le  chef  visible  de  l'Eglise. 
Q.  Are  there  many  Cktfrôlie  Churches  ? 
Ya.t-ilplusimMF4lîmeàtholiMiésf      '■ 

•  ftj  iï^  '  ^^^}^  ^^^  «**^  Gâthofic  Chiif ch,  i^hich 
n^hé^mmn&ïiéYtK  àéit  ofwhkh  thére  h  nosfàl- 
vaJtel^Aft^*  Mn^jff  ^dë  Cdthmmtiuelù  mië 6^ 

.  >iK  Wjftri  \m  bé  éhaiTgW  ditm  àbcietfës  cîStî 

m^mmmXsfé^^^mf^heÈ,  amm  mt  m^mm^ 
^^;mm  ^m,m  mm  smiitmdmrés 


i^Siii^liO^ 


«e  ""f' nbers  of  the  Cathblie  Church.  ^ 

Us  membre,  de  fEgliie  CdlMl^e. 
-     Q.  In  what  dôes  (hat  torminiinicàtteri,  <>r  tom- 
mumon  consM  I^Bn  gilH  t<mi^e  mk  tM- 
ntcaltan,  o»eomkutlion?        ■  :'i;'.,  n  <  :i 

th*Chti«l* are cdmvrion  tb aH  the  PàithM  ^'■ 

m  ce  que  tous  te»  hietts  spirituels  de  t^^gg 
«ont  commun»  à  t&tts  hs  FiOèlXi  '  ®^ 

nous  auprès  de  Dieu.  ^^ 

Q.  Are  ^e  itt  dôrtiWUniriH  «îtft  aw  Just  M  Pdr-' 

pour  leur  délwrance.  m    rtiM^ 

A-  It  18  a  place  of  punishméttt;  -We^  éë^mf- 


e^jm^e  Iheir  »m^,  before  they  enf^  jPff^i^ç 

j  i.Ùest,  un^iieu  de  peine  où  les  Justes  4lckeçe^t  j^'e^t 
piei'  leurs  péchés  avant  d'entrer  en  Paradis, 

i^  :  Article  lOth. — Jrt^icle  lOme,  ,. 

.  :Q.  Whatdoyou  mean  by  the  tenth  article  pfv 
iheCreedft/ieforgivenessofsins?  , 

^.Çu'entendez-vous  par  le, dixième  article  jfy^^ifmrr 
boïe,  la  remission  des  péchés?  ^  v,  -  V«;^\. «;<>:> 

A.  I  mean  that  Jésus  Christ  has  given   to  bis 
Church  the  power  of  remittin^  sins.  j,  it.£U    O 

J'entends  que  Jésus  Chnst  a  donné  à  son  E^fse 
le  pouvoir  de  remettre  les  péchés,  ^        ^,^ 

^  Q,  What  is  sin  ? — (^'est-ce  que  lepéchej  / 

A.  A  disobedience  to  God.  ;;.i\ 

.,      O est  um  désobéissance  à  Dieu,  iU   ,Ç* 

JQ.  Are  there  several  kinds  of  sins? 

Y  a-t-il plusieurs  sortes  de  pécfiés  ?    ,;    \,, ji,, 
^  A^  Yes;  original  sin  and  acUial  sin.  l 

Oui;  Uy  aie  péché  qrignel  et  le  péché  qçtue^é\ 
cj'^Q.  What  is  the  original  sin  ?  t^ ^o  sSLv 

*"'  Çu*  est-ce  que  le  péché  originel  ?       ,. ,  .  ,  -<  .^ 
,Aj  It  is  that  which  we  brinir  with  us  into  jlfaie 
'Qff^p^à,  and.of  whiçh  lye  become  gui^y  by.the  di^o- - 
bedience  of  our  first  father  Adam.  .^^.  >. 

,.  CçBt  celui  que  nous  apportons  en  vefiafit  au  mçn- 
de^ejt  donji  lui  désobéissance  d'Adam  notre  pr^emier 
père  nous  a  rendu  coupables.         r.     ..    ;,-v\viT^  *  ,ici^ 
^.jQ*  ^oM^is  ibe  original  «in  remitted  ?  ..{/    o 
^ry^  y  Commet, s' efface  le  péché  originelt-^.  ^^vAi::^ 
A,  By  the  Sacrament  of  Baptism.  .      :  -f^us^X  vr: 
rr,,^J^a^U^acrerne^tdeBa,^^  .  .,/     / 

!,:û^>  J^çes^e  Baptim  remit  the  origliia)  3)11  çiilly  ?/ 
iJjiÈfipié^^  n'ejfface-tiU  que  le  péché  original  ?    i  ^ 
i^;!  A^ .  ït  reii^it^^  besides  ail  theaçtu^  sins  coR^î^tçd , 
beforeits  recepitibn.  >- iVùijVV  V^  in^^  -w^m 

.N>B  tffoi^e  mcorejQUS  lestpé^héfir§cfu^mqifmw^^ 
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I  Hi  .H^W  9ri^  actual  siiifi  committed  «fter  Bàptism 
dtmmvt^WCommmt  ê'éffœe  le  péchés  commis 

A.  Py  ik^  Sftçrajncnt  of  P^iiance. 

.\)s,\]Par  le  Sacrement, de  Pénitence, 

v,V-^i4*^  fiU  Mtual  sins>  the  same  ? 
Tous  Us  péchés  actuels  sont-ils  ég.aux  etdr'eUacf 

A.  No;  sonte.cary  death  into  Uie  soûl  by  de- 
P.n  VHW  U  pf  ^q^tifyiiig  grâce,  and  arecalled  morèal 
em^  therç  ^re  ptbers  which  weaken,  but  do  not 
dçs^fcrqy  paoctifying  gwe,  and  those  are  called  ve- 
^W^stn^rrrJSon;  il^.  en  a  qui  donnent  la  mort  à 
lame  en  faisant  perdre  la  grâce  sanctifiante,  et  on 
^jfé^m^i^  p^ch^S  f  nprfeis  ;  tf'autrea  ne  font  pas  per- 
dre la  gimemnctifiante^mais^Vaffoiblissent,  et  on 
*^f^i?^fepépl»««  Véniels. 

Q.  How  many  mOrtal  sms  are -necessary  to  de- 
^mPumkirr-Xkmbien  faut-il  de  péchés  mortels 
P9mv\intçrfj^erl 

A.  Only  onç  îr^Mn*enfautqu*un  seuL 

•ô*  tî<>w,n[ia^y  capital  sius  are  therefî' 

Combien  y  artril  de  péchés  capitaux  ? 
.A' JJh^r©*i^P  ttsyen  ;  wide,  avarice,  loxurv.  enW 
f?l|ÙlfiW^nge«»ndslolfi,  ,      ^     .'*■' 

II  y  en  a  sept:  l'orgueil,  V avarice,  l'impureté^ 

'' ^^^^il^lgP^ma^dise,  la  colère  ^t  la  paresse.   ^ 
fl%  g^i^rye^thftJîcaUedicflpîte//  . 

ÎJ4  Jmàfmk^^appèlekt^on capitmm^  - 

A.  Becaus.e  J^ey^arethèsourep  of  ail  othersiaçi 
^W  jji«ï«%  «vHaif  smmxdè  toùs'les  uutre^péçhét, 

q2 
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A.  A  too  good  èsteem  of  oarselves,  whicJi  leads 
us  to  dispise  others — Cest  une  Mp  grûfîdb  estime 
de  soi-même  (fuipwte  à  mépriset  les  autres 

A^  Au  inordiiiatc^ve  of  èàrthly  àiiHg*.  ^"^^ 
Vest  un  amour  désordonné  des  biens  de  la  terre.' 
Q.  What  i»  luxuryf-^Qu'estce  que  l'impuràë  ? 
A.  An  inôrdinate  love  6f  carnalpleasurés  [cAairi' 
^'estune  aj/'ection  déréglée  pour  lesplûisii^s  de  là 
Q.  What  18  envy  l-^i^n'est-^ce  que  l'envie  ?  ^* 
A.  A  sadoesa  at  ahotlier's  good.  Ttrui. 

Cest  la  tristesse  que  l'on  conçoit  du  bonheur  d'aïi-^ 
nO*  Whatisgliittony  ? 
ot     Qu\e8tce  que  la  gowmandise  ?  '  A 

ivAi  Ao  inordinate  love  of  çatirig  and  drrnkino-:**! 
im  Cest  un  amour  aéréglé  du  boire  et  du  manger. 
Q.  ByMhai  is  the  sin  of  gluttony  most  often 
cçmmittçd  ?n-iEn  quoi  pèche-tron  plus  Souvent  par 
gourmandise  ?^u\\à  :» yv»  tg  m   vUi  ^ ,  ^  Ai.  '.Hi\  w. 

^^A.,  By  llie  inordinate  Use  ôfîntoxîcating  liqubrs ; 
thi^isvwliatis  catkd>the«in  ofdruiikenness^.  ^^^  -^' 

^  Par  l'usage  immodéré  des  boissons  enivraûfès; 
c' est-ce  que  Von  appelé  ivrogneiie.  ■)> 

Q.  What  means  shôuld  ^e  takeh  to  avoid  thé" 

sm  of  âvuukenneiisl—Quels  moyens  faut-il  prendre 
pour  ne  pa^  tomber , ({ans  Vivrognerie  ? 

A.  Two  principal  ones  :  Ist.  never  to  go  into  a 
tavern,  witht)ut  a.necessity.  2d.  To  takfe  no  in- 
toxicating.Uqiuors  between  meals. 

^n  mi4ih  <Mjp  ;  ;  \mU  ne  point  <iUe^^  au  cabaret, 
sans  nécessité,  'kent  Ne  prendre  aucune  boisson 
enmante  pnUreèfii^Tepas.  v:.- y     i 

y.  .Wh*tjs^anger?~«^w*€s^ce^^ /a  co/^e  t 
A.  It  is  a  vioielnâ  rnotion  of  the  6oul  urfi-lnfi- iii 
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C  *««ç<f&p«<  volontaire  àutra«niÊ.t, x^ 

ment    **".'"  'T  '«^iW»;;'*'  "'«  Kcelr  J.^ 
Pourjuçi  fes  morts  ressiiiclterontils  T 


last  article  ofths  Creed? 

par  le  dermer  article  di,8ynib6leT         T*^?^ 

Q.  Whoai'étftefWhd.ffoltofaek^.in^'  '"•  '■'^•^^"^ 
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Itoitiij-offèttrfèd'mà^,  Mveabriéjlèiiâtici. 

Ceux  ^-  n'cmtpm  àffeti^  (mMliUmWiâ 
offensé  m  om Alt  pëàmnce.  ,  ^ 

A.  A  place  6f  torménik;  i^ett  the  ^icîâf  sWïï 
b©  ielérnally  pmiîélïéd  Wi»  dé^îià. 

Cest  un  Lieu  de  tourm^ts.où  leé  èk^àakiàMonï 
émnèUenteni  pmh  àvéé  lès  démons, 
;^è  Who  are  the  wicked  wjid  g6  tô  îiëUA 
e^  >   "^e^  ébne  ce»  iriéchants  M  vù^  éfi  enfer  /'  ' 
'    A.  Theyii^ô  die  in  môrtarsîti.  ^^  >ï  '  ;^-    -^ 
.!i  « X^e  «on«  cewac  qiii  meurm  ék péché  mokeù' 

Chapter  tiie  third.—CAfl^ifoe  tr&mèmë. 


"..JL- 


,Q.  What  ïrtùst  ^e  dô  to  go  to  heâveii  ? 
>    ^©tie  y^ïa^^  /fl»Ve  pour  àtlèr  étiptii-adié  ? 
«5  'We  must  I^eep  the  cbmmandments  6f  (jod^ 
and  of  the  Chùrch.— ///aw«  garder  tes  cômmande- 
nmlUs  ée  Dieu  et  de  Valise,  i  . 

Article  l3t.— ^^He'  ïèR  ^      '  '  ;   '   " 
^î  HoW  lïiériycbtpllnàhattieritâ  ôf  ÈTod  àfeilieret 
Combien  va-tU  d^  eommandémnWdk  t)ieuf 
A,  Ten.-^We»iûrf&^       '•     ^  *^   *^ 

9.  Recite  theV—iîècî?Weè.  '    , 

^^.  Thou  ^a*t  rtdt  ^^—ÎTi  n:âûmp(^  &(:. 
^  Give  riieaA  abridjërnent oifthè^ten &mr^^^^      " 
mèWft. -©dîl^eif-ii^oaîdè^^g^cfeiï^  rf&'  e^Mk(^«k^L  . 
A,  An  abridffment  of  thé  téxi:  càtM^M^ 

coîftàitied  in  tfekéife#Vôrtî&:  tm^éS0m^^m 

iKn'dthy  Go^with  tku  i0lM:elieM^ (^^ 
bokl^dé^tMkmjWéèmeqf^G^^      '   ^    ,  ^^ 

renfermé  rfan^  ce'M^{rfë>^^d?Jir^  ^ 
comme  toi.iïjême^ojur  j|W^ 
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%U  âmm^mii/èwèhàu  àfc.?^ç^m^^  )4,-  eus 

est  èrdônné  f^  lé  premier  émmâkdérrtm  deÙitu 
W  n'dirras  pHs  «c  ? 

Aj  U  h  èôWffharrdéd  th<*èiri,  fst.  Td  béfiéVé  in 
Çbtl,   fé.  Td  hd(]le  în  W^ti    3d.  To  lève  hirn  ^ith 
ail  our  heart.  4th.  To  ôdôre  hîfri  affotié, 
■  n  mm  est  &f Sourie,  \em  detràirèënDien  2ent 
d'espérer  en  lui,  ^nt  de  UtthérdèimnotrècœUt 
^^nt.  de  n'adorer  (fne  lui  seùL  ' 

«  J  7  ^'f J^  t%€  virtde  thai  Mm  us  béKfeve  in 
^y^^f^^^^^  ^^^  ^^  ver«îi/yar  /a^^d/e  nows  croyons 

A.  thé  tirtue  ôf  Fartfi.— C"cs«  la  Fol 
^  Q.  Whidi  is  the  viptue  that  makesushope  in 

^  r^r^  ,  ^"^'^^^  ^^^  ^^  ^^^^"  9««  wotts  /aiY  espérer 
en  uim?  '^ 

'-.¥*  ,y"'^"  ^s  the  virtue  that  makes  us  love  God 
with  ail  our  heart  ?--Çttd  est  la  vertu  qui  nous  fait 
difher  Dttie  de  tout  nôtre  cœur  ?  '^ 

A .  Th<î  vhtac  of  Chàrity.— C'est  la  Charité. 

y.  How  arq  fhose  ihree  v^rtues  called  ? 
:  .     ^oifitHéft  dpi)èle-t-on  ces  ttâis  vertus'* 
-  h.  Théy  are  calfed  thèological  virtues. 

On  les  appelé  vertus  théologales 
-l    ^f%f.'^^f^^^^^'-PaUesnn  acte  de  M. 
•  A.  Actoffil.^h:  O  my  God,  I  believe,  &c. 

^^Miàf  ho^  :  O  m  God,  fôundcd  upon,  L. 
",     FArtfe  afe  à^ié  de  charité 

,„  .^««tes  M»  ^cte  d'Jàoratimu 
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(     130    } 

A.  Actof  adoration,  Omi/  GodJ  adore  thee  ^u 
Acte  d'adoration,  mm\  Dieu,  je  vous  adore,  &c. 
Q.  Is  it  lawkul  to  acio/e  any  Ihiug  besides  bod? 
Vous  est'Upennk  d  adorer  autre  chose  que  Dieu  ? 
A.  No  ;  to  God  alone  tbe  suprême  homage  of 
our  hearts  and  minds  bclongs. 

iVbw;  à  Dieu  seul  appartient  l'hommage  ^ouve» 
rain  de  nos  cœurs  et  de  nos  esprits. 

Q,  Do  we  not  adore  the  Saints?  t 

Est-ce  que  nous  n'adorons  pas  les  Saints  ? 
A.  No;  weonly  révère  and  invokethem,  as  the 
friends  of  God  — Non;  nous  nous  contentons  de  les 
révérer  et  de  les  invoquer  comme  les  amis  de  Dieu. 

Q.  Is  not  that  invocation  of  the  Saints  injnrious 
to  the  médiation  of  Jésus  Christ  ? 

Cette  invocation  des  Saints  n'est-elle  pas  inju- 
rieuse à  la  médiation  de  Jesm  Christ  ? 
_,  A-  %  "^  means;  for  it  is  aiways  through  Jésus 
Christ  that  the  prayers  of  the  Saints  and  ours  are 
presenled  to  God  — A^ow  /  car  c'est  toujours  par 
Jems  ChHst  que  les  prières  des  Saints  et  les  nôtres 
parviennent  à  Dieu. 

Q.  Is  it  lawfui  to  honour  the  relicksand  images 
of  Saints? — Est-il pe^^mis  d'honorer  les  reliques  et 
les  images  des  Saints  ? 

A.  Yes;  and  this  has  aiways  been  practised  in  the 
Catholic  Church — Oui;  et  l'Eglise  Catholique  en 
a  toujours  usé  de  la  sorte. 

Q.  What  is  the  advantage  of  hononring  the  re- 
licksand images  of  Saints? — Quel  avantage  trouve- 
t-ùnà  honorer  les  reliques  et  les  images  des  Saints  ? 
A.  The  principal  advantage  is  that  the  présence 
of  their  relicks  and  images  invites  us  to  imitate 
their  virtues. — Le  principal  avantage  est  que  la  pré- 
sence de  leurs  reliques  et  de  leurs  images  nomporter 
a  imiter  leurs  vertus.  ;      r       ,  / 

Q.  What  doe^  the  se^nd  commandaient»  thau 
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shiât  not  Me,  %c.  forbid  ?— Ç«c  d^end  U  second 
commandement  de  Dieu,  tu  ne  prendras  pas,  &e»  ? 

^  A.  It  forbids  tbe  inaking  rash,  unjust,  or  taise 
oaths.— //  défeTid  de  faire  des  serments  indiscrets, 
injustes,  ou  faux, 

Q.  What  is  an  oath  ? — Qu  est-ce  qu'un  sermmt  ? 
A.'  An  oath  is  an  act  of  religion,  by  whicb  God 
is  called  to  witneas  the  truth  of  what  is  affirmed  or 
promised. — Le  serment  est  un  acte  de  rdigitm  par 
lequel  on  prend  Dieu  à  témoin  de  la  vériié  de  ce  que 
l'on  affirme  ou  l'on  promet, 

^.  Wheii  is  an  oath  rash  ? 

Quand  est-ce  que  le  serment  esi  indiscret  ? 

A.  An  oath  is  rasii,  wheii  made  lightly,  without 
necessity,  and  for  things  of  little  importance. 
Le  serment  est  indiscret  lorsqu'ilestfait  légèrement, 
sans  nécessité,  et  pour  des  choses  peu  importantes^ 

Q.  What  précaution  shoiild  we  take  against 
swearing  rashly  l—Quel  est  leplmsûrnuiyendenei 
pas  faire  des  serments  indiscrets  ? 

A.  Never  to  swear,  but  when  requîred  bv  a  law- 
iul  superior  --C'est  de  ne  jurer  que  lorsqu'on  e» 
est  requis  par  un  supérieur  légitime, 

Q.   When  is  an  oath  unjust  ?  >   ù   i 

Quand  est-ce  (pji'un  serment  est  injuste? 

A.  An  oath  is  unjust  when  it  binds  to  a  forbid* 
den  thing — Il  est  injuste  lorsqu'on  s'u  engage  à^ 
une  chose  défendue.  ^ 

Q    Is  he,  who  binds  himself  by  an  oath  to  steaV:r 
to  kill,  or  to  beat  another,  obliged  to  keep hisoatb? 

CeltU  qui  auroitjuré  de  voler,  de  tuer,  ou  débattre 
un  autre  seroit-il  obligé  de  tenir  son  serment  l       ,[ 

A.  No;  so  far  from  it,  he  would  commit  a  new 
sip  liy  accompliâhing  k.-^Non;  car  Uferoitunnou*à 
veau  péché  en  l'tiecomplissant,  j     t.> 

Q.  When  i«  an  oath  &lse?  ,.>      \ 

Quand  csl-ee  qu'un  senneiU  eitfmix  T 

A.  Aa  oath  i9  lalse^  when  in  tfaeopioioiiiaf  him 
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^J^^^  **  is  âl^ftirtst  th«  trufli;  «àâ  ÛAk  il 
v*atiso.iled  ajkèse  oatk  or  pétjur^. 

cJuf^^T^V'''^'''  ^'^^^  ^''^^  ^'^^ofi  de 
c««e  flth  tefiKé,  il  est  Côittre  la  Petite;  &e^  ee  mi^m 
appelé  faux  serment  ou  parjure.    , 
Ç*  k  9  Mve  oath  a  great  sin  f 

-         ^^fKnx  sermeni  est  il  rni  grand  péché  ? 
A>.    If  es;  it  is  an  enormous  crime. 
A    îîî*'^*^'**^  un  crime  énorme, 
9.  Whdt.is  blasphemy? 

Qu'est-ce  que  le  blasphème  ? 

ki^wn  in  *  ^'^'"'r  *'"  '°  Pi-onounoe  certain  Words 
2vr  !!,?'«"'■  •?"^'"'Se  by  the  name  of  <,«Ms  ^ 
^«-ce  Tpécher  grièvement  que  de  proférer  certairiri 

-A  Mafiy  of  those(^thsare  butindèôêrttwor^s- 
«w«yarecriminaïand  very  neàr  Waspherny:  ait 
may  becorne  scandïiteus  by  thôir  circcU^tanôe  "' 
^herefore  ail  pod  cHrietie^  should  absta  f^^<„' 
pronoân^ifigp  tliem  ^Plusiem  d^cè^jmmiisne 

chk-^iei^^é^nt  s'abstenit  àelëê  j^à^ré¥ 

\.'     Jt^'Vï^  P^^mm^âé  to  Gôêf,  m^tëkGàr 
Jiim,  ôi*  tarSannl»,  by  sbfWfe  p\àm  «ctîdWi  .     . 

/f^^estèa  promemè  qkémk§faisbmWDiêu 
ié    Are  we  oblijred  fôVàèièômîrtli«i^tfm'\lkJJiâ%r    V 


"ti  -'^U^^i''^ ^Mjavredes  vœuk avec  tégeretêf 
^avis  de  nos  confesseurs. 


1)  iMiit 


-^1*;^î%  ^mtlïe  Sv^*66iî^ci  by  me  IBi^^ 

Mmè'à)è'co'A>i^ààride^ent,  soUviéns-toî  Xc  . 

A,  To  sancliïv  fhft  kiînrl^^â  U^  «CÎ,V*      ^^'il 
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V 


^j  duuLtijier  tes  uimanches  par  la  pi 
bonnes  çeuvre^y  et  par  mi  saint  repos,     ^-ri 

'Wm^  iriihëscfibed  by  ihWfeurliî  i^âirt^lia: 

^^n{,^hommthaljaaifir,  ^c.  ?—  Qwe woms orc^owiie 

^i    Uf^^^  ^^^^^^^ndèmeni,  honore  ton  père,  &c.  ? 

-^w   •^)®  ^.''^  ^^^'^^"^^"^^^  ^^^^^        to  honourouf 
sÛperiors^^pa,j;tiçuîarly  our  fatherand  raotlier.  "  • 

-i;^  ?!???  ..rÉ^^^^  d' honorer tQiié  nbs  supérieurs" 
Vàrhcif^ierei^mVnos  père  et  Ti\èW,  ^ 

;fc-f?^  J/|  5!faS^^^  Kdnqur^e  owe  to  our  fa- 
f  ?*J^  SR?*%?^^^ist?_%,^c>«  èonsîsiè  l'fion. 
neut  que  nous  devons  a  7ips  père  et  mère  ?  .V 

A.  It  consista  in   lovirig^/  rëspëctinff,  615éfinff 

*^^|îL?îîî;l?fiÉf)'^!¥n^in.theJrn^  /    q^ 

«^hW'iîy'l?  W  §ft»a.i  Wf  W%  Wfl?/e«^  Iwelonà.  Se  fi. 7 
l'ourquoi 
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Est-on  aussi  obligé  d'honorer  le  Rai,  et  d'accom- 
plir, dans  les  choses  temporelles,  les  ordres  qui 
éman  nt  de  lui,  ou  de  ses  représentans  ? 

A.  Yes;  and  this  obligation  is  apart  of  chri's-^ 
tian  morality.— Owe;  et  cette  obligation  fait  partie 
de  la  morale  chrétienne.    ' 

Q.  Whatdowe  owe  tb  our  ecclesîastical  su» 
periors  ? — Que  devons^nous  à  nos  supérieurs  ec- 
clésiastiques f 

A.  We  owe  them  respect,  love,  and  obedienct 
|n  Ihe  order  of  religion  and  salvation. 

Nous  leur  devons  le  respect,  l'amour ,  et  l'obéis- 
sance dans  tordre  de  la  religion  et  du  salut. 

§.  5. 
Q.  What  is  forbidden  by  the  fifth  command- 
ment,  thou  sJifiU  not  kilt  ?— Qwe  dé/end  le  cinquième 
commandement,  tu  ne  tueras  pas  r 

A.  To  kill,  beat,  ill  treat,  or  scandalisé  our  neîgh- 
bour,  or  even  to  bave  the  intention  of  so  doing. 

//  défend  de  tuer,  de  battre,  maltraiter,  ou  scan- 
daliser personne,  ou  même  d'en  avoir  le  dessein. 
'  Q.  What  is  nieant  by  giving  scandai  to  our  neigh- 
bour? — Qu'est  ce  que  scandaliser  notre  prochain/ 
A.  The  drawing  him  into  evil,  or  the  hindering 
him  from  doing  good.— C'est  Vinduire  au  mal,  ou 
l'empêcher  défaire  le  bieuc 

§.  6. 
Q.  What  is  meant  by  the  sixth  commandment, 
thou  shalt  not  commit,  %c.  ?— Qu'entendez-vous  par 
le  sixième  commandefnent,  tu  ne  commettras  pas  ? 

A.  The  condemnation  of  ail  kinds  of  lewdnèss 
and  immodésty  on  one  self  or  others 
^"'J'entends  qu'il  condamne  toute  espèce  d'impureté 
^t  d'immodestie  s^r  soi,  ou  sur  d'autres. 

Q.  What  is  forbidden  by  the  seventfi  commande 
tuent,  thoU  not  shaU  steal  ?—Qu*est-U  défendu  vat  le 
st^ptième  commandement,  tu  ne  déroberas  pa&f 
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^  J;A^\'^^  r^ake  Away,  i)fio  nîtoio  unjuiUy,  t^^ 
of  our  neighbour  ;  çr  to  do  km  any  injustice. 

Jl  ^8t  défendu  di^  dérober  ou  de  retema(]  iiyustement 
le  bien  du  prochain  etdfi,  lm/aii;fjfi^fim^i»imtke^- 
Q.  What  is  he  obliged  to  do  wbo  bas  caused  any 
damage  to  bis  àeighbour  ?-  ' -^  •*'  >  ^'f  * 

^  mhM P^^f^^  ^^fm ma  Qimsé  ^q^  dom- 
fnageau]l]r(^<^mÂajpi9se9j^^     y  .^^^ 

o<iA^/WÇ-mop%içd  toqriak^  restitution,  v     o 
A  restituer.  ^.8.  s.     .,  /,  , 

Q.  What  is  forbidden  by  the  cight  command- 
ment,  thou  shalt  tiot  bear  fqîsç  ptktus^^  ^çf.  ?    -^^d-j 

QuexUJmdle  huitième  eQ^nfn^n&i^mtppt  ^e  npr- 
teras  pçi lit  faux  (^naj^ig^age,^^^  j  t 

A.  it  fôr^^s  t^ïie;  to  be^^^ 
our  neighbour,  to  judge  witlt^emerity,  to  msult 
and  discrédit  birn  by  slander,  or  cal^umny.       î^   ,..\ 

Il  défend  démentir,  de  tendre  ^^ux  témoigjiagfi^ 
contre  son  prochain,  de  le  juger  témérairement,  4e 
VinsuUer  et  de  le  décrier  par  7nèdmnce^  mu  mr 
calomnie.  §    9.  C] 

Q.  What  is  forbidden  iby  ihe  nflitji  comrnand- 
ment,  fhou  shalt  nqt  covettky  neigkkour^s  ^eà, 

Que  défend  lé  neuvième  commandem^,  iu  n^ 
désireras  point  la  femme  de  ton  prochain  ? 

A.  Toconsent  to  anyîjncleanthoughts,orlust-' 
fui  desires  of  the  flesh ^// rf^/èwrf  deconsentir  aux 
pensées  imp^,res  et  aux  désirs  de  la  chair,  /    .-. 

/"'&''  10  "    *"*  '    '  ■'■'•  ■ 

Q.  What  is  meani  b'y  the  tenth  commahdmefiir 
thou  shàlt  not  covet,  %c,?— Qwe  fiegm>  le  dixième 
comm(m4ementyXxx  ne  convoiteras  point,  iç;  ? 

A.  It  is  moànt  that  we  should  never  desre  Hke 
i^cquisition  of  ànother's  good  by  uniust  means.    'A 
,11  signée jue  nous  ne  devons  pas  désirer  dacqué-'' 
ir  lé  bien  ârâutruipar  des  voies  iW|w«e«..-V    T..   v 
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Article  2d.t.4aiefe%«^,,oi..:f,,b 

-Des  Co;r«â2#«<^^^Wf figffig.  ^^^  » i^^î't 

Q.  Are'Wl^èhH^îîiâiï»  bhl%Vc:î?>dBi^Ve^the        I 
commandments  orthé  Chqrph  ?       *^^^  ^^^^'*  *  I 


.Sr '^^f  '^'^^^^e  toitmiandfnëiftèôS^thé  mirch  ^ 
Q.   The  bpdY  ôf  t'he  ^hi(if;  Pastors.  '  ■        ^ 
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^j^fi)|idii;e>  d'enleocbe  ht  inflaBe/&c.  ? 
e  i;^^  ^b  4Mi&slx)ii  8ttuday»ilii8bF«est  dsys  of  obli- 
gation at  the  vtxàSfL  and  (larCiènbcty  at  the  paitty 
chial  mass. — ^  assister,  les  Dimanches  et  Fêtes 
titobi^iaion,  àdd  messe,  partiàuiiàr^TBewi.àJà  tuasse 
jmroissàile.  §    Siv.  o,  r    •  d J  ip  'lo 

-v-.<J,  !What  w  meant  by  Ibe  third  commaodfpent 
dfche  Ghureh,  to  csnjess  our  sins^êgç,  l 
i^i^Çttô  tytvJb  éire  le  troisième  commandement  Je 
■t'^l^i  de  CQtilesfici*  nés  péchés^  &c  ?  t 

-  'J(.  it'is  metfnt  tbat  ail  the  faithûii,  vrhen  at  the 
^i|^olf  discrétions  ave  boiind  to  conléss  theirsias 
^i^iSt  ORce  a  yeàr— i^  veut,  dire  que  tout  fidèle, 
parvenu  à  l'A^e  de  discrétion,  est  tenu  de  se  coft- 
Jèsser  au  moins  une  fois  l'année, 

i:--'  §.  4. 

Q.  What  k  prescribed  by  thefourth  commande 
orient  df  the  Chiirchi,  to  receive  the  hiéssed  Saera" 
ment,8^c.  ?— .Çwe  fums  ordonne  le  quatrième  cam- 
nianéeimnt  de  l Eglise,  <te  comimniier  humble- 
mmi,  &e  1    >  -  ■   ;;  f  - 

^  ^  A.  Ist.  ^o  oommiinioftte  at.  kast  once  ft  year, 
^tli  siwt^Weidrspoaitiowé.  2d,  To  make  this  com»- 
munion  durin^  Ëaster  fortnigl^  and  in  the  pari^ 
Cîwrdh.--// i(»^iïwn«i^  lèàt.4e  éommunier  au  mains 
^m-pk  toupies  ané,  m>ee  ks  dispositions  eùêvfféne^ 
blés.  2ent,  Défaire  cette ^ommmnioé  dans,  laqttài^ 
iéHfài  de  Pâipte»  et  dàn»  l'Eglise  paràissi^e, 

-  v'^i.  Wbal^o  y6U  onderstand  by  the  fîfth  cém- 
manétftîeht  of  the  C^rcb^  iokeep  knt^  ^c.  ?        ^. 
V^^^emenâ^-Véms  par  îe  cifiùjtàème  eommuande- 
^wswir^  ^%Afee/  die  j^ner,  &c.  ?  '    -  j  ; ,  ;1 

A.  I  understand  thereby  4n  obligation  to  fiidt 
three  days  in  eaiëh  etubér^éek^  ikt  vigiis  ofcevlain 
%asls  ma  tWt^  uày  ilfiPiDg^  ïasèà,  eiccepi  tbe  ^n- 
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days  iherén.^-^'ietUends^u^Uy  a  une  oMigaHon  de 
jeûner  trois  jours  dans  chaque  semaine  des  quatre 
iempsJaveiOe  de  certaines  fêteê  et  tws  iea  jûuvM 
^u  carêmt,  excepté  U^  Dimanckeê.    •/     j,  (mJ*/-i 

'  rX   VS'**  l^  '"^^"^  *^  ^*»e aixth  comraaLdinent 
of  the  Church,  to  abstain  fromftesh,  %c.  ?         nr. 
Que  veut  dire  le  sixième  commandement  de  VE- 
gizse,  de  s'abstenir  de  manger  de  Ja  viande,  &c.  ? 
•il    ;.?r*^  ^®  ^^^  *^  abstain  from  flesh  méat  ail 
the  Fridaysand  Saturdays  of  the  year,  with  Sun- 
days  of  lent  St.  Marks  day  and  the  tbree  Rota- 
tion days.— //  veut  dire  que  ton  doit  faire  maigre 
ou  obs^er  l'abstinence  de  viandes  tous  les  Vendre- 
di £t  Samedis  de  l'année,  auxquels  Ufaut  ajouter  les 
Dimanches  du  carême,  la  Si  Marc  et  les  Rogations. 
Q.  Is  there  the  same  obligation  to  abstain  from 
llesli  food  on  Satui-days  as  on  Fridays  ? 

L'obligation  de  faire  maigre,  est  elle  la  même 
pour  le  Samedi  que  pour  le  Vendredi  ? 

A  Yes  ;  except  the  Saturdays  between  Chistmas 

and  Candlemas,  during  which  time  flesh  food  is 

permitted-Oiit,  excepté  les  Samedis  qui  se  trouvent 

depuis  Noël  jusqu'à  la  Cliandleur,  auxquels  il  est 

permis  de  faire  gras. 

?4  O.  Has  not  the  feast  of  Chrismas  some  privileffe 
m  that  respect  ?..La^/e  He  No^l  n'a-telle  pas  â 
^•et  égard  quelle  privilège? 
^  A.  Yes;  it  is  always  lawful  to  use  flesh  food, 
aithough  this  feast  fallsupon  Priday  or  Saturday. 
'    Oui,  il  est  toujours  permis  d'y  manger  gras,  lors 
même  qu'elle  anive  le. Vendredi  ou  le  Samedi. 
^  Q.  Is  abstinence  from  flesh  méat  prescribec)  every 
fast  day  f.^L'abtinence  de  viande  est-elle  ordonnée 
^its  >  les  jours  de  jeûne,  r,.: 
r*  iA.  yesrialways.--nOttiVioa(;oiir«* , 
%  Q.  What  is  to^bel  tbou«ht  of  those  Mrho  almoat 
never  last;  who  ujse  Atnh  food  a  part  of  leat  and 
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the  Saturdffyt  Uirougtout  Ifae  year  ?         -  '    '\ 
\  >  iètiefautfil  penser  de  ceux  qui  ne  jeûnent  presque 
jamais,,  qui  font  gras  mepwrtiedu  ctiréme  et  jUms 
ItsHamedis  4e  Vannées'^  .  T    ♦ 

'  A.  ijt  b  U>  be  thought  they  eat  is  this  manner  by 
9ome'Wejghty  rçasoiis^  ^ither  of  healtbj  9r  poTerty 
«ud  after  &viiig  cQnsulled  tbeir  pastors  ;  o^rwiae 
Ihey  wouW  be  very  guilty.   ,  'ç   -yvW'.v 

il  faut  penser  qu'ils  en  agissent  de  la  sorte  pour 
4e  graves  raisons  de  satilé  ou  de  pauvreté  et  après 
avoir  pris  avis,  de-  leurs  pasteurs  ;  autrement  H$ 
seraient  très  coupables .      .^   v,  v 

<}.  What  is  the  sensé  of,ihe  sevenUi  eoninnand- 
ment  of  the  Church,  to  pay  ïyihes  to  our  posters? 

Quel  est  le  sens  du  septième  commandement  de 
VEglise.  de  payer  les  dîmes  à  nos  pasteurs?      ■  -; 

A  That  the  (  ai thfui  are  obligea  to  p^y  tyfthes^ 
oblations  and  other  authoris€d  dues  to  defray  the 
divine  worship  and  to  raaiutain  the  pastôrs.    Ki 

Cest  que  les  fidèles  sont  obligés  de  payer  les  dîmes, 
ablations  et  autres  droits  autorisés  pour  les  frais  du 
culte  divin  et  j^our -l'entretien  des  pasteurs» 

Q.  Do  the  commandments  of  the  Çhurch  oblige 
under  pain  of  mortal  sin? — Les  commfondem^ens  de 
l'Eglise  obligent-ils  SQm  peine  de  péehé  fnortel  ?  . 
.  A*  Yeâ  ;  aiid  thjs  is  .i^hat  onght  to  kispire  ^with 
fear  a  great  numberpf  ckristianswhoQbfserve  theiii 
haàly. -^Oui,  et  c^est  ee  çifi  ifûit  faire  trembler  un 
grand  nombre  de  chrétiens  quiles^observfn^imoL 

""■■    ■  *  diapter  thé  îonrÙi.'-^Chapitreqûé^iémel:  ;  '^} 

.  Qf  Prayer. .^De la  Prièrf, ,,[^f    f  / 
^    Q.  AiNj  wer  io  nei^d  \OÎ  any  Jielp  to  ^k^erve'  the 
GOmiviandndeii^s  ?T-r4vân$-not^ :  :  f>esoinL ..  ,dç^  q^lfpm 
.8ec0m9PPur  obj^ervpi>t.f^s ^inmanfimei^^h^   .  >.{t 
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((  W)  ^ 

Q.  How  may  i¥«  oblain  U»t  içrgce^  '     >  :-:  dJ) 

■    A.  'Brpnuf^.^Piûii^lmptière.     ■     ^•.•,,^  '  ,;,.., 

.Q.  Whatisprayer?— ^>M'é»|.i,^^/a.«i^^^ 
V  A.  iU<i6  M  te>êvÉtio«f  <>f  ©4,1»  hcart  ahd  Jttiina  to 
"Qoâ,  %>  pay  iiim  outhomagearkl  tobe^of'Wm 
'What  'trèar^  in  n^ed  oP><?'/^m«^  éiéhmtwndén^ 
tre  cœur  et  de  notre  espHt^ers  Dieu  pour  hii  retê- 
'm^  m^ti  ^fet^M  et  lui  derMnder  nos  besoim. 

Q.  Whei>  we  récite  a  form  of  prayer  vtrithout 
•ttetttfon  «imI  devolk)n.,do  wo  pray  ?  i\  -u^-^ss 

Est-ce  prier  que  de  ré  citer  des  Jbrmutes  dkmiê¥^ 
sans  attention  et  sans  àévdiion  ? 
;  i  ïA;  mf)  thl^  îs  noi  praying,  because  then  iicllher 
our  jieârffe,  or  mind»  are  etevated  to  God>  nor  do 
^edemandany  thingofhim?— jVo«,  ce  n'est  pas 
prier,  puwfH^alors  ni  le  cœur,  ni  tesprit  ne  s'ékvent 
pus  fi07'i  Htfeu,  et  qu'on  ne  lui  demande  rien, 
'^  _^  Article  IsU-^Article  hr.  ' 

A    «r^??^'?  Vr»y^^--De  ^(Prai^on  D&mlnicale. 
'     5l   ^™®"  ^^  *^  ^^^  «5icelJent  cxf'  ail  prayers  ? 

A     nî*  ^*  ^  p^MS^5ecï»Jle?t«c  ^e  téUieê  k€  prière»? 

A.  The  Petêer  Hùster.  or  the  Lord'B  praver 
tiujl^t  twi^«^us  Christ  Wmself.  '     ^    ' 

Chrî8inou»»en^gfïém-irtéM€. 

Wi%tr«i  é'&Mksqn'demmiàêè^,  en  A»gèêî\^  Frane^iè. 

•Q-  ^I^™<>ttïd'eM>frip€ftk,iJi4iehWe.SBy; 
^f.h4m^lm^-n^us  waxdmfj&dismf'jNotre 
l'ère  /—A.  To  God  1—Nous  parlons  à  Dieu. 

Q.  Whydeweëalfftitn/Owr  FaiAer.î' 
.^itt'çt^  rdfp/j«lfei«M9ff«,  Notre  Père  IP 
»'^»  Bfecmisefeè'îi^he€?rpaitérW^I  «Mn^fr,  «he  F^ 
ther  of>l|  fttfen^^é^pâtiijiriàfl^^ 

,  Par^^S^€i^h€7meèr'^mtîësmm[lePère 
ae  tjm^'^r^imimif^é^piam^^^  bons 

chrétiens. 
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(    Ml    ) 

êtes  aux  Cieux,  Dinuétm^m^^'tomf- 

u*X  fteeaMi»  i^e  comsîder  hisav^^ii  1^  beidg  îq  a 

pai'ticular  maiiner,  the  thvone  «^  hia  glocy. 

-j  JPaifo^qfi^  7toM«  regarthm  k^  eomiméêant 

d'une  manière  spéçinA  le  tr^m  de^  aa  glm^, 

il- 

Q.  Wk^i  do  ^e  a3k  of  God,  Ihy  tbese  ivords, 
M^«cf be  %  }K»»« ?— Çn«  damnfhmmm  À 
Dieu  par  ces  paroles,  qm  yolre  wam  soit  saiicit&é  î 

4.  We  aak  tkial  Gc!d  may  be  knowii,  6erved  «nrf 
adored  by  th©  wkoie  world,  andibat  his  name  may 
be  iwriMiCMHiQe  wilb  ^be  gireatest  respect. 

Nous  demandons  que  IHeu  soie  connu,  servi  e& 
ùdaré  de  tout  h  monde,  et  que  son  nom  êoiti prononcé 
avec  lephts  grand  respect. 

Q.  What  do  w€  ask  in  tbis  pétition,  %  kîng- 
dom  corne  Î^Que  signifie  cette  demande,  que  votre 
itëgn»  arptve  ? 

X  We  ask  tfiat  God  may  reign  in  our  hearts 
bera  bek>w  by  hU  gjrace,  and  that  he  may  give  us 
to  reign  eternally  with  bira  in  heaven. 
^  NoU»  demandas  que  Dieu  règne  dans  nos  camrs 
ieirbaspar  sa  ^raee,  ^  qu'il  nom^  fasse  régner  éter-. 
ndbetnmt  mec  lui  d^n&  le  ciel, 

§.  a 

Q.  What  do  «e  demand  by  thcse  words^  tku 
mU  lt9  dêué  an  eavth  a»itis  in  kean^en  ? 

^ue  demantkm»-nQu& pétr  ces  paroles,  que  votffdî 
volonté  soit  faite  en  la  terre  comme  au  ciel  ? 

A.  We  déniànd  of  God  to  obey  bim  hère  belçWj 
a9<  t^lie  Angola  do.  m  b«aven . 

Nous.  éemaniem&  à  Dieu  de  lui  être  smnmieim 
boê  comme  les  Auges  bd  obéisaetU  dans  k  eM. 

14. 

^  Wlmt  é»  y»»  Mk,  vAusn  yeu  say,  (Mveê  thk 
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éw^  <mr  daify  hrettdf^^Quepréîendex-vous  deman" 
der,  lorsque  voua  dites  à  Dieu,  donnez-nous  aiu 
jourd'hui  notre  pain  quotidien  ? 

A.  We  ask  of  God  our  wants  of  each  day,  both 
for  the  body  and  the  soûl. 

Nous  prétendons  demander  pour  chaque  jour 
tous  nos  besoins  de  l'ame  et  du  corps. 

Q/  What  is  the  sensé  of  this  demand^yorgiVcM» 
mir  trespasses  ?^Queiést  le  sens  de  cette  demande^ 
pardonnez-nous  nos  offenses? 

A.  We  beg  of  God  thereby  that  he  be  pleased 
to  grant  us  the  remission  of  our  sins. 

Nous  demandions  à  Dieu  qu'il  nous  accorde  la 
i^éînission  de  nos  péchés  > 

Q.  WJiy  d9  y^*  add,  as  we  firgive  those  that 
trespass  against  us  7-Pourquoi  ajoutons-nous,  com- 
me nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous  ont  offensé? 

A.  We  consent  thereby  that  God  may  refuse  to 
pardon  us,  if  wedo  not  pardon  others  the  injuries 
they  may  hâve  done  w^.—Nous  consentons  par-là 
que  Dieu  nous  refuse  le  pai'don,  si  nous  ne  pardon- 
nons pas  aux  autres  les  injures  qu'ils  nous  ont  faites» 

'  §.  6. 

Q.  What  is  the  meaning^  of  this  demand,  and 
leadus  not  into  temptationl-  Quel  est  le  sens  de  cette 
demande,  et  ne  nous  induisez  pas  en  tentation  ? 

A.  It  means,  préserve  us  from  temptation,  or 
give  usstrength  to  over  corne  them. 

C'est-à-dire,  prése^'vez-nous  des  tentations,  ou 
donnez-nous  la  force  de  les  surmonter, 

•■■•§.  7, 

Q*  What  do  we  demand  in  fine,  by  thèse  words, 
but  deliver  us  from  evil  Î-Mue  demandons-nous  enfin,  ; 
*jwzr  CCS  paroles,  mais  délivrez  nous  du  mal  ? 

A.  We  firay,  that  God  would  dwliver  us  from  aU 
Êvi!§,  particuiariy  from  en  and  eternal  death, 
'  Nous  demandons  que  Dieu  nous  délivre  dé  tous  les 
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mauXjprincipakfnentdupécké  etde-lamort  étemelle, 
Htoii.i,  .      1  AriÏQ\e  3ài^Artide  2d. 
The  angelical  Salutation. '"La  Sabitatipn  angelique*. 
4^b>Q,  Why  do  we  pray  s©  often  to  the  Holy  Virgin  ? 
^^PottTquoiprions-woitë^i  souvent  la  Ste,  Vierge?, 

Â.>  Beoause  she  is  the  most  powerful  protectress 
we  hâve  in  heaven. — Parce  qu'elle  est  la  plus  puis- 
sante protectrice  que  fious  (o/ons  au  cieL 
•  Qi  Should  wp  hâve  as  much  confidence  in  her  as 
in  Jésus  Christ? — Est-il  permis  d'avoir  autant  de 
confiance  en  elle  qu'en  Jésus  Christ  ? 
-i^A.  No;  because  J,esus  Christ  is  God,.  and  thé 
Holy  Virgin  iHhol.^Non,  pidsipie  Jésus  Christ  est 
Dieu  et  que  la  Sainte  Vierge' ne.  l'est  pas. 

Q.  Does  she  offer  our  prayersiaiGbd  immediateiy 
and  throiigh  herself ? — Offre-telle  nos  prières  à 
Dieu  immédiatement  et  par  elle-même  ? 

A  No;  she  can  only  ofFer  thern  throu«çh  Jésus 
Christ  who  is  established  as  Mediator  between  God 
and  \\\an.-Non;  eUene  peuiiês  offrir  que  par  Jésus 
Christ,  Médiateur  établi  entre  Dieu  et  les  hommes,  ■ 
y  Q.  By  what  prayer  does  the  Church  ordinarily 
mvokfi  the  blessed  Vir^çin  ? — Par  quelle  prière VÈ- 
glise  invoqué-t-elle  ordinairement  la  Ste.  Viefge? 
H  A.  By  the  angelical  Salutation^  called  also  the 
Ave  Maria. — Par  la  Salutation  angeUque,  appellée 
aussiy  l* kve  Mar'iSL,      ,  ,  .  1 

Q.  Say  the  ans^eiical  Salutation. 
Récitez  la  Salutation  angelique. 
In  Ënglish^  En  François» 

:  A4    iHailMary,&c.      Je  vous  salue,  Marie ^i^c, 

Q.  How  many  parts  are  there  in  the  angeiieat 
Salutation  t — Combien  y  a-t-il  de  partie  dans  la  Sam 
lutation  angelique  ?—   A.  Three. — 11^  en  a  troi9é> 

Q.  Which.is  the  first  part  of  the  angelical  Salu- 
tation  ? — ÇueUe  eU  îa  première  partie  de  la  Sain* 
tfBttiùn  ûiigdique?  r  -      .! '/  .0 


(  tel  ) 

V 

nounced  to  Ate)r t&i»  Rmtecy  ai  ihti  Incarnation: 

amumçm  aMcmêih  T^g^sùèm  ik  k'kfçtunu^fm.-^  Je 

i»iMsalu»plfliB«^4egiac^leSie%nttt0«stiiîwc  vous. 

f*  t. 
Q.  Whidii6.tli»  sBCOifed  pact  oC  theftore^aà 
SahsfiaiioB  h^gmdée  «a*  ia  second  purù»  db  la  Sa- 

A.  The  wordi  ^i  St.  Eliwibedi,  mH^jh  ahe  reeehseà 
«ifi  ¥i8it  oS  tfae  Hoày  Yirgin  ;  Bkssed  art  thaw  a- 
«a^  eAeïuawww^  tmdf  bleestd  i&  iheJmH  of  thti 
womb,  Jesuau^Gksmtlesi  paroles  de  Ste,  MUmi^. 
hrfsptté^repUiki  m»Ue  de  la  Ste.  Vierge:  vqus 
«œ  b4»iie  entre  toutes  les  femmest,  et  Jesus)  !• 
fruit  de  vos  entnyHea  est  béni, 

#  a 

^  Q.  Wliidi  18  tke  third  part  of  tbe  angelical  Sa^ 
kitaiiott  T-^fjmlt^  e^  la  troisième  partie  de  la  Sari 
luitslssss.  vngelique  ?    '  j 

A.  The  woi-d»  added  by  the  pieéy  efi  the  feithfuï 
*îrfflP^°^®^  ^^  *^  Ghurch  ;  Hafy  Mar^  Mnther^ 
^L^'  ^^'^*^  ^* ainntfi?»  noce?  taid  aà  the  kaup ai 
jMK^-^ee smt  M» paroles  ajauté^pavU pèété des 
Jfeûfifet  «<  appmimtéem  pap  l'MgUeep  Smaie  Miïrie 
Mcre  de  Dieu,  priez  pour  nous  pauvres.  pécbeuB» 
maintenant  et  à.  Vhanm  êe  n&bre  mori. 

Q.   Why  do?  310H.  cail  Mm»y^  MMer  «^  God? 
Pourqmdap^Me^tnus  Marim,  Hèsa  de  Dieu  ? 
.'A.  BecauM  sh«  conôeived  and  hrdiight  fcéih 
Jésus  ehrist,  tk«  Son  of  God;  a|id  weoné  pensmn 
•f  th«  Holy  Trmiiy.^Pureçqt^^eéktteonfmeêmig^ 
ammiimh  Jemt»  ehnsi.  FUs  «^  Bfm  0i  smumëm 
personne  de  la  Sainte  Ttnmèé. 


*^^ 
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S,^.  rii-.-     TV 


Q.  WhatistheRosary 
A.  The  Rosary 


blessed  Virgin^ 


i  m  ) 


fifty  Hail  Aiaî^'».-^X«e.  Boanirp^i^  (p^eauiier  de  la 
ikiinte  Vierge,  w^(  umprièrç  pxinai^akment  de  cent 

Q.  How  is  the  Rosary  divide(}|,,,,  oi4jî©^îh«'i 

'-ffjMî  Ç(mmmt9^  divise  le  Bo^air^  ?  ,    j;  ^i    (^  „; 

t-,  A..  Into  filieen  parta.-rrr-B»  quinze  parties,  ryfmq 

Q.  What  does  each  part  coiitaift  ?  ,  ,  ^^  v,  ^^ 

pr. ,   Déi  ^uoi  est  fiompos^e  chaque  partie  ?,  ^    ss 

.    A.  Oïie  PMernasteri  ov  our,  Father,  witji  ten 

Av€iMariaiior,HailMar2f'8yio rwhÀcl^  is  added  ibie 

Qloria  Putri,  ,Qr  Qhry^  to  the  Father,  ^c.  r  > 

D'un  Pater  noster,  ou  notre  Père,  e(  de  dix  Av^, 

Mt^m,  mk  je  fV^us  ^lue,  ;Marie^  à  quoi ,  l'on  ajouté 

QIvria  P.at«ii  om  Gloire  soit  au  Père,  &c.  j^ 

Q.  What'is  the  Chaplet  of  the  Holy  Virgin?  ,^ 

Qu'est-ce  que  le  Chapelet  de  la  Ste,  Vierge  ? 
A.  Itisthethird  part  of  the  Rosary  or  fifty  HaU 
Mary's-rhQidst  le  tiers  du  Rosaire  ou  cinq  dixaines. 
Q.  What  précèdes  ,the  fifty  Hail  Mary 's  ?      T 

De  quoi  sont  précédées  les  cinq  dixaines  ? 
A.  The^  Sign  of  the  Cross,  the  Greed,  or  /  be- 
lieve  in  Gody  three  Hail,  Mary  s  and  the  Gloria 
Patri. — Dtf>  JSignç  de,  la  Croix,  de  la  récitation  du 
Credoi  ou  Je  crois  eu  Dieu,  de  trois  Ave  Maria^  et 
d'ww  Glorift  Patri,  ^y^b  , 

Q.  Why  ihree  Hail  Marf  s  ?  ^  \^, 

Pourquoi  ces  trois  AyeiMa.r'iSL'! 
A.  To  ho)iore  the  relation  of  Holy  Virgin  to  tii« 
persons  of  blegsqd  Trinity. — Pour  honorer  les  rap^, 
ports  de  la  Ste,  Vierge  avec  les  trois  personnes  dç, 
la  Sainte  Trinité.  ,  i 

i  î  Q.  Is  there  any  virtue  în  the  number  of  owr  Fa^ 
ther,  Hail  Mary' s,  or  Gloria  Patri' s  whjch  compose 
t|ie  Chaplet  1—Y  a-t-il  qufslque  vertu  dans  le  nom* 
bre  deVsiieryd'kye,  o^dç  Çf(Qria  ïj^tp,  dont  le 
Chapelet  est  çornpQsé?,  ;  ',\  wSjv-.  ' 
A.  No;  thei ClMiplet  dérives  4lits  virtue  from 
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fhe  excëlleirt  proyowf  ^idi  it>c«Éllttm^im9<|tof5 
Ibe  spirit  of  farvérui'^îtt'Jii^^idivit  is  «eciteâ« 

prières  qui  le  composent  et  de  la  protuv  mom  im^ 
quelle  on  le  r^ctle^  ' '- '  ^>  v    ;r         .        ^ 

Q.  Is  it  not  mèk&s  to  reoité  «o^oflienvi^  same 
prayers?— iM^'€fl«-î/ puèmutUe  tk  tép^-  td  wuCent 
les  mêmes  prières  ?     '  ^  /    , 

A.  ^oi  proftrided  ^ehewt  3011»  wisâi  ^  lipg. 
iVon;^o«îTti9«ic1e  cm,r9ùit  d'mtord^Bciabouche, 
^'Q.  What  parthcular  Àdwmtage  is  foimd  in  tl» 
Chaplet?~-Ç«e/  m^mùge  puHiiculier  trouve-é-m 
éane  èe  Chapelet  f  a  »  i     .1 

A.  >lt  is  a^çreat^i^topersons-wliôeàiittotïefc^ 

^  es<  d'm^i'mtd  secours  pmr'cemx  guiwu  savtnê 
pas  lire. 

Q.  How^és  t»»  C)bapl«t  coFi©l«d€  T 

thmmient  finit-mi  ie  Ctmpekt  f 
A.  ^  the  prayer,  We  4mP€  reeouree,  %c. 
Par  ia  prière,  tteus  recom^ms  %€. 

Exercise  «fa  chnstian  Hfe. 
Exercite  cfe  la  v*c  chrétienne, 
"Q.  Wliat  a  ehnstian  is l^oand  to  do  erv^iyday 
of  his  life  ?— Çwe  doitjiiir?  un  chrétientous  les  jours 
de  sa  vie  ? 

A.  Ifhewishestokadaholyiife,  bemostevery 
a*y.— f  «^  tJewt  t>tv9'C  saintement  il  doiî  tmts  les  jours 
df  fM!t?t€,~l*.  On  awakeninç  in  ihe  moming', 
nrnke  «poR  hitnself  tbe  sign  <jf  the  cross  and  say, 
OrriJ/  God,  I  ojei^  theemi/  heart.-^l^,  Ent'éveit» 
lant  le  watin  Jarre  ie  tigne  «te  (a  croix  et  dire:  mor» 
Wien,  je  vous  donne  mon  eœnr. 

^ .  Havinç  clothed  {linweif  modefitly,  ii«  shouW 
ktieel  éovixï  atid  «ay  his  nioi^ing  pr ay«rs.  •  v 

2®  Après  s'être  habillé  modestement,  «é  «Wm 
èg^oîiéitffm^^ia  prière  flnmtiimr  ^  .  ^ 


C   «i?    ) 

^^41^/ lliiii  wiriM,  lif  immm  «>nftriirtiniy.\  m  é   i 

5^.  Take  his  repM«siii«tb^6K!ibriet9r.«ènd  «ema^ 

5^.  Prendre  ses  rejim  9iDeb  sobriété  <t  temu^ 

*    6^.  Help  the  poor «i^opéin^  to  his ii8i««ii6.    ^^^ 
6°.  Assisteras  fimm^es~mbm  ^m  moyens, 

|»raytr,-«*t  «bis  pwjpir  hfowir,  and  as  raudi  as  mo^ 
fiible,  with  the  whole  family.  m  fv  ?s^ 

,'<  t^.  ^Vcti^ ^'^;»>^  «?c  «ff«»eiê69ité  et  h  plierëdu 
stfêry^and  d'kenre^n  >ègt  Hfenwe,  et  m,  twmUe  n»* 
tant  ^a*U>êe petit .  <  j,,  ^„ 

^.  How  biight  h«  t© ^nctâfy  Us  àcti^vis  t 
C&mment  ûùit^  srtcActiffi^  s»«  dv^et^rw  > 
A.By  oteringthemtdCÎ()d-:Ë^fe*^«irti^idl>, 

'^.  What  is  fie  to  «b  ifi  the  |>ains  and  <r0¥itradii(> 
lions  of  life  l—Que  4mt4l  fixirè  dans  les  pemes  ^ 
les  contradictions  de  latfkt't 

A.  He  shoulii  «ufcr  them  wiéh  pati«nôe  «1  i^ii. 
piation  of  bis  sifis  and  unite  them  to  the  suferings 
of  Jésus  Christ.'--4[<e»  sdii^f^V#»^cjwKft®ttre«ï^jj« 
jnati&née  ses  péèkéè^^stmr  aux  wuffrimc^de 
Jésus  Christ.  •   .,      -^h 

Q.  Whatshouldhedoitithttirweoftemï^atfen? 

Comment  «sdèkMew^&rt&r  dans  les  tentations  ? 

A    R«cônimaivd  hirnseif  to  God,  and  atoid  sàch 

éîsecMiY^es  and  obj«ecs  as  might  intice  him  to  enb 

^y'Sêreewnmmêtt^  àÙie»,  tt  ^vitm*  ksdii^inmit 

léé'tai^fiiilipiiMrrêhfai'mtfainermff^  ) 

Q^  IfiieivftrstbMbe  bas  falkii  intoa  tndKal 
sîii;>»tSMit  ^all  iie  do  ?*--^'tl  «v^ne  d'étiré  êmM 
dam  le  péché  martel,  que  doit*ti  fmrt  t  ^  va 

<iM«<  lad  go  10  eoaftsGÉoA  wf  iooa  «s  pdsiib)«^  ^nn 


A\U>Ob  'it>l  (i*IiO»;iiUtKi  ^fWtOc'lt 
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S'enhuMUiérêurleehainpyehdemmieripmillûn 
à  Dieu,  '.et  se  oonfeuser  aussitôt  ^e  p98sibl0^    .y, 

Q.  What 'conduct should be pursue  with  respect 
to  amusei^enis  and  j^easures  i^Çue  doit-il  (^server 
par  rapport  aux  divertismnerUs  ?  ;    j 

À .  JNot  td  indu Ige  thenv  but  as  (  .mucb  as  they 
aire  necessary  andxinnocent.,  ;  <    '\ 

C'est  de  nlen  pas  prendr^jàimoimqv^ihvm 
soient  nécessaires  et  innocents ^:U'm  *ifir  iV  H    u*> 
.■■■M  vt)  Article  2d. — Article  2mie.  T^<t    /  <) 
%(Q.  What  ouglut  a  Christian  to  do  on  Fe«|^t$  ând 
Sunâsiysf-'-Que  doit  faire  un  chrétien  ks  Fêtea 
et  Dimanches?  *    •,  v     i-^ 

:  ,A.  He  ought  to  abstain  from  ail  servil0\works, 
firom  pla);,  from  journeys  ou  account  of  his.tem-» 
poral affaire;  he  ought  to  assist  ut  thtjparish  nmgs, 
at  ves^rs  and  at  the  instructions  given  on  ihçse 
days.-—//  doit  s'abstenir  de  toute  œuvre  sei'vile,  du 
jfiu,  des  voyages  pour  affaires  temporelles,  assister 
â  la  messe  de.  sa  paroisse,  aux  vêpres  et  auxins' 
tructionsqùisejontencesjours.  > 

Q.  What  is  it  conveuient  for  him  to  do  every, 
m&nthl'-Queluiest^l  àpropos  defairetousies  mois? 
^|,Ac.  To  confiés^  his  sinsand  communicate  ac^ 
covding  to  the  àdvice  of  his  confessQr.  . 
•  De  confesser  ses  péchés  et  communier,  selon  l'avis 
de  son  confesseur^ 

\  »  îQ.  What  every  yeàr  ?  '        ^ 

S  i  Çu'est'il  bon  défaire  tous  ks  ans  î .  v  ,  \ 
ji  A.  Take  a  more  particular  review  ofMs  cons- 
cience,, in  order  tb  prépare  himself  for,  the  pasclial 
Oommuniou,-^f7ne  rè»«e  pkis  particulière,  d^f^sa 
consciente  pour,  se  préparer  àief  commûnionpàsipiale;, 
J  Q.  H0W  s^bould  we  conduct  )oursi?!v€^,dui!ing 
the^ticne  of  sickness  t^—'Coitimen^faviirilsemfiffpofr'^; 
ter  durant  la  waladie ?  \  »'    -ub       >  i^;-,^v'i 

^o-^/>fWfi  shGltldrîiBceive  our  sicknèss.  wîth^re.id'**'' 

natÎQitvtoUti^wiUiof  Go4  find^/U*»  it:l»e>di||^riHaâi#^ 
prépare  ourselves  religiously  for  death.  ^ 
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^JUl  r^ç.^oiic^Avec,^  beaucoup  de  résignation  à  la 
vj^té  tk  pleii,  et  si  etté  devient  dangereuse^  se 
préparer  chréiienûement  a  la  mort, 

fir  What  shall  we  do  when  a  friend  or  a  relation 
ôf  us  is  (iangerously  sick  ?  , 

'    0?«é  doit  faire  celui  qui  voit  quelqu*un  de  ses  amis, 
ou  de  jBès  proches  dangereusement  malade  ?      *\ 
r.!^^^  We  should  persuade  him  to  settle  hi8  aifairs, 
to^procure  himself  the  assistance  of  a  priest  and 
the  réception  of  the  last  Sacraments, 

.  //  dgif  V engager  à  mettre  ordre  à  ses  affaires,  à 
$e  procurer  V assistance  d'un  prêtre,  et  la  réception 
des  derniers  Sacrements, 

Chapter  the  abdh.-^Chapitre  sixième, 

Of  the  Sacraments — Des  Sacrements. 
:   Q.  What  is  a  Sacrament  ? 
'l         Qu'zst'ce  qu'un  Sacrement  ? 
'^-  A.  It  is  a  sign  instituted  by  ôur  Lord  Jésus 
Christ,  in  order  to  sanctify  us. 
,  '  C'est  un  signe  sensible  institué  par  notre  Seigneur 
jesus  Christ  pour  nous  sanctifier, 

Q.  Why  do  you  say  that  a  Sacrament  is  a  sen- 
sible sign  i-r-Pourquoi  dites-vous  qu'un  Sacrement 
est  signe  sensible? 

A*  It  is  a  sign,  because  it  signifies  the  grâce  it 
produce  in  us  ;  and  it  is  sensible,  because  it  falls 
under  the  observation  of  our  sensés. 

C'est  un  signe,  parce  qu'il  signifie  la  grâce  qu'il 
produit  en  nous  ;  et  il  est  sensible  parce  qu'il  tombe 
sous  nos  sens. 

îi  Q.  How  many  Sacraments  has  Jésus  Christ  ins- 
tituted 1— Combien  Jésus  Christ  a-t-il  institué  de 
Sacrements? 

A.  Seven;  Baptism^  Confirmation,  Eucharist, 
Penance,  Extreme-unctîon,  Holy  Orders  and  Ma- 
ixmom^-'Sept:  le  Baptême,  la  Confirmation,  l'Eu^ 
charité,  la  Pénitence,  l' Extrême-onction,  l'Ordr^^ 
elle  Mariage ^  38 
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«4  fcan  we  receive  the  sftme  Sa^mmérit^  ittèr» 
tnao  once  î—Peut-on  recevoir  plusieurs  fois  lèi 
mêmes  Sacrements  t 

A.  Yes  ;  except  bâplîsm,  cohfirïtiâtiofi  &  ordfere, 
/?  'xSt^^^^  ^  ôop^^mé^  la  conjirmàtim  et  l'oi-dré, 
Q.  Which  are  th^  Saçraments  thkt  must  be  re- 
ceiveU  la  the state  of  grâce  l-^Quéls sôkt  lès  Sùér^ê- 
ments  mie  Von  ne  doit  recevoir  qu'en  état  de  grâce  f 
A.  Ail,  except  baptism  and  pénanc'é. 
Tom,  excepté  le  baptême  et  la  confirmation, 
M   Wnat  would  folio^v  if  the  othèr  Sacrametits 
were  received  ÎH  thé  âtaté  of  mortal  sin  ? 

Çu'arriveroit-il  si  l'on  recevoit  tes  autres  Sacr^^ 
ments  m  état  de  fétké 'mortel? 
A .  The  j^u ilt  ç)f  çacrilege . 

On  se  rè^droti  coupable  de  mcrile'ge, 
Q.  What  h  ^sacrilège  f.qU' est-ce  qu'un  sacril^e? 
pA.  i  he  profanation  of  a  holy  thing,  arttll  the  more 
a  thmg  is  holy  the  greàter  is  the  sacrilège. 

.C'est  la  profanation  d'une  chose  sainte,  plus  la 
chose  que  l'on  profane  est  sainte  plus  le  sacritése 
est  énorme. 

y  Article  1  st.— ^Htc^é  1er. 

OT  Baptîsm.— i>w  Baptême, 
Q.  JVhat  is  Baptisni  ?—  Çu'est-ce  que  lé  Baptême  f 
^  A  It  is  a  Sacrement  which  does  away  original  sin, 
makes  us  christiansandchiidrénof  God  ând  of  the 
Çhurch.—C  est  un  Sacrement  qUi  efface  le  péché 
opàinel  Tiousfait  chrétien^  et  énfûns  de  Di^u  et  de 
l'Eglise. 

_  Q.  ^ay  ail  persons  baptize  ? 
«•,      ^uk  personne  péùi-médôvi 

A.  Yes;  in  the  case  bf  absoldtè  rlëcessity. 
.fên    P*f«V  dans  le  cas  de  nécessité  seutmèit, 
. ,  Q.  •  Wl^t  is  ^the  manner  ôf 'bàptiîîingî 
,,^i    ^elleesttamafiièreWbHptié^^ 
ti  v^^>%!ppUj•ir)rg  water  oh  tfrè  beàd  df thevéèi^dÀ 
to  be  bapizeil  àriâ  Wyiitit  atmiSk^tàe^to  :  V%^. 
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naturelle  8ur  (à'Mè'dëtàpërëûnHe  ^ëi'ùn  bûpti»e^ 
èh.  âisânè  êft  trUi^  téfhpfsi  Je  te  hàçUme  a»  tibm 
dtf  PèW,  ïiifdu  ftfi.  èt*rS«iHt  Emnt.Aimèi  soii-ik 

Anmmj^jè-tme  2?^, 

Q.  Whatis  Confirmation? 

"  ' It.  It  Wa S^ramttttt  Whit»h  j,nves  thë  Holy  dhôs*^ 
with  the  abuiidance  of  Aiâ  ^racei^. 

Ccs«  wn  é8*tt^<?mèrt  i^i  dmme  le  Saint  EsprU 
éûeà  i'i^totidanipe  Oé  9és  gfaees, 

Q.  Wfifait  iâ  tfté  Hofy  Ghosl  f 

<;  A.  Tl&fe  third  perJioh  6f  thc  blé^sed  T^^mty, 
t:^€^c««  ^rt  trûisièfrie  périme  mU  Sakite  T.iik^é, 

Q.  Why  isthe  Hof^Ohost  ^ivèvi  to  us  in  th« 
Sâcrament  ôf  Gonfirrtifàitort  t-^P&afqmi  n&a^  est-il 
donné  dattÈ  he  SaûrèjAmi 'âè  là  Vmtfirïrmion  ? 

A.  To  render  us  perfect  christians. 
Ponrnouk  rèàdi*è  parfait  chrêHem. 

Q  How  dores  OôntiHnàtion  iTnd(^r  uil  ^ërtfwt 
christians  l^^oMmem  éà  €oT^r7kâtèièH  nous  rend* 
elle  parfaits  chtédeUk  ^ 

A.  By^iviiigtis^ti^rtgthtbconfesÉ  J.'Chh^^ 
Wi  iious  donnant  laplrte  de  tonf^sèr  J  C. 

Q.  în  tvhatdoes  fbè  confoasmgof  J.  G  o»fisist* 
Ç'^se-'tt  ^ichffeUét  Jésus  Chiiât  r         :i^ 

A.  In  declariiig  ôpëri!y for  him  and  %rtfeehèly 
maxims  he  bas  Iieft  Os;    w      r  ,  ' 

C'éëtÉè'àétm^  Mutmmt  ^fèut  m  m  pour%M 

saintes  maximes  qk'â  ktdu^  à  enêèègné&s,  * 

Q.  Bbe^  ifesrts  ChHîit  ¥eqiïftfe  thfrt  'f>fei*ofild 
aeclare  purselves  in  this  ^aUner?— ^é^ées  Cài^ 

déelm^hHs  de  Iti  mi^te  f 
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yfilAf  ^Fàiber-  tlM>9«  Mho  shalL  haye.^  ackoQwledffa 
bim  before  inen;  and  that  be  ivili  deny  tbQsewEo^ 
shali  hâve  denied  l^ini  and  bis  doctrine. 

Oui;  ptUsiqu'il  dit  dans  l'£vûngUe  qu'au  jour  du 
Jugement  if.  confessera  devant  son  Père  céleste  ceu^ 
qui  l'auront  confessé  devant  les  hommes ^  et  qu'il 
rovgira  de  ceux  qui  auront  rougi .  de  lui  et  de,  sa 
doctrine.  v ,  ^^ 

Q.  By  whom  is  adn^inisiered  tbe  Sacrament  of 
Confirmation  ? — Par  qui  est  administré  le  Sacre- 
ment de  la  Confirmation  II  ,  H  .^,f 
-  A.  By  tbe  Bishop. — Par  VÈvéque, 

A.  What  cérémonies  are  employed  in  tbe  admi^ 
nistration  of  tbis  Sacrement. —  Quelles  cérémonies 
employe-t'il  pour  cot^érer  ce  Sacrement  ? 

Aé  Tbe  Bi^op  pray  for  thosc  be  confirms,  Jay 
bis  bands  upon  tbem^  and  anoints  their  forelieads 
vfiih  boly  Chrism  in  tbe  form  of  a  cross. 

n  prie  pour  ceux  qu'il  confirme,  leur  impose  les 
mains  et  leur  fait  un  onction  sur  le  front  avec  le 
Saint  Chrême  en  forme  de  croix. 

Q.  Wbat  does  tbe  laying  of  tbe  bands  of  the 
Pisbop  signify.? —  Que  signifie  ^imposition  des 
mains  de  l'Evéque  sur  ceux  qu'il  confirme  ? .        r,^ 

A.  It  signifies  thaï  the  Hoïy  Gbost  cornes  to  re-^ 
side  in  tbe  soûl»  of  tbose  wbo  receive  tbis  Sacra- 
ment witb  suitable  dispositions. — Elle  signifie  que 
le  Saint  Esprit  vient  reposer  dans  l'ame  de  ceux  qui 
reçoivent  ce  Sacrement  avec  de  bonnes  dispositions, 
*  Q.  Wbat  is  tlie  boly  Chrism  ?  > 

Qu'est-ce  que  le  Saint  Chrême  ? 
ç   A.  A  composition  of  oit  and  balm,  consecrated 
by  tbe  Bishop  on  MauudyTbursday. 
l' C'est  un  composé  d huile  et  de  heaume  consacré 
par  VEvêque  le  Jeudi  Saint. 

Q.  Are  there  not  other  cérémonies  in  the  ad^ii- 
iptistration  ofthis  Sacrament /A^3(.fli:^/ />fls  çMc//e- 
gii' autre  cérémonie  dijtmj'advunisir.amiideçeoa^ 
crement? 


rr 
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fmfamf-m^d^^mV  que  ia^  pftii:  8(:^  ajirefç  V4^v^  ■ 
should  endure  patiently  ail  kind  of  injar|^» , 

Q.  What  is  iiecç^&iary  foi:  i^ç  r§ceptio^  o^  1;hi% 
Sacramçiit;?-rr©ï4eWea  d^Qêitiims,  fau^-H.  (fppor)er 
vour  recevoir  ce.  Sç^remi^nt  't 

:  Ai  Wfe  sbpuUi  hm^,  *  '^.  ^  suflpici^t  knowledge 
oC  IhQmystwiesofour.reUgipu.  ^^.  Bç  in  the  statO) 
of  sanisiifyin^  g^race,  an^^''*  liave  agréât  désire  to/ 
tûceiyQ  (wfe  m>\y  (Sbost* 

Il  faut  y  apporter  y  \^,uneconmi88(ince8itffi8a7i^; 
des  mi/stères  de  la  religion.  2-^*  l'état  de  grâce  sf(?|c- 
tifiante  is^â^.  ungrAnd  désir  derecevoir  le  S.  Msprit» 
^Q.  Would  it  be  a  sin  not  to  rçceive  Confirma- 
tion?— Est-ce,  offenser  D^eu  qv^de  nej^as  reçes^oir 
Im  Confirmation  ? 

A.  Yes;  if  ife  sbould  bjÇ  by  nçgkct,  contemp]!*,^ 
QraaattachtnenttQ  sin*-r-0{^ij  si  c'est  par  né^li' 
g€»cei  mépris,  ou  pdv  attachement  au  péché,  . 

Q»  Is  there  aoy  partiçular  motive  to  rçceiv^ 
wiorthily  the  Sacràment  of  Con6rm9:tion  ? 

Y  a-i-il.  qmij^que  mo^f  pairtimfUer  de  reoevoir- 
dignement  le  Sacreîiient  de  Confirmation  ? 

A.  ,Yes;  and  tbis  is  becau^ç  we  c^n  receiv|B  it 
but  once. -t-Gm»;  c*ç^t  ^'on  ne  l§  reçqit  qfiÇ'up.t 
ii^mk  fois  dans  la  vie. 

Article  3d.—-4î'4t<^  ^i^r 
Of  tàfi  Bmcharist.-:ri^ /'%5î^rîf/iiÉ;. 

A.  What  is  the  Encb^ristî?^  ç  / 
Çv^eat'OS  qœ  l-Bmhmfisjlie  l 

k,  It  ifi  »:  Baoi'aisBnt  tîuut  conteins  raallv  an«1  in,: 

trnth.tèir^ody,  biiî*^  aoulftnd  SyMty  <tf  gi^c  ifej^i) 
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Jeius  Christ,  under  the  forma  of  brcad  and  wîne. 

C'est  un  Sacrement'' ^ui  contient  réellement  et  en 
vérité  le  corps,  le  sang,  lame  et  la  divinité  de  notre 
i^gneur  J,  a  sous  les  apparences  du  pain  et  du  vin. 

V|.  How  is  the  Sacrament  of  the  Eucharist  opéra- 
t€d?—  Comment  le  Sacrement  de  l'Eucharistie 
s'opère^t'il? 

A.  By  the  wordsof  the  consécration,  which  the 
priest  pronounces — Par  les  paroles  de  la  consé- 
cration que  le  prêtre  prononce. 

Q.  What  :8  the  effect  of  those  words  ? 

Quel  est  Vejffet  de  ces  paroles  / 
A.  By  the  words  of  consécration,  the  bread  is 
<^hanged  into  the  true  body,  and  the  wine  into  the 
t^ue  blood  of  Jésus  Christ, —Par /es  paroles  de  la 
consécration  If}  pain  est  changé  au  vrai  corps,  et  le 
vin  au  vrai  sang  de  Jésus  Christ. 
■  Q.  How  is  Ihis  change  cailed  ? 

Comment  appelé -t  on  ce  changement  ? 
A.  It  is  called  transsubstantiation,  that  is  to  say, 
the  change  of  ône  substance  into  another. 

On  Vappèle  transsubstantiation,  c'est-à-dire,  le 
changement  d'une  substance  en  une  autre. 

Q.  Does  there  remain  any  thing  of  the  bread  & 
wine,  after  the  consécration ?-iVc  reste-t-il  rien  du 
pain  et  du  vin  après  la  consécration  ? 

A.  No;  there  remains  nothing  but  the  forms  & 
àppearances  ^Non,  il  n'en  reste  que  les  espèces 
ou  apparances 

Q.  What  do  youmeanby  forms  &appearances? 

'Qu* entendez-vous  par  les  espèces. ou  apparances  ? 

A.  1  mean  thereby  what  falis  under  our  sensés, 
as  the  figure,  the  colour,  the  taste 

J'entends  ce  qui  peut  tomber  sous  nos  sensj  com- 
me la  figure,  la  couleur  et  le  goût, 

9-  ^s  ^h®*"®  ^'"y  thing  under  the  form  of  bread, 
Mot  the  body  of  Jésus  Christ  ? — N'i/  a-t-il  que  le 
doTps*  de  Jern^  Christ  sous  les  esjtèces  4u  pamf 
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"A.  Thérc  are  aiso  bis  blood,  ééul  and  di  vHiity,  in 
one  wond,  the  whoie  person  ofjesua  Christ   • 

Il  y  a  aussi  son  sang,  son  ame  et  sa  dwtniié,  e», 
nn  mot,  to^ela  personne  de  Jesua  Christ. 

Q.  And^under  the  form  of  wine?  j,  'f 

•      Et  sous  les  espèces  du  vin  A  .V-    fVj^-^fhî 

A.  The  whole  persoii  of  Jésus  Christ  is'therealso-.t 
Jésus  Christ  y  est  aussi  tout  entier.        .     ,v^î 

Q.  When  the  host  i»  divided,  under  what  part  is 
Jésus  Christ  ? — Qiumd  l  hostie  est  partagée,  sauê 
quelle  partie  est  Jésus  Christ  't 

A.  He  is  whote  under  each  part.      .     <  ^ 

•  :lt  est  tout  entier  en  chaque  partie,     v 

Q.  WheA  ottly  a  part  ot  the  hott,  or  only  on%\ 
form  is  received,  is  Jésus  Christ  received  wholly  ? 

Celui  qui  ne  reçoit  qu'une  partie  de  t hostie  ou  qui 
ne  reçoit  qu'une  espèce,  reçoit-il  J.  G.  tout  entier  ?  -ff 

A.  Yfs;  because  Jésus  Christ  is  under  each 
form  and  under  each  part  of  the  forms.  -^^ 

Oui;  parce  que  Jésus  Christ  est  tout  entier  sous 
chaque  espèce  et  sous  chaque  partie  des  espèces*    ,>j 

Q  Shoiild  we  adore  the  body  and  blood  of  J.  Ce! 
in  the  Eucharist  ? — Faut-il  adorei^  le  corps  et  le  sang 
de  Jésus  Christ  dans  l'Eucharistie? 

A.  Yes  ;  by  ali  means,  because  the  body  &  blood 
are  inseparably  united  to  the  divinity  of  J  Christ.^ 

Oui,  sans  aucun  doute,  parce  que  ce  corps  et  cç 
sang  sont  inséparablement  unis  à  la  divinité  4e  J,  a* 

•     '^•'  ■!§•'■  â.'  ....    ^^ 

Of  the  Mas»  -^De  la  Messei  .v(\ 

Q.  Where  is  the  Sacrament  of  the  Eucharfst 

operated  ?-  Où  sefaitU  Sacrement  de  l  EuchaHsïieJ^ 
A.  M  thehoiym&ss.^A  la  sainte  messe.        .s 
Q    What  is  the  mass?— Qt«'c«<-ce  que  la  messe  K 
A.  It  is  the  oblation  of  the  body  and  bipqd  ,<4 

Jésus  Christ,  made  to  God  by  the  priest. 

^  C'est  l'offrande  du  corps  et  du  sam^  et 
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<he  mafts  I^^^De  quoi  faut-il  jfrinc^akmenîi  8;  oeoti» 
per  pendantlttimesse?^ 

A.  We  shoâlé  aller  Jesu»  Christ  to  thft  HqI}i 
Trinity  with  the  sanio  intentionsi  which  he  o^brs 
himself. — Il  faut  y.  offrir,  Jems^  Christ  àM  Sle.  Tri- 
nité  -datw^  les  mêmes  intentions  nourlesqueResxil 
s'offre  lui-mém>À'^Qi  Whàt  are  thoae  intentions  ? 

Quelles  sÀnte  ces  intetUions  ? 
"■'Q^  The  foMowing:  Ist.  to  adore  God;    âd%  To^ 
appease  his  anger.  34  Tobeghi&  grâces.  4tk  T<^ 
thank  him  fci*  atl  his  benefits.    ' 

Les  voiciïl^,  adorer  Dieu.  %^.  appaiser  sa  CO' 
1ère.  3^t  lui  demamder  ses  grâces,  4®;  le  remercier 
de  ious'ses  hienjmis. 

Q.  How  may  we  assist  profit£^bly  at  the  inass, 
by  the holp of  tlidee  four  points? 
'■  Comment  à  Vaid's  de  ces  quatre  points ,  peut-on 
assister  à  la  messe  arsec  fi^it  ? 

A ,  We  may,  Ist*  from  the  begi  nn  inç  of  the  mass 
to  the  Gospel,  adore  God,  and  sink  mto  nothing> 
before  him.  ^di  From  the  gospel  to  tlne  élévation 
tiihe  host,  appease  his  wrath  by  humbling  our^' 
selves  on  accountof  oiVr  sins.  3d.  From  tlie  eleva^^ 
tion  to  the  oommwnion;  pray  fo»  the  help  ofdivdne 
grâce.  4th  From  the  communion  to  the  end  of  the^ 
ftiass,  render  thanks  for  ail  the  blessings  we  hâve 
received.  That  tnetfcod  of  bearing  niûsfi-ig  p^>^ti-^ 
cnlarly  recommanded  to  sueh  as  cannot  read. 

On  peut,  h  depuis  le  ctmtmeneementdë  la  messe 
jusqu'à  l'Evangik  ttdottet^  Diéwets'^tnéanitnr'detàMt 
tki.  ^  Depuis' ^l^M&ff^mle  jusqu'à  l'élévation  d^ 
l'hostie,  amtaise^  »a^  colS'e  en  s'humiUunide  sespé' 
çhés  ^  3  i)e  l^élévatian  à  la  communion  lui  denwn' 
der  »€s  grueês  /  é\  Dé'  la  communion  à'  la  fin  de  la 
messe,  le  rém&rcievde  tous  lès  bienfaits  qu'ont  a  ren 
fèès'  àe  luii^^'Geti^*  méthode  d'entendre  i^,  messe  est 
particulièrement  4iëè9mtnàndé^  '4iw9  persongifiê  qvt 
ne  savent  pas  lire. 
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•c\\^  '    Of  Cointd\inmx\jnT^Dela,Co^ihunion\  Tiiii  ■ 
\  Q.  What  is  meant  by  Communion  ? 

Qu'est-ce  que  la  Communion? 

,   A.  The  receiving  of  the  Sacrainent  of  ihe  Eucha-^ 

rkt -'Oest  recevoir  le  Sacrement  de  l'Eucharistie.  > 

Q.  On  what  occasion  are  we  obliged  to  commu- 

nicate  ? — En  quelles  occasions  est-on  obligé  de  com* 

munier  ? 

A.  On  three  principal  occasions,  Ist.  when  we 
hâve  attained  the  âge  of  reason,  and  are  sufficiently 
prepared  in  the  opinion  of  our  pastors.  2d.  Every 
year  at  Easter,  according  to  the  fourth  command- 
mentoftheChurch.  3d.  When  in  danger  ofdeath. 

En  trois  occasions  principales,  1.  lorsquaprè 
avoir  atteint  l'âge  de  discrétion,  on  est  suffisamment 
préparé  aujugetnent  des  pi-étres,   2,   Tous  les  ans 
à  Pâques  selon  le  quatrième  commandement  de  l'E- 
glise. 3.  Quand  on  est  en  danger  de  mort. 

Q  What  dispositions  of  soui  should  accompany 
us  to  the  holy  communionl-'Çuelles  dispositions  de 
tame  faut-il  apporter  à  la  sainte  communion  ? 

A.  The  first  disposition  is  to  be  in  the  state  of 
grâce,  the  second  is  a  great  désire  to  receive  ouc 
Lord  Jésus  Christ.— jLa  première  est  d'être  en  état 
de  grâce,  la  seconde  est  un  grand  désir  de  recevoir 
notre  Seigneur  Jésus  Christ. 

Q.  What  is  understood  by  being  in  the  state  of 
gracel—Qu'appellez-vous  être  en  état  de  grâce  ?   ; 

A.  Not  to  hâve  our  consciences  burthened  with 
mortal  sin. — C'est  n'avoir  la  conscience  chargée 
d'aucun  péché  mortel.  [ 

'    Q.  Though  we  should  communicate  in  mortal 
sIn,  would  we  really  receive  Jésus  Christ  ? 

Celui  qui  communieroit  en  péché  mortel,  rece^ 

vroit'il  véritablement  Jésus  Christ  ?  ■■  ■\ 

_  A.  Xes  ;  but  we  would  profane  his  body  &  blood! 

Oui;  mais  il  profaneroit  son  corps  et  son  sang» 
IQ.  What  disposition,  of  the  body  should  we 

40 
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bring  te  4he  holy  fcommafHon  î-^Doit-ék  àùssî  ap* 
porter  à  la  communioti^pêeiqms  dispositions  du  corps? 

A.  Ist.  We  shoiiid  be  xkcenUy  and  modcstly 
dressed.  2d.  We  shouid  neitber  haye  eaten  nor 
drînk  from  iBid-»»ight,  m^Éem  w€  »rc  to  receiv€  tbe 
viaticum. — Iljaut,  1.  êt%e  preprem^t  et  modeste- 
ment vêtu,  2.  N'avoir  ni  buninimigé  depuis  màimt^ 
excepté  pour  la  communion  en  viatique. 

Q.  May  we  comsnumcaie  at  other  timës  than 
during  tbe  mass  ?— Pettt-ow  communier  hors  lé 
tçmpsde  la  messe  ? 

A.  We  should  not  wilhout  som«  reason. 

On  ne  doit  pas  le  faire  sans  quelque  raison* 

Q.  How  shoujd  we  ot-ciipy  ourselvesduring  the 
fifiass,  at  w)iich  we  are  to  ccMiimunicate?  t> 

De  qiwi  faut-il  s'oeeuper  pendant  la  messe  oà 
l'on  doit  communier  ? 

A.  Wéshoiild  occjRpy  ourselves  with  sentiments 
expresscd  in  the  ifoilowing  prayer,  which  itiay  be 
l'Àpe^ted  several  timefe  by  tfcosê  who  cannot  read. 

Noue  devons  nous  oecuper  des  sentimens  expri' 
mes  dans  lapnere  suivante  que  les  personnes  qui  ne 
savent  pas  lire  peut^enl  répéter  plusieurs  foie, 
Prayer  before  coinmtinion% 
Prièi^e  avant  la  Communion. 
Divine  Jésus  !  although  thon  art  not  visible  to  tny 
twDdily  eyes,  I  believe  that  it  is  thyself,  whom  thon 
art  about  to  give  me.  Alas!  i  am  very  unworthy  of 
«iich  a  favoiir^afterhavingdishonoiired  thei^sooften; 
but  (hy  infinité  goodness  cohqners  niy  rebellions 
heart,  makes  me  weep  over  rrty  «ins,  and  fiHs  me 
infiik  love  for  thee;  and  with  thte  most  ardent  désire 
to  receive  thee    Gon»ethen,  SaViour  of  the  world^ 
purify  Vny  bouI  from  ail  i^  stainsand  establish  ihy 
throne  therein  FoV  cveh        ^>  '  '  Vv  V\« 

•  '  DhUnJesukf  qumifue  je  ne  voué  vbye  pas 'des 

Jrcw^  iÂ,*$'€0fp&,j6  cr&l~' ûU€ c^êSt  pûUS^Wicfnc  ÇlU'àeiCZ 

mus'  donMr  4  mdi  déisia  Stisi  Homffmmn»  H^s  ! 
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jè  mmtKtèémemmt  inàig»B  d'vm  télk  jws»ut,m 
pràe  vmm  avoir  t(mi  es  fais  déêkon&ré  :  mais  «oers 
bonié  itt^iedo^pÈe  mon  ecmr  mbeHeymeJml  gémir 
de  meB  péchés  et  imt  remplit  d'amour  pmtr  vaux  et 
du  pius  grand  àéwr  ée  vous  recevtnr.  Veneis  denc^ 
Sauveur  du  mondes  purifiez  mon  ame  de  ioutes  ^se9 
Utehe»^  et  éUébUfièesiy  V0tr«  règne  pour  toujours^ 

Q.  What  is  to  be  doiie  aftt^  Cotnmanioti  ? 
Que  jmBt'il  ftdre  après  avoir  communié  ?\.    i  r 

A.  A  quurter  of  an  liour  at  least  noust  be  s^nt 
în  retumifig  our  thanks  to  God  for  havia^  given. 
himself  to  us  — //  faut  faire  l'action  de  grâces  qid 
doit  durer  au  moins  un  quart  d'heure, 

Q.  Wiiat  ougtit  to  be  the  conclusion  of  that 
^anks^ivitig?«^£)»  quoi  consiste  eette  action  de 
grâces  f    . 

A.  An  entire  oblation  of  ourselres  to  our  Lord* 
They  who  cannot  read,  raay  employ  tbe  time  by 
the  foilowing  jirayer?-  EUle  consiste  principalemeni 
à  nous  offrir  à  lui.  Ceux  qui  né  savent  pas  lire 
peuvent  employer  le  temps  à  t^peter  la  prière  sm* 
vante,  Prayer  after  Coiamunion. 

Prière  après  la  Communion,  .  - 

It  is  true^  O  Redeemer  of  m^ii,  that  thon  dWel- 
lest  within  ine>  and  that  I  am  in  possefig^ion  of  thy 
body  and  blood^  soûl  and  di^inity .  Keceire^  O  Lord  t 
my  most  profound  adorations,  which  I  join  to  thos^ 
which  tbe  Angeis  und  blessed  render  thee  in  hea- 
Ten .  Oh  !  -what  love,  what  gratitude,  can  ever  equal 
tiiie  faveur  granted  me'i  Aocept,  Divine  Jésus,  tfaa 
offerii^g  of  ai  1  hâve,  and  of  ail  I  am  :  dispose  there* 
of  accordiiig  to  thy  good  pleasure  and  grant  mf 
grâce  never  to  d  i^blèai^  thee.    >  '  »'  *  •  ^ 

//  est  dont  vrai,  ftédempteur  des  hommeà,  que  vous 
habétea  en  moi  etqueje  suis  -enpossession  de  voirecorps 
et  êe  Vôtre  sang^  île  votre  ameetdevotrediviniié, 
S9ioÇ^ê*i  O  wimi  'mMtëU I  ies  aWsrattùns  prôfôniiès  que 
j'unies  â  celles  que  ie«  JÉn^^^  etieskieHkemreux  voui 
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rendent  dans  lé  ciel,  O  quel  amour,  qUelà  remercia 
merits  pourront  jamais  répondre  à  la  faveur  que 
vous  m' avez  faite?  Acceptez,  Divin  Jésus,  i  offrande 
de  tout  ce  que  f  ai  et  de  tout  ce  que  je  suis:  disposez- 
eti  selon  votre  hon^plaisir  et  accordez-moi  la  grâce 
de  ne  jamais  vous  déplaire, 

Q.  What  must  be  tliought  about  those  who  ffo 
out  of  Church  immediately  after  having  received 
iheholy  communion,  without  performing  that  du^y  ^ 
i  Quefaut-tl  penser  de  ceux  qui  sortent  de  l'Eglise 
pre^qu' aussitôt  après  avoir  communié,  sans  faire 
?ur  action  de  grâces  ?  .  *^ 

A.  They  must  be  thoiight  to  be  either  sick  or 
called  away  on  some  urgent  duty  of  religion  or 
charity;  for  were  it  not  the  case  they  would  be 
guilty  of  a  great  irrévérence— //yÂM^  ^ewscr  qu'ils 
sont  malades,  ou  appelés  pour  quelque  pressant  de- 
voir de  religion  ou  de  charité;  sans  cela  ils  se  ren- 
droit  coupables  d'une  grande  irrévérence. 

Q.  How  should  we  pass  the  day  in  which  we  hâve 
nad  the  happmcss  to  communicale? 

Comment  doit-on  passer  la  journée  où  on  a  eu  le 
bonheur  de  communier?         .^ 
-    A.  We  should  pass  it  in  retirement  ;  often  li^  up 
our  hearts  to  God;  pay,  if  possiblei  a  visit  to  thé 
biessed  Saviour  in  the  afternoon,  ànd  remcmber 

^*  a5T^.'*"  ^"^  ^^^®  ^^^  favourreceived  that  day. 
CM  doit  la  passer  dans  le  recuillement,  élever  sou* 
vent  son  cœur  à  Dieu;  faire,  s'il  est  possible,  une 
visite  au  baint  Sacrement  dans  Vaprès-diner,  et  ëe 
rappeller,  avec  amour  et  recownoissance,  la  faveur 
fuona  reçue  ce  jour-là    Lo(  m    dj  ,a    u.h  ro  >  ^     , 

Article  bih.^Article  bme, 
'  i.  ^^^  ^ ^^^^^c^  —De  la  Pénitence, 

Q  \yyh&tisPemncel^Qu  est-ce  que  la  Pénitence? 

A.  It  is  a  Saci-ament  which  remits  sins  committed 


after  baptisra.-C'es<  un  SacremetU  nui 
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Où  reçoit-on  le  Sacreinmt  ^  fêràtëf^  ?   îî^ 

Ak  it  isveicéivèi  ihi  thé  fnfcice  ^I^^  ^ô  bbnfess, 
Ifcat  il  toîwy ,  toimnôniy  in  >thfe «offfeè^àal.  (  •  i  ■  '  »  f 
^  0»*  t«^ ^fiDm«  leikaoûl^m  éè^bfijèàe,  b*ëèt''* 
ê^-dài^  vFÂinmremèrtt  nu  c&Hf^^imM.^  ^    ^    >  ^ 

Q.  WJmé  is  tèbe  dwie,  4û  oWlélr!l(y  feèèî%^  tM 
Sacrament  of  penarice  ?—ipm5  yàM^-iY /aire  pour 
fecevc^r  le  ^Sucreiit^  afe  pénkmet  ? 

\.  Wt  shonlél  «otifeës  with  éôrVoW  ^all  tiTur  ^ns 
to  a  (prieltthHy  aUthiioirised,  atiîd  bc^  pàHdoti  6f  Gôd, 
with  tkre  hraolwtkm  xif  satj^y ing  for  ihfern . 

*  /fe««  tèii/fe««cr  flwcic  itoulmt  tôm  ^s  péchés  àufk 
prêtre  ntpprtmvé  >€t  en  demànâtik'  ptird&n  A  Dku, 
dans  ^  résokiti&n  de  miisfitire, 

' ■""■^' §•  !•  ^'"  >'■--  ■         '^ 

Q.  Bo  We  «ceive  the  Sacrament  of  pérlàncb  as 
ëften  a^  w«  gb  to  Confession  ? 

fl«ç-wt^w  /è  Sojçrètma  dt  pénitente  toutes  les 
Jbis^d'tmva  àmt^^è? 

A.  Naj  #eotily  teceivèitwhfenlhè^rièst^iVêâ 
the  afes(rf«i»#ti.-^]Vb*i:  mai»  kieubement  lorsque  le 
plâtre  dmfheVtémààtmi.   ^  ^«  *5^  Vtiok? 

Qi  Whatfsabg($ldtiod?~Çit*ifg«-«e^èM6sô/M- 

A.  Hië  fMifdiin  ©f  siMs  granted  hy  the  prient  iit 
tiie  fttttrteof  i©9fcisCJm3t.^C'e««fe  /»A/i/d^  rfèàj»^* 
théè  tttôordé  fmr  U  prêtre  ûunrni  «te  Jésus  Christi 

Qi  Doei  ttot  the  pnest  p«fddrt  diir  sînà  étfeft 
ttme  we  g^  to  4;oif fessioitt  ? 

£s«-ce  çi^c  lé  préit-è  fie  pàtêènm  p&s  M  êièhêi 
itm^iêspis^'m  ëê  éùnfesse  ^ 

A.  No  ;  sometimes  he  t"hf«ks  H  tfèèéîfe^  té  de* 
fer  absolution,  in  order  to  be  assufëd  of  the  dispo- 

nécessuirttéêd^tr  l'abèbèiÉêim  pmh-  s'dsétèrétêêê 
mtvîfm^èHîmâr  wié  pèniêeni, 

Q.  What  sAo^d  «  fmtetit  à^  mm  lh€  ém* 
fesser  withholda^solution  ?  c41 
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1  '^if^'i  /«tVe  wn  pénitent  quand  le  eàf^emur 
lui  diffère  l'absolution  /  nuO 

A.  lie  pugiH  (o  suhmk  to  that  delày,  wîth  hu- 
mMyi.^^mov^  the  cause  thereof  and  préparé 
liimself  bett^r  for  another  tîme— /^  daU  se  soumet- 
tre a  ce  délai  avec  humilité,  en  éloigner  la  cause  et 
se  mieux  prépara  pour  une  autrefois, 
".     ,    .'.  ■.  ■'.   ■    '/■!>.''  ^«.é-  2.         -  ••  ■    - 

r.  ^J,p^"/"^sioiï.-_J^c7a  Cftw/esseVm.       Vsion? 
Irfr  What  }&  confessiou?-  Qu'est-ce  que  la  contes- 
A,  A  déclaration  of  ouf  sins  to  the  priest  in  order 
to  receive  absolution  -^Cesf  une  déclaration  de  ses 
pèches  û  un  prêtre  pour  en  recevoir  l'absolution. 
,    Q.  >VhatquaIitiie^iihoUld.thib déclaration  hâve? 
Quelles  qualités  doit  avoir  cette  déclaration? 
A.  h  should  be  humble  sincère  et  entire. 
Ell^  doit 4tr^  humble,  sincère  et  entière. 
w  Q.  lg.\vhàt  dotîs  Uie  himiiiity  of  contèssion  con- 
sist?~-Ew  quoi  consiste  l'humilité  de  la  confession? 
V  A,  In  deciftrilig  <^uf  gins  witli  greatcofifuaion  for 
having  offeuded  God  -i^  déclarer  ses  péchés  avec 
une  grandfi  conjmim  id'avow  ojmsé  Dieu 

Q.  lu  >Vhat  does  thé ^iocerit.y  of  oonfeasion  con- 
sist  ?-  En  quoi  consiste  la  sincérité  de  la  confession? 
-  A.  IndeclajiiJgsli  thfefmortaJ^in  wemay  hâve 
«fommitted,  |n  as  niuch  as^ we canremember them, 
after  a  serions  examiimtion-r-^  déclarer  tous  ses 
péchés  mortels  qu'on  peut  avoir  Commis,  en  autant 
qu'on  peut  s'en  ressouvenir,  après  un  sérieux  examen. 
Q.  Should  we  also  déclare  the  nurnber  of  times 
yfe  may  hâve  committed  each  sin  ? 

Faùt-il  aussi  déclarer  lenombre  de  fois  que  l'on 
a  commis  chaque  péché  ?  ^i        / 

..,A.  ■Yq$i-rr,Qui:.,...;       ..;  •,  ;  '.>   .;"/. 
Q.  Would  il  not  be  enongh  to  sayj  hâve  commît- 
ted  tbis  siù  x>ften>  ^Qtije' .tiiVifi^   roàny  ti«nes  ? 
Ne  seroit'il  vas  assez  de  fii/KB.â'ai  i>nan<miQ  ^»«i^^£/: 

^uvmtyquelqi^foi^,  \plu^mtr9^  fmS'l-     ,       y 


■ .( 
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^y^A.  No  ;  this  would  not  bè  an  entire  confession. 

^Nonpeettésorte  de  confession ^e  seroiipas  entière, 

Q.  Must  we déclare  thecircumstancesof oursins? 

FtÉuf-ilaus^  déclarée  tedbifiibh^tances  de  ses  péchés? 
y  A.  Y«s  j  wheii  théy  thartg'é  the  speciès  6f  sift;  or 
hotàbiy  a^^ratate  thé  nfïalitile  thereof.   >'»  *t"  ^-^^   *^ 

Otti;  Quand  elles  )ckàngent  l'espèce  dû  péché/ ou 
qu'elles  en  aggraveni  notablement  la  malice.  * 

Q.  Give  an  example  of  a  circumstance  thàt  chah- 
gesthié^eciesof  sin.tiiDoriwcz-en  Mw  exemple  d'une 
circonstance  qui  change  l'espèce  du  péché. 

A,  The  stéaling  ot  a  hôly' vessei  is  not  only  a 
theft,  but  UkiÈWïse  a  sacrilège; 
:r.AvoiV  dérobé  un  vase  sacré  éÈt  non  seulement  un 
vol,  mais,  encore  un  sacrilège.  H»  «^'^        '• 

Q.  (iive  an  example  of  a  circumstance  whicfab 
aggravâtes  notably  the  malice  of  sin.     î'  X^»      - 

Donnez  un  exemple  d'une  circonstdme  qui  ag-i 
grave  notablement  la  malice  du  péché \  <>  '  '^  '  '^ 

A.  Should  1  hâve  sp()ken  cvil  of  my -iïeî^^httdnr 
from  r^venn^e,  the  sin  is  çfeater  than  if  merelylfor 
the  sake  of  talking.-i-Si  jvu  dit  du  mal  de  m^n  pro- 
chain par  vengeance  y  le  péché  est  plus  gttxve  que  si 
e'étoit  par  une  simple  envie  déparier.         '  > 

.  Q    Would  it  bea  grcater  evil  to  cork:èal  in  con- 
fessiori  a  mortal  sin,  op  somé  mortai  circnnlîstance^ 
of  a  sin  1  .^Serait-ce  un  grand  mal  de  cacher  â  con^ 
fesse  un  péthé  mortel,  ou  quelque  circonstance  moT'^ 
telle  d'un  péché  ?      .wu -i    ^    ,  .  .   oV  >  ,>  ,    >vr 

A.  Yes;  it  would  render  the  confession  nuH  ané 
sacrilegious. — Oui;  ce  serait  faire  une  conjèssiorè 
nulle  et  sacrilège  ^^  à 

.  •  Q  WhM  is  hefoblîged  to  do>wrho  has  ttiade  stich 
confession  ? — A  quoi  seroit  obligée  tme  peVsonne 
qui  auroit  Jàii  une  telle  confession  ?  i  î  *  «  l  / 
,  A. /Tp  be^irr  it  again,  and  to  accuse  hirnëeîf 
ririrtirTî-slMrîv^f  thé  crime  comiiiittêd^  by  coiicélUinff 
such ciifcumstaince«        > >  ^ '«  > <    <> 


riiCUiârii 


i>mmimixiù  10  hiioi fo«  .'iJig 


îiîfj  /^' 
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Jila  r££omnmcesretà s'ïiceuser en^vtiaiUer  du 
crime  qu'elle  twoit  4iomm»  mjoackmu  ee^olké^  fnu 
çetle  circansUufce» 

<  Q.  WoM  weheoùtùe  ^iky»  if  throi^h  a  «^ 
gligent  eiMmimtMin  of  om-conseienoe,  a  inûital«in^ 
or  some  notal;>le  cinceRStaoce  ahouM  be  forgotten  ? 
■  Serait-on  coupable,  sijimte  d'vn^icamen  suffmnt 
de  notre  consckncej  on  aubUoit  un  pécké  mortel,  «m 
Wi£  circonstance  gi^avcu 

.  A.  Yes;  we  «liouid  becôme  guilty» — Oui^  «n 
serait  coupsdde,  ^  S, 

Of  examinadon  of  conscience* 

De  V examen  de  conscience, 

:  Q.  How  fihotild  we  prépare  ounself  for  the  ^xa- 

tninatîon  of  our  consciences  1— Comment  faut-il  se 

préparer  à  l'efcanM»  de  sa  conscience  ? 

A.  By  the  sentiments  expressed  in  the  foHowing 
P^y^i  «n^de  for  persons  who  cannot  read. 

Par  tes  sentiments  exprimés  d«ns  In  prière  sui* 
umte,  rédigée  pour  ceux  qui  ne  savent  pas  lire. 
•î  Praycr  before  the  examination  of  conscience. 
Prière  m)itnt  l'examen  de  conscience. 

BehoW  me,  O  Lord  !  at  thy  feet  ;  in  order  to  dè^ 
clare  unto  the©  in  the  person  of  thy  minist^r  ail  the 
sias  of  ^hich  I  am  guitty .  Grant  me  grâce  td  koôw 
them,  and  to  oonfess  them  ail  with  sincerityianâ 
to  detest  tUem  v^ith  ail  my  heart.  Ameli. 
.  Me  voici  rendu  à  vos  pwdSy  S  moi^  Dieu,  pov^ 
VQUs  déclarer  dans  la  personne  d$  totre  ministre 
jous  ks  péchés  dont  je  suis  coupMe.  Acoordez-kioi 
ia  grâce  de  ko  coiinfiUre  et  de  les  caàfesser  t(ms  are» 
sincénté  et  de  les  détester  de  tout  moA  cmtr,  j&nsi 
'^,-Q.  Howave  vf«tâiexaiMi»eourBelve»?  IsoU-il. 
Crnnmmtjamil  t'exmriner? 

A.  Bybrin^iitigtonâmidourthoiiglilâ^t)K>iiât^lK*^ 
Voas  <nr  eimmom-^^n  té  rûppéllma  ses  pcnaies, 
^  paroles^  êês  MêàBÉn»  mt  ge»  mmhê^^ 
^Q.  Howmay  we  knomùmt^hwe  aSaOkà 
Uod^  by  our  ihoughts,  words;  actions  or  omissions? 
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par  ses  pensées,  s/ApaTçi^9^SGSiMiipn9..ou  aoi  vm\» 
'$iom*Ti)r.'.v,:'.i  ■■■     ;î    ij^of  Gtod  aiiddÉ  th«  Ohupch. 

En  les  eaig^onictnt  avec  If  ai  cdlmmand£Me»A  d» 
Mi^  6i'd£  t Église,  «iish  .V.^^»■)  oi\\  'ua-.  Mi  vu*\ 
3  .  Q.  G»ve  ittfi  »à  exmmi^-t'Bc^mRzienitaL  eaidmgk, 
viii.'Bydos|»i^ii9Enj^iparentey  1  sni  iii  (liodghtayiiiAst 
the  fourtii  oonwfHHidi^cïQt  pf  iioé;'  by  hsddnig^Jndhèkf 
cent  convfirsalioii;  1  siain  wandé:  agakist  the  sixth 
pe^frrnaxidment  ;  hy  taking  «liât  beloiigs  to  ânopier 
m9M,  1  iâiaby  action  a^'msitiu)  sev^entbc(iiïibiand>- 
D^eut;  hy  iiot  keoFin^  tnaBspu.&fe^st  day^  I  siq  by 
émission  a^inst  the.  socoadï  <coaiinandii;ieiit  of  the 
Chaxch» .^Enméprisqnt  me^  parents,  Jepëchépur 
pensée  contre  le  quatrième  commjandementde  Dieuj 
mtenanit  de^  distaùr&de&honnêtes^ije  pèche  pai^^pa- 
vole  coxtne\U  Axièvte.commtmdemént;  en  prenant  le 
kiexi  d''6mixui,  je  pèche  par  action  càntPé  le  s^tiJèrne 
emiwnctmkmmiL';  cm  ményumit  lu  ^nesse  un  jour  d"^ 
btigatym,  \je  pècim^  pçir  oîfuis^om^'contve  le  second 


commandement  de  l'EglisSi  y  ;;•  >  «îj   v    ^  ^•'  •  '     »^ 
\^.  QsjSaifCMïki  we?!exteraip«  onrsejres  >u^iort  ^f^e 
other  \)o'nM»i^^F<itàHl^' examiner  encore  siù^(f9f0t^ 
-quee  autres  poiati?'  ■■■  y^  u  i-^^^scV 

A.  Yes;  it  is  propeu  to  examine .ouïssdtes  «poil 
|fti«  capital  âiBa,>iiçiba  ôub habite  and  passion!^  ;  iipon 
thô  dlitiee  of  ouçckAliQg;  and'  touciiing  the  plscieb 
and  persojis  we  hâve  &querited.     :j>  j^  ^  - 

i  ■  0Mê;.  iè  èsAà  pmpûséee'exitmaveT  'swries^^péfihés 
cixp^qux,  ^«r  lea^bal^éss  et  passiohï ;  ^wr  lés^k»- 
voir  s  de  son  état,  et  sur  les-  pei^soànes^etle9iie«9t 
qu'ion  4tJktéjqueMàjr  .1)^"?/!  >      .,  i.    il.  .  /  •'     A 

nation  dfeons^ëncè^  beïbve  confiission  f '^-  -  *      '  ^-^ 

êa^oonsciemim\{wamêlu6ôp^»svofii?^^  r.ii' >W  .9 
•v^vllî»  iîiMi4i^e(i|M«ifîo' prépara  a^ 
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aflTaîr — Le  temps  qu'on  mettrait  raisormahlemeni 
â  préparer  une  affaire  importantet 

Q.  How  should  we  finish  the  examination  of 
conscience?— Par  où  faut-il  fmir  son  examende 
conscience?-^  A.  By  an  act.  o^  a«ii  .tion. 

Par  un  acte  the  contrilian.  {^contrition, 

Q.  Make  an  act  of  contrition.— Faiie«  un  acte  de 
_A.i  Q  my  God  !  I  am  extremely  sorry,  &c. —  Mon 

jDteu,f  ai  un  extVjême  regret,  ^c* §.4. 

'  Of  Contrition^^fie  la  Contrif'r*:. . 

i xQ.  Is  it  enough  to  déclare  oursinsto  the  priest 
that  they  raay  be  pardoned  1-SuffitU  de  déclarer 
^€S  péchés  à  un  pi  être  pour  qu'Us  soient  pardonnes? 
i)iiiA.  No;  besides  this  we  must  absclutely  havê 
«Ontritlop.— iVbn;  il  faut  déplus  et  nécessairement 
çvoir  la  Contrition,  nion  f 

-iuft»   Whal  is  contrition  ?-  Qu'est-ce  que  la  contrî- 

À..  An  inwardsorrow  and  regret  for  havingsin- 
ned  against  God,  with  a  firm  resolution  never  more 
Ui\oÛenâ  him. — C'est  une  douleur  et  un  regret  in» 
"Uvkurs^^d  avoir  offensé  Dieu,  avec  une  ferme  réso- 
lution de  ne  plus  l  offenser. 

f  vQé  Is  ijt  enough  to  repeat  one  or  more  acts  of 
<ïontritrQnv  in  order  to  bave  this  sorrow  ? 

Suffit-il  de  répeter  un  ou  plusieurs  actes  de  con^ 
iritionpbur  avoir  ce  regret  ? 

A.  No;  contrition  must  be  in  the  heart,  for  it 
4«ust  be  interior.'^Non,  il  faut  que  la  contrition 
soit  dans  le  cœur,  car  elle  doit  être  intérieure.  ;  jj 
c  ;Q,  Gan  we  prod.uce)of  oursetves  that  sorrow  in 
^r  hearil-rPjouvon^  nou8\p(tr  nos  propres  forces 
tméevtoXr  tetie  douleu/r  l  A 

A  No;  it  is  a  gifi  of  God,  whieh  we  must  hum- 
l>ly>ask;Qf  ihiBi,  mid  wbidi^n.  corne  from  no  other 
sourcc-iVoîi;  eUèestundon  de  Dieu  qu'il  faut  lui 
^emawkrjhmiM^nwM^yet  qmnepéutvenirque  de  lui, 

Q.  Would  that  .condition  besufficieotwhick 
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âues? — Si  Ion  éioit  affligé  damait  offenûê  Dieu  à 
eauae  du  dedwiineur^  ou  de  la  perte  temporelle  qui  en 
a  été  la  suite,  aiifi*oit-on  une  contrition  mffisanle  ? 

A.  No  ;  thiâ  woùld  be  altogether  a  wordly  sorrow  : 
-when  the  contrition  which  procures  thip  pardon  of 
8in>  ought  to  be  aupematural. 
Non;  se  serait  une  douleur  totUe  humaine;  au  lieu 
que  la  contrition  pour  nous  mériter  le  pardon  de  nos 
péchés,  doit  être  surnaturelle.    . 

Q.  On  what  motives  ought  our  contrition  be 
gTOuuded  ?-^SMr  ^els  rr  H^'s  doit  donc  être  ap^ 
pui/ée  notre  contritiofi  ? 

A.  On  th:e  following;  Ist,  the  infinité  goodness 
of  Godj  which  we  hâve  offended.  2d.the  bcnefifs 
o(;God,  and  our  ingratitude.  3d,  the  passion  and 
death  of  Jésus  Christ,  of  which  otir  siiis  are  thô 
cause.  4th.  hell  that  we  hâve  merited,  and  heavea 
that  we  hâve  lost. — Sur  les  suivanS;  1 .  la  bonté  in- 
finie de  Dieu  que  nous  avons  offensé  2  les  bienfaits 
de  Dieu,  et  notre  ingratitude.  S,  la  passiot  et  la 
mort  de  Jésus  Christ  dont  nos  péchés  sont  la  cause, 
4.  l'enfer  que  nous  avon^  mérité  et  le  paradis  que 
nous  avons  perdu.  '' 

Q.  Ought  our  sorrow  to  be  great  for  having  o^ 
fended  God? — La  dotdeur  d'avoir  offensé  DieU 
doit-elle  être  bien  grande  ? 

A.  Sin  being  the  greatest  of  ail  evils,  our  sorrow 
for  baving  committâ  it,  shaU  be  the  greatest  of  aÛ 
sorrows,  and  this  is  the  reason  why  contrition 
should  be  sovereign.^-^L  péché  étant  le  plus  grand 
de  tous  les  m4iux,  il  faut  que  ta  douleur  de  l'avoir 
commis  soitausei  InpHuà  grande  detoutidsles'douteurs^ 
voilà  pourquoi  la  contrition  doit  être  mmvemineJ 

Q.  Is  it  enough  (o  detest  only  a  part  of  our  mot" 
iA\  smsl,.^J8ii^tU  de  détester  seulement  une  partie 
de  nùs  péchés  rnortel»?  \yersaL 

ao>Â;oNQ;  becaijse  tlM»  contntion  ought  tobe  uni" 

Non;  panée  f«e  ja  eor^rifian  d(nf  ^re^irnivei^èUe* 
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io  J^m»'  nom  4m9m  m^^  remi^'^  «(f  mjfmm  qfi- 

fenser  Dieu.  \i„ ^,  ,  i  r-i         [^si4ifh 

.^,  Q.  WJi»6A  «^»  tim^  of  ççinfcsiiif «*  W  €Q«ae,  wh^ 
are  we  lo  uo? — Qu(md le mimeni 4^  fut  CQf^$4S^ 
est  venu,  ^a  4»ii-on  faùe  ? 

A.  lineel  ^ovi^  afeongeide  of  the  confessor,  so  aa 
not  to  look  him  in  the  face^  mal^e  the  sign  of  the 
cross  aiid  ^^^y^  r-*-Gi¥e  me  your  blessing,  Father^  for 
Jk  huve  sinœdi^  I  conless  to  Almighty  Gqd^  &o.  9B 
fskv  as,  tktfovghfnMjiauU.--^  Ujmt  se  mettre  à  g^- 
pùux  auprès  4m  cmjeueur,  de  manière  à  me  pas  l^ 
regardev  en  fam,  faire  U  signe  de  la  croix  et  dire  : 
ffénisse^-moi,  mem  Père,  parce  que  j'ai  péché.  Je 
me  coîjfesuç  àDiem,  %e.j'fwgw'à  p«r  ma  faute, 
ryi  ft.  Whal  i»,to  be  iJpne  aftepwafd»? 

Çfm  fxi^fH  faim  tnsuUè^  ?" 
0  .  A.  Déclare  hoW  U>xtg  H  Js  m nge  yo»  hâve  beeh 
to  confession  ;  wether  you  hâve  receivied  abeolutâeta 
Jk^  tet^  tJHfi^;  '  ^^  if  you  havje  perfeimied'  the  pe- 
j^qçe  in^pose^^^Qv  yi^u .  Then  cmameriee  y ouv  eonh 
fession, sayîng at  each  avtide«  lacmsemj^^e^)  ^c. 
T  Béelm&r  Â9m0à99kél^  a  ée  temps  pie  Pon  à  été 
^cmfasm,  mi'âiididtaçM  l'aàmkttmnladfmiàffèfais 
($$siè'ônM  iviç0T}i^iiaipémtem:6  impàsée,  Pwe  ou 
mwMeme  w'am^séism^  «à  distmt  àcktiqujË  at^iicle, 

•4# wJacf tWftVà^^&ià 'r.u>  \\v^ï\  -vi. ■•  ^'^v""     ' 

^M\^\^hÊ^\9AmssA\oti\.fé  Bin» lb9ifi|[f'fiy^r$  ifhat is 
t^  b«  wàûl^^i^tieustaiio^  dm  piché^eUmi  fim, 

'f»€  faî^-ë  é^KCk  i     l    ^  '  .      ?    -y 

inaf^àfher  sins  which  I  do^nati^emsmitêv  a^thtkêèe 
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^tWfaut  dire  :  Je  tn'accusc  de  pliis  âe  tiéh  à'aiitres 
péchég  dont  je  ne  me  rappelé  pas,  et  de  ceux  de 
toute  ma  vie;  j'en  demande  pardon  à  Dieu,  et 
l'absolution  et  la  pénitence  à  vous  moVi  Père, 

Q,  How  should  we  receive  the  counsels  of  our 
confessor?— Comment  ybut-tï  recevoir  les  avisée 

notre  confesseur  ?  .  ,  i  *  ' 

A.  We  should  receive  them  with  much  respect  ; 
with  a  désire  to  put  them  in  practice;  and  with  sub- 
mission to  the  penance  he  imposes;  then  finish  the 
Çonfitéor,  through  my  fault,  ^c. 

IL  faut  les  recevoir  avec  beaucoup  de  respect;  et 
de  désir  de  Us  mettre  en  pratique,  et  se  soumettre  à 
la  pénitence  qu'il  impose;  puis  achever  le  Confiteor; 

par  ma  faute^  &c. 

Q.  If  the  confessor  thinks  proper  to  grant  us 

absohUion,  what  is  to  be  done  ? 
.    Si  le  confesseur  juge  à  propos  d* accorder  V abso- 
lution, que  faut'ii  faire  ï  *''*  '''^*  ' 

A.  While  he  giVes  it,  we  should  renew  our  act 
of  contrition,  theii  retire,  thank  God  for  the  grâce, 
just  received  and  perform  as  soou  as  possible  the 
enjoined  penance.— //yiiM«,pe«rffl«a  qu'il  la  donne, 
renouveller  son  acte  de  contrition,  puis  se  retirer  à 
l'écart,  remercier  Dieu  de  la  grâce  qu'on  vient  de 
recevoir  et  faire  sa  pénitence  aussitôt  quepossmcé 

Q.  In  what  terms  should  we  express  our  thank- 
fulness,  after  having  received  absolution  ? 
.En  quels  termes  faut-il  remercier  Dieu,  après 
nvoir  reçu  Vahsokttion  ?  i     r  n 

A.  They  who  cannot  read,  may  say  the  toUow- 
ing  prayer,  as  often  as  they  désire,—  Ceux  qui  ne 
savent  pas  lire,  peuvent  dire  la  prière  suivante,  et 
aussi  sowcent  qu'il  leur  plaira. 
Prayer  after  confession  .-Prière  après  la  confession,, 
•  1  am  no  longer  thy  enemy,  O  my  God!  by  the 
virtue  of  the  Sacrament  which  1  hâve  just  received; 
thou  hast  healed  ttie  wounds  of  niy  soûl;  thouiiaa 
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mmr^m  i«fe)  fmmï;  thou  liast  réanimâtes  the 
mm^ç^mys<^  mrkh  vhich  wer«  dead  thramh 
*^^WPy  to^.çbftp^edàe  çternal  p^ÎD,  Grantiro, 
U  C»(^,  4^e  gjift  pf  pfîrseyerance  in  fchy  service.  Aht 
*fit  ^6  rj|tt>er  die  a  «j^ousand  times  than  oôend  thee 
^«a^a.T-/^  m  mi»  plus  wtre  mn^mi,  ô  mon  ûieui 
par  la  vertu  du  Sacrement  que  je  viens  de  recevoir 
^<m»  ^vngum  Im  plai§8  dsmon  ame;  vous  m'avez 
mÇMmgmaç;  mm  a^ess  faU  remvre  le  mérite  de 
m§  àmm^  mvre$,  qu%  étoimt  mortes  par  le  péché  • 
vous  avez  changé  la  peine  éternelle.  Accordez-moi, 
^jnoKf,  m^ii,  Iç^if^  d§  persévérance  dans  votre  service, 
4hi  pMê  mmrir  m^kfois  que  de  vous  offenser  de 

Of  Satisfaction.— De  la  Satisfaction. 

Qu'est-ce  quç  /«  satisfaction  } 
-h*  ^  r^ftamion  we  o^ve  to  God  andourneigh- 
bour  for  the  iiijury  or  wrong  donc  thepi  by  sin  --. 
vm\m^répm(^imqu'mdoii  à  Dieu  et  auprochain 
Bmr  Vimm  pu  tm  qum  leur  fait  par  le  péché. 
Q.  Wow  çaa  ve  sausfy  God  / 

Oomm^^t  peut'Qfi  satiMre  à  Dieu  ? 
V  *.  ^-  7t^'^H^'9  fîiod,  iat.  by  the  pains  and  afflio- 
Upri^Q^^i^ç  h(e,  whe^  we  acccpt  them  with  patience 
apd^S»kni§S^OB.  M  by  the  p^ctice  of  satisfactory 
w^rli^.  Which  arp  prayejs,  h&t'mg  and  ahnsiçivinff. 
Sd.  and  prwcipally  bf  the  feithfui  accomplishment 
?.  1*1?  Pfi0?ac^  uuposed  by  Uiç  confesser.-  On  sa^ 
ttsfait  a  Dieu  î  par  les  peines,  et  Isa  afiictiqns  de  la 
m  mimanlfs  (HGCspte  mec  patience  et  soumission, 
*  mr  la  prstiqu/^  éesau^vnes  aaiisjàcteires,  qui  sonê 
mPm^S'l^  }^^^  et  les  auméne»  3.  et  principale^ 
ment  par  l'accomplissement  fidèle  ée  la  pémtew» 
Çmk.Cm09S(Bur^  imposée 

8.  C^âtYWfiofouMeJveaaali^y  the  divine  JMstioe? 
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(  t"  ) 

Al  No;  Jcnis  Gbinst  onW.  oorsoéerign  Media- 
tor^  can  render  our  iiitiséi^oii  naeritorious  by 
offering  them  to  0od  th«  JPaiher.      '  >^^fr«'r  .^> 

Non,  il  n'y  a  que  JemsOkrH  nêtré  êouverain 

Médiateur  qai  jn^ise  49Witèp  du  mérUe  à  ms  satis* 

Jucttons,  ml€§  ^ffvant  lnd-^Méine  à  Dièu^on  Pèr^h^ 

A.  lïow  can  ^«f  satisiy  our  ueigliboar  ?  ^^ 

>   /^mnimt  i^i^Ù-m  a^prdékiifr  f  > 

Ai  By  repairintf  the  wrong  done  hi9i4n^8perÂ 

son,  his  goodSj  or  liis  lionoîfn. 

En  répargnt  k  tori  qu'^nlui  à  fait  dans  saper" 
sonne,  ses  biens,  ou  son  ^ownçwr. 

Q.  Whai  are  hîdé^igenèesf  ^ 

éijki' appelé  i'on  h\àu\genees  9 

A.  The  remission  of  temporal  pain  due  to  &fi, 

giranted  by  the  f/hurch' 4q  her  GhilÂreB. — Ce  sont 

des  eraces  que  l'Eglise  a€€ord.eà  ses  enfqns  pour 

ia  rémission  des  peines  iempopelles  dues  a  leurs  pé* 

chés '  Q.  What  is  to  be  doue  in  order  to  reeéive 

an  IqJi%enc#î — Qm  faut-H  faire  pour  Bl^^^r 
une  Indulgence  ?  ^'     .^ 

A  We  must  be  in  the  slate  of  gmcé  and  acoiam- 
plish  exactly  the  condition  upon^hiçh  it  is  grant^ 
ed  by  the  Pope,  Of  by  *he  Ôishop,  •  '     '     ,;'  ^  " 
Il  faut  être  en  état  ëe  gf^t^^  momplw  à  la 
lettre  les  conditions  a^xeuçHes  le  Pane  ou  t'S'^J**^ 
l'a  aeeordét. — ' —  Articfe  Bth.-^^frftcfe  5>wc.  ^^    '^  ' 
Of  Extrême  Unetion. — De  l Extrême- Onction» 
Q    What  is  Exreme-Unction  ? 
A.  Q^'e%t-^;^R  me^^^^^^  1^.  ^ 

k    A  i^acraitient  ihstltûtèd  iR)r  tlie  sprrîtùaî  and 
bodily  ease  of  the  sick.-C'esf  un  Sacrement  institua 
pour  le  soulagement  spirituel  et  corporel  des  malades, 
Q.  At  what  time  is  this  Saci*ament  to  be  received  ? 
En  quel  temps  doit-on  recevoir  ce  Sacrement  f 
A.  When  in  danger  of^eath  ;  but  we  should  not 
wait  till  we  bedying?—VM«w<f  on  est  en  danger  de 
mort,  aam  att&idre  ç^endant  à  l'extrémiié. 
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Vî  M    i  Of  Ordew.— De/' Orrfre...  „  , ,     ,  ., 

Q.  What  is  understood  bytbolyOBieifc  f  nh  >%> 
«^:  Qu'est-ce  que  l'Ordre  fJ^:^  :^  ^^^tî  :^  :/? 
.^jA.  A  Sàcmm^nt  ^hû^  ^ves  po^rer  tp  perform 
TO  derieal  funçtions.  iind  grâce  to  perform  them 
worthily,Tr-C?^if  un  Sacrentmt  qu^émnelepoiwûir 
de  faire  if  ^fonctions  ecçlésiastiquekiît  la  grâce  de 
Us  faire  dignemeTvl,  > 

Article  lÛi^-r-Article  7pi€,   •  ,^  ;  ij  „.    j 

Q.  What  is  Matrimciiy  ?  f .     .;  ;:^,,^ 

Qu'est  ce  que  le  Mariage?      t  titrî //d 

A.  A  Sacrament  which  sanctifies  the  Ujiion  of 
a  man  with  his  ^ife*  t'^f^r     ' 

C'est  un  Sacrement  qui  sanctifie  VaWance  de 
l'homme  et  de  ùz  femme,  ,  ^vm^  «t 

-^    Q.  To  what  are  they  exposed  who'marry  being 
m  moi-tiftS  siïî  /^  ^    ^ 

A  qu9i  s'€xpo.^mt  ceux  qui*se  marient  en  péché 
mortel/  ■'■'-■  ,\,% 

Ir  ^V^^*^^  ^^•Éffi^*^'^'*  ^^  *^'*  Sacramifent, 
oC^whlch  if hey  MPHi^^  expose  Itheinselvea 

and  their  childri^i^itït^^ajediction  of  God. 
r'  Ouire  la,  pr^anatienJ00acrement  dont  ils  se 
rendent  eoupaoles,  ils  .s^^mà^  encore  à  attirer 
sur  eux  et  ûurs  f^^/^rl^ÉÉÉ^^c^eon  de  jûie^i,, 

End  oiMQdeç^^ 
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